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Philological sciences
dujroornyeckKue HayKH

VJIK 81

HCIOJIb30BAHUE PEYEBOM 3APS KN B KAUECTBE _
MOTHUBAIIMOHHOHU OCHOBBI IJIS1 PA3SBUTHUA HABBIKOB YCTHOU PEYUHN

H.A. Kopoaesal, T.B. Maibuena®
! MarucTpanr, ? KaHAMAAT NCUXOJIOTMYECKHMX HAYK, TOLEHT
Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3BIKOB U IUHTBOAUIAKTUKA
Cankt-lletepOyprckuii TocynapcTBEHHBI YHUBEPCHTET, Poccus

Annomauusn. B oannou cmamve 000CHO8bI8aEMCSL 3HAYUMOCb Peyesoll 3apsoKl KaK OCHOBbL Oisl
CO30aHUsL MOMUBA, NOOOEPIICAHUS UHMeEPecd K UHOSA3bIYHOU pedesoli OessmebHOCMU YYauuxcsi cpeoHell
WIKOJIbL, KAK OOHOU U3 (hOPM USPOBLIX YIPANCHEHUT U MOMUBAYUOHHOU OCHOBbL OJis PA36UMUS HAGBIKOE YCHI-
HOU peyu.

Knrwouesnvie cnosa: peuesas 3apsaoka, MOmMus, MOMuayus, pazeumue HA8bIKA, HABbIK YCIMHOU peul,
00yueHUe aHeTUTICKOMY S3bIKY, USPOGbLe YIPANCHEHUS, NCUXON020-NedaA202UdecKue 0COOEHHOCMU, aKMUGU-
3ayus UHOAZBIYHO20 OOUeHUSI.

YcnenHoe cynecTBOBaHUE B COBPEMEHHOM MHUPOBOM COOOILECTBE €/1Ba JIM MOXKHO NPENCTaBUTh 0e3
BIIICHNSI NHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, OJHUM WJIM HECKOJNBbKUMHU. [Ipoliecc oBIafeHNss HMU HauYMHAETCS €lE B
HIKOJIE, T/Ie BCETla aKTyalbHBIM OBbLI U €CTh BOIIPOC, KaK cenaTh Y4eOHBIH MpolecCc MaKCHMAIBHO YCTeI-
HBIM U COXPaHUTh Yy YUIaIUXCA HHTEPEC K TIO3HABATENBHOM NEATEIBHOCTH.

YcTHas peub Ha U3y4aeMOM SI3bIKE 3aHMMAET BECOMYIO 4acThb Ipolecca 00y4eHHs], SBISETCS OCHO-
BOM ISl OBNIA/IEHHSI HHOCTPAHHBIM SI36IKOM M JIOJDKHA OPTaHUMYHO BXOJIUTH B Mpoliecc Jitodoro 3ansatus. Ore-
yecTBeHHbIN nicuxonor b.B. benseB nmogué€pkuBail, 4TO «IPAKTUYECKU BIIAJETh MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM —
3HAYUT I10JIb30BATHCSI WHOSAZBIYHBIMHU CPEACTBAMH B IPOLIECCE PEUEBOrO OOILIEHUS C IPYTMMH JIOJIbMH, B
pe3yibTaTe Yero Mmoiy4aeTcsl pedb Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKe» [4, . 86].

Pa3BuTHE yCTHOI peun sIBIsieTCS OJHOM U3 BaXKHEWIINX MPAKTHUECKHUX Iened 00ydeHnsi HHOCTpaH-
HOMY $I3BIKY, TO, YTO MOXKET BBI3BaTh y yYalllUXCs ITOJUTMHHBIA MHTEPEC K JaHHOMY Y4eOHOMY NpeIMETy B
LIKOJIE W XKeJlaHUue UM 3aHUMaTbed. [1ockonbKy mporiece yCBOEHUSI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB MIPETOMIISETCS de-
pe3 MHIUBHUIYaIbHOCTh KaXKJIOr0 CyObeKkTa y4eOHOH AeATeNbHOCTH, TO MPENoAaBaTelt0 HE00X0IUMO YUH-
THIBAaTh BO3PACTHBIE U ICUXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH yUYaIuXcsl.

Cpenu MCcHUX0JIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IIKOJBHUKOB CPEIHET0 BO3PACTa MOXKHO BBIJICIUTH TAaKUE
TIOJIO’KUTENbHbIE Ka4eCTBa, KaKk CTPEMJIEHHE K OOIEHHI0, paboTe B KOJIJIEKTUBE M MHTEPEC K HOBOMY, TOTOB-
HOCTb KO BCEM BHUJaM pPEUYEBOM JESATEIBbHOCTH, KEJAaHHE OCYIIECTBISTH JIE€ATENIbHOCTh, B paMKaxX KOTOPOH
OHH MOTYT BBIPa3UTh CBOE TBOpUECKOe Havamo [6, c. 35]. Tem He MeHee, y TIOJJPOCTKOB YacTO HAONFOIAETCs
CHIDKEHUE MOTHMBALIMY K YYEHUIO B IIEJIOM U K U3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YaCTHOCTH [5, ¢. 12]. D10
CBSI3aHO C T€M, 4TO B Bo3pacte 13-14 yieT moapoCTKy MPUXOINTCS CTAJIKUBATHCS C TPYAHOCTSIMH HE TOJIBKO B
yuébe, HO M BO B3aMMOOTHOLICHUSX B CEMbE, B OOIIECHUU C IPYTMMH HNOIAPOCTKAMH. DTO MOXKET OKa3aTh
BJIMSIHUE Ha €T0 SMOLMOHAIBHYIO chepy U, KaK pe3ysbTaT, OTOABUHYTH Npolecc 00ydeHHs: Ha BTOPOH IUIaH
Y CHU3UTH YCIIEBAEMOCTh B IIEJIOM. YUHTENIO CIeAyeT 3HaTh U MPUMEHATh B MpoIiecce 00ydeHus: Te cpe-
CTBa, MPUEMBI I METO/IBI, KOTOPHIE IIOMOTJIA OBl COXPAaHUTh U PAa3BUTh HHTEPEC K 3aHATHAM. OJHUM 13 TaKUX
CPEJICTB SIBJIAETCS pedeBast 3apsAaKa.

O.I. AzumoB u A.H. lllykuH ompeneisiroT pedeByio 3apsIKy Kak «COBOKYITHOCTh UTPOBBIX YIpPaX-
HEHUil, KOTOpBIE TPeHa3HAYAIOTCS VISl aKTHUBHU3AIMH PEUEBOT0 OOIIEHHUS Ha ypOKe, CO3aHNsS MOTHBA IS
peUeBOM IEATENBHOCTH, HallpUMEp, aKTUBU3AIL[UH BOIIPOCHO-OTBETHOTO B3aMMOAECHCTBHSA, OJHOTUIIHBIX BbI-
CKa3bIBaHUIl Ha NpeNbABISEMbIE CTUMYIBL. Llenb peueBoil 3apsaku — opraHU3alys PeYeBOW TPEHUPOBKH,

© Koponesa H.A., Mansuesa T.B. / Koroleva N.A., Maltseva T.V., 2019
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PEYEMBICITUTEIILHON ESTEILHOCTH, €CTECTBEHHON 00cTaHOBKH obmieHus» [ 1, c. 251]. JIxk. beiikep u X. Bac-
TpaIll BBIpaKaroT MHEHHE, YTO peUeBas 3apsaKa — 3TO HeOOIbIIOE TI0 pa3Mepy yIpakHEHHE, HCIIOTIb3yeMoe B
Hayaje 3aHATHs, Lellb KOTOPOro — IOMOYb YYaIIUMCsl C(OKYCHPOBAaThCS HA y4eOHOW AEATEIbHOCTH, MpPHU-
BBEIKHYTH K CIYIIIAHHUIO ¥ TOBOPEHHIO HA aHTIUICKOM s3bIKE [7, c. 45].

Hawm mpencraBnsercs, 4To pedeBas 3apsiika — 3TO yCIOBHO-PEUYEBOE TPEHHUPOBOUHOE YIPAKHEHUE,
OCHOBaHHOE Ha COBOKYIHOCTH HIPOBBIX YNpaXKHEHUH, OpPraHW30BaHHOE Ha HAdaJIbHOM 3Tale 3aHATUS T10
WHOCTPAaHHOMY S3bIKY, KOTOPOE€ HAIpPaBJIEHO HA aKTUBU3ALMIO PEUEBOI AEATEIPHOCTH YYAIIUXCSl, CO3AaHUE
U ToJiiepKaHUEe MHTepeca K Hel, MOBTOpPEHHE paHee U3yYeHHOro MaTepuajia U pa3BUTHE HAaBBIKOB YCTHOU
peun.

OCHOBHBIE IPUHLUIIBI PEUEBOM 3apSAIAKH:

e pedeBas 3apszKa MPOBOJUTCS B HaUaJle ypOKAa MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA U HE 3aHMMAET OO0JIbIIOE KO-
JIMYECTBO BPEMEHU;

e CBf3aHA C OCHOBHOH TeMOM, LIETIMH U 33JadyaMH YpOKa M TOJIE3HA ¢ TOYKH 3PEHUS JOTHYHOTO
MIPOJIOJDKEHHUS YPOKa;

® YYUTHIBAET YPOBEHb BIAJEHUS SI3bIKOM yUYaIlUMHCSA U COOTBETCTBYET (PaKTHUECKOMY 00BEMY HX
3HAHWI;

e (¢okycupyeT BHUMaHHE YYAIMXCS U TOTOBUT UX K MPEICTOSIIEH aKTUBHON paboTe Ha ypOKe;

e HHTEPEeCHa YYalluMCs, 3a1efiCTBYeT X SMOLMOHANBHYIO cepy U, KaK pe3ynbTaT, BHI3bIBACT JKe-
JIlaHWe TOBOPHUTH HA HHOCTPAHHOM si3bIke 8, c. 11].

B3siB 32 ocHoBy kiaccudukanuio C.M. AXMenxaHOBOMH, BBIAENSIEM HECKOIBKO BHAOB PEUYEBOH 3a-
PSIKH B 3aBUCHMOCTH OT LieJIeH 00ydeHHs:

I.  Onnouenesas 3apsiaKa, HapaBJCHHAS HA aKTyaJM3alUi0 KOHKPETHBIX HABBIKOB: ()OHETHUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX, TIEKCUUYECKHX.

Il.  KowmmiekcHas 3apska, HanpaBjieHHAs: HA Pa3BUTHE HECKOJNBKUX HABBIKOB H YMEHUH B KOMILICK-
ce [3, c. 490].

B kauecTBe OCHOBHBIX 337a4 peUeBON 3apAIKU MOXKHO BBIJCIUTH CIEAYIOIINE:

1) BbI3BaTh y y4alIMXcs JKEJAHUE TOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE C TMOMOIIBIO OOpAICHUS K MX
MOTHBAIIMOHHOH cepe;

2) HACTPOUTH CIYXOBOI M PEUCBOIl anmapar y4aliuxcsi Ha BOCIIPUSITHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,;

3) aKTyanM3MpoBaTh U3YyYCHHBI Ha MPEABIIYIINX YPOKaX SI3bIKOBOW MaTepHa;

4) aKTUBM3HPOBATh PEUCBYIO NESATEIBHOCTD C LENbIO MPEAOTBPAIICHUS IeaBTOMATH3aUH (HOHETH-
YECKHX, JIEKCUYECKUX, TPAMMATHIECKUX HAaBBIKOB M YMEHHI HAa OCHOBE HOBBIX CHTYallHii;

5) pa3BUTH HaBBIKM M COBEPIIICHCTBOBATh YMEHUS YCTHOM peUH yJaIinxcs;

6) OCYyILECTBUThH «HEMPSMOI» KOHTPOJIb CTEIICHH YCBOCHHS TEX WIIM WHBIX HABBIKOB U YMEHHI.

ITo HameMy MHEHHIO, pedeBasi 3apsi/ika 10JDKHA 3aHUMaTh He O6onee 15-20 % oT BpemMeHu Bcero 3a-
HaTuA. Takum 00pa3om, Ha ypoKe IPOJODKUTENBHOCTBIO 45 MUHYT peueBasi 3apsiKa MOXKET JIUThCS He 00-
nee 10 MuHYT. 3a 3TO BpeMs ¢ IeNbI0 CO3JlaHusl 00CTaHOBKH OOIIeHHsT o0ydaeMble JeNsITcs Ha Hapbl WK
IPYIIIBL OT TPEX 0 IATH 4enoBeK. HekoTopbie BUIBI PeUEBBIX 3apsIOK MOXKHO OpPraHW30BaTh B BUJE COPEB-
HOBaHUsI, pa3AeinB Kjacc Ha KoMaHabl. [IpaBuiIbHO BHIONIHEHHOE 3a/laHKE U, KaK pe3yJIbTaT, BKIaj B mode-
NIy CBOEW KOMaHJbl U YCIEX, MOXKET MOBBICUTh YPOBEHb MOTHBAIMK. TBOpUECKUM pelieHneM OyayT Ha3Ba-
HUSI KOMaH/]l U3 HEAABHO MTPOMIEHHON JIEKCUYECKOM TEMBI.

YHHUBEPCATBHOCTD U yIOOCTBO PEUYEBBIX 3apsiiOK 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO OAHU M T€ K€ 3aJaHUs
MO>KHO BBIIIOJTHSTH HECKOJBKO Pa3, OCTaBIISAA NPEKHUMH MPaBHiIa BBIIOJIHEHUS U MEHSS JIMIIbL (OHETHUE-
CKO€, JJeKCHUeCKoe TUO0 rpaMMaTH4eCKOE HAIOJIHEHHUE.

[TpuBenéM HECKOIBKO MPUMEPOB PEUEBBIX 3apsI0K, pa3padoTaHHBIX K Moayiio 2 «Ena n mokynmkm»
(Food and shopping) YMK «Aunrawmiickuii B ¢okyce» (Spotlight) mist 8 kiacca obuieoOpa3oBaTebHBIX
yapexaeHui [2].

«YBJeKaTeabHasl JIEKCHKA

Iens naHHON peueBoil 3apsAaKN — pa3BUTHUE JIEKCHYECKUX HaBBIKOB 10 TEMaM «HAa3BaHHA MPOIYKTOB,
CHOCOOBI MPUTOTOBIIEHUS MHIINY. B KauecTBe MaTepraioB ¥ 000PY/IOBaHHS YIUTETIO TOHAJ00STCS KapTod-
KU ¢ TabIuIei WM KiaccHas Tocka. B Xoe maHHOW pedeBoil 3apsiIKi YUUTENb pacledaThIBaeT HY>KHOE KO-
JIMYECTBO KOIMI KapTOUeK C JIEKCHYECKOM TaOMuIeld — 0 OJHOMY Ha KaXJ0ro y4eHHKa, JIMOO MEepeHOCUT
TaOJMILy HA JOCKY W MPOCUT Ka)KJIOTO YUEHHKA Mepenucarh ee B TeTpaab. 3a 3-5 MUHYT YYEHHKH JOJKHBI
3al0JHUTh BCE IIYCThIE SYEMKA CIIOBAMH, KOTOPBIE OTHOCSTCS K OINPEACIEHHON JIEKCHYECKOH IpyIIe U
HAYMHAIOTCS HA ONpenenéHHyo OyKBy andaBuTa, yKa3aHHYIO B BEpXHEll cTpouke Tabunibl. MOXXHO BHECTH
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B PEUEBYIO 3apsAKy COPEBHOBATEIBHBIN AIEMEHT — IMOOEKIAET TOT YUYCHHK, KTO 3aITOJIHUT HAHOOJIBIIIEe YUC-
JIO MYCTHIX SYeCK. BYKBBI U JIEKCUYECKUE TPYNIBI MOKHO MEHsATh. Hike mpezacraBieH oOpasell 3aroiHeH-
HOM TaOJIUIIBL.

Tabnuya 1
O0pa3en BbINOJHEHUS 33 JAHUS
Jlexcmdeckas Tpynmna b c S m
fruits and vegetables beetroot carrot strawberry mango
dairy products butter cheese sour cream milk
meat bacon chicken sausage mutton
ways of cooking boil chop scramble melt

«JIekcnuyeckoe 1OMHHO»

Llens naHHOI peueBOH 3apsiIku — 0TpaboTKa ciioBocoueTannii (collocations), cBS3aHHBIX C MPUBBIY-
KaMu B nutaHuy. CI0BOCOYETaHUS MIPEICTABIIIIOT OCOOYIO TPYJHOCTb JUIS MU3YHYaIOLIUX aHIVIMHCKUN A3bIK U
TpeOyIOT 0cO00T0 BHUMAHUS U TIIATENFHOW OTPabOTKM Ha 3aHATHH. B kKadecTBe JEKCHYECKOH pedeBoil 3a-
pAAOKH, HaHpaBJ’IeHHOﬁ Ha aKTHUBHU3allUIO U OTpaGOTKy JICKCUYCCKUX SAWMHUIL] MOXHO HCIIOJIB30BATh JICKCHYC-
CKOC€ NOMHHO — CII€UHUAJIBHBIC KapTOYKHU, OPraHM30BaAHHBIC 110 NPUHIUITY O6I>I‘-IHOFO JOMMHHO. Kamnax Kap-
TOYKA COCTOHUT U3 JBYX CIJIOB, HE MPEACTABIIOMMUX COO0Il CI0BOCOUETaHUS. YUNTENb JENUT yJalluxcs Ha
TPYIIBL U K&KI0U Na€T ceT KapTodeK-IoMuHo. Kaxplii yuamuiicss 6epet 6 KapTo4eK, OCTABHB OCTAILHBIE
KapTo4KH B cTomnKe. [lepBbIil yueHHK OepeT BEPXHIOI KapTOUKy CTONKH, M Urpa HaunHaeTcd. Ero 3agaua —
N00aBUTh K JAaHHOW KapTOYKE CBOIO, C MPABOM WM JIEBOW CTOPOHBI, TaK, YTOOBI IOIYYMIIOCH CIIOBOCOYETA-
HHUeE. YUEHHK, IEpBbIM M30aBUBIIUICS OT BCEX CBOUX KapTOUEK, MOOEKJacT.

Tabnuya 2
Kaprouku Kk urpe «J/lekcuueckoe 10MHHO)
weight overcooked vegetables have
a fruit salad eat frozen food have
a green salad put on weight eat
junk food have a balanced diet rich
sauce have a poor diet gain
weight have a side salad have
a healthy diet have a four-course meal creamy
sauce have a light meal eat
fast food have a home-cooked meal spicy
sauce dark chocolate raw
vegetables white chocolate milk
chocolate undercooked vegetables loose

PeueBas 3apsinka — BaXXHBIN BUI aKTUBHOUM YIEOHOU NEATEIHHOCTA U HEOTHhEMIIEMast YaCTh 3aHATHS
10 MHOCTPAHHOMY $13bIKYy. B UrpoBoii opmMe oHa CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM CO3JIaHUS psia MOTHBOB, KO-
TOpbIe 00pa3yIOT ¥ Pa3BUBAIOT MOTUBAIIMOHHYIO cepy yJanuxcs. B mepByto odepenb, 3TO SMOIMOHAIILHOE
MEepEKUBAHUE YCIIEXA, YYBCTBO YAOBOJICTBUA OT MEPEKUTOTO JTIOCTUKEHHUS, KaK JIMYHOTO, TAK U KOMaHAHO-
ro. DMOIMOHAIBHO OKpAIIeHHBIE MOTHBHI TTOOYK/Ial0T MHTEPEC K MO3HABATEIHHOU JEATEIHHOCTH, KOTOpas
CTaHOBUTCS 3HAYUMOU JIJIS BceX CyOBeKTOB yueOHOU nestensHOoCcTH. HOBM3HA M pa3zHOOOpas3ne MaTepruaioB
B HayaJie YpOKa IMO3BOJIAIOT YYaITUMCs aKTHBU3UPOBATH MPEXKIe YCBOSHHBIE 3HAHUS U HACTPOUTH MX Ha 00-
Jiee TPyIAHBIC YIeOHBIC 3a7a9d WHOS3BITHOTO OOIICHHS, KOTOPHIE CTaBATCS Mepel HUMH B OCHOBHOW 4acTH
3aHATHA. Pa3paboTka yd4eOHbIX MaTEpPHaJOB IO CO3JaHUI0 KOMILICKCA YIPaXHEHHUH 1O Pa3BUTHIO YCTHOU
peYM Ha OCHOBE MCIOJB30BAHUS PEUEBOM 3apSAKKA CTAHOBUTCS BAKHBIM U MEPCIEKTUBHBIM HAIlPaBICHUEM B
pPa3BUTUM COBPEMEHHON TEOPUU U METOJUKHU MPENOJABAHNS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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THE USE OF SPEECH WARM-UP ACTIVITIES AS MOTIVATIONAL BASE
FOR SPEAKING SKILLS DEVELOPMENT

N.A. Koroleva?, T.V. Maltseva?
! Master’s Degree Student, 2PhD in Psychological Sciences, Associate Professor
2 The Department of Foreign Languages and Linguo-Didactics
Saint Petersburg State University, Russia

Abstract. The paper proves the importance of a speech warm-up activity as the base for creation a
motive, for keeping interest in foreign language speaking, as a form of play activities and as motivational
base for speaking skills development.

Keywords: speech warm-up activity, motive, motivation, skill development, speaking skill, English
language teaching, play activities, psychological and pedagogical aspects, activation of the communication
in a foreign language.
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THE GLOBALIZATION OF THE ENGLISH LANGUAGE
IN INTERCULTURAL ENVIRONMENT

Ye.Yu. Pershina, Candidate of Cultural Studies, Associate Professor,
Head of Foreign Languages Department
Komsomolsk-na-Amure State University, Russia

Abstract. The development of political, cultural links and international trade require analyzing
global intercultural communication and its influence on the cultural and linguistic development round the
world in modern period of time.

Keywords: intercultural communication, foreign languages, assimilation, inhibition process, switch-
ing codes.

The globalization of the English language in the world dates back to the 17th century, when the first
colonists of England brought not only their language, but also Puritan culture to the North American continent,
and subsequently to Canada. In the 18th century, English was extended to the Australian continent. In the 19th
century, the continents of Africa and Asia use English in speech. At this time, a new type of language, Indian
English, appears in linguistics, which derives the term pidgin English. This term is entrenched in the cultures of
those nations where English is assimilated into the indigenous languages and absorbs their cultural content.

Due to the fall of the “iron curtain”, the cultural awareness of Russian teachers of English and stu-
dents about life and life abroad is noticeably increasing. Just 20 years ago some Russians used a little bit
such words as “yoghurt”, “kiwi”, “ketchup”, “Indian curry”, “muesli”. Thus, the word “yoghurt” was ex-
plained as “kefir with candied fruits”, and “muesli” as “oatmeal with dried fruits”.

A new phenomenon is the dependence of ideas about the English language in Russia on the geo-
graphical proximity to the border countries. For example, students in southern Siberia are more likely to
communicate in English with Chinese and learn English in its “Chinese version”. English teachers and
schoolchildren from the Far East and Sakhalin have practical ideas about “Japanese English”. Pupils in the
European part of Russia are more focused on British and to a lesser extent on American English.

English penetrates other languages and cultures, including the Russian language environment,
through borrowing, tracing, spreading word-building and syntactic models, as well as “code switching”,
when English begin to penetrate into their native language in spontaneous oral or written language words,
some of which cease to be “strangers”. English words are traced, that is, they are literally reproduced in Rus-
sian, for example, “chips”, “hot dogs”, “distributor”. Tracing is often accompanied by a change in the value:
“parole” is the password. Semantic calking consists of the fact that English semantics is transferred to the
Russian language and for this the meaning of the word is changed or new words are created. For example, in
Russian the word “picture” means “movie” under the influence of the English word “pictures”. By tracing
the word “skyscraper”, the Russian word “nHeGockpe6” is formed. For computer users, the word
“marepuHckas miata” (“motherboard”) is becoming generally accepted. In the youth subculture of speakers
of the Russian language, semantic tracing of “cool” — “kpyTo” (cool music, cool guy) is noted.

In some cases, English derivational models become productive in Russian: “leader”, “printer”,
“scanner”, “browser”, “freelancer”, “teenager”, “biker”, “speaker”, “maker”, “killer”, “merchandiser” and
many others.

Even the syntactic constructions of the English language penetrate into the Russian language, for ex-
ample, an analytical method of constructing phrases: “rock music”, “fan club”, “internet site”, “press confer-
ence”, “business lunch” —and even such unaccustomed words for a Russian-speaking person, like office-use.

Of particular interest is the phenomenon of “switching codes” that is new to the Russian language,
that is, the inclusion of English words in spontaneous oral speech (“Caesnan cBoeMy KOMIbIOTEpY anrpeiin’
or “Anrpeinun cBoii komnberotep, HakoHel”). Influenced by the switching of language codes into Russian
speech usage, expressions like “exclusive interview”, “futures loans”, “investments”, and “audit” are includ-
ed. In the process of switching codes in writing, sometimes English spelling is preserved (MP3 player, CD
player, DVD, CD-ROM, SMS, DJ, GPRS, etc.).

© Pershina Ye.Yu. / [lepmmna E.1O., 2019
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The Russian language is replenished with the words “file”, “server”, “browser”, “scanner”, “emoti-
con”. The means of professional jargon appear: “realtor”, “voucher”, “offshore”, “futures”, and “rating”. Ac-
ademic degrees “bachelor” and “master” cease to be overseas exotic and become a reality of Russian univer-
sities.

In Russia English is increasingly assimilated starting to function as a means of expressing the charac-
teristics of not only foreign, but also Russian culture. English words assimilated into Russia begin to include
acquired Russian meanings or shades of meaning. For example, the English word “shoes” — tydumm,
O0oTuHKH, 00yBb — is assimilated into Russian as “mry3ser”, expressing not only the original meaning, but also
the attitude to things. Examples show this: “Illyzsr — 310 Bemp!”, “Knésbie mry3sr”, “KpyTble mryssr”,
“Mopntoune mry3sr”’, “Illy3sr — orcroit!”. The generic meaning of “nry3sr” — fashionable, expensive, prestig-
ious sports shoes of popular manufacturers, usually with thick soles. In the same way, the word “action” is
assimilated in Russian, which is used in the context of an art genre, where physical action is the means of
expression.

In the Russian language, new constructions for speech culture are increasingly being observed, for
example, “hit parade”, “shop tour”, “reality show”, “face control”, “ICT technologies”, “Alexander Maslyu-
kov show”, “Malakhov show”. Previously, such structures had a limited distribution (“Tsar Cannon”, “Tsar
Bell”, and “Tsar-Maiden™).

The words “know-how”, “laptop”, “netbook”, “coffee break”, “fresh”, “chips”, “snickers” are be-
coming clear to everyone. There is not only the word “boyfriend”, but also the phenomenon of “civil mar-
riage”, which is relatively new for Russia. There is even an artificially made imperative “Craukepcau!” or
“JlaBait mockaummcs!”

In the Russian-speaking environment pidgin English is sometimes observed when, for example, in
situations of street trading sellers try to explain to foreigners the advantages of their product: “Hoy Hoy ...
JOYHT TOY ... TY[... YIIaHKA TY] ... YaH Tay3aHja pyoJsieH ... yopM ... Tpaif ... Tyq ... 9um’.

It should also be noted that in Russia a “Russian English” is gradually being formed having its own
characteristic features — Runglish. Russia is not alone in this process of absorbing English. In Singapore,
there is also a special English language — Stingish which is the hallmark of the locals and part of their identi-
ty. Similar processes are observed in other regions of the world.

One of the features of the Russian version of the English language is its relative simplicity. Basic
regulatory rules are preferable to multiple conversational exceptions. Formal correct phrases are more readily
remembered by most students than idioms. Simple verbs are easier to learn than phrasal verbs. Separate
words are used in speech more often than collocations (authentic phrases), etc.

Runglish brings to the world information not only linguistic, but also cultural in nature about the
Russian reality to representatives of other cultures, and the lexical meanings are often mistakenly interpreted
by foreigners. For example, the word “sanatorium” is understandable to representatives of Russian culture as
a place for a full-fledged healthy rest with medical procedures. In the British mentality the “sanatorium” is
strongly associated with a hospital for tuberculosis patients located in the mountains or by the sea. Similarly,
the term “socialism” is undoubtedly positive in the USSR, but a “gray” concept has in the West where social-
ism can be both positive in Sweden and negative in the USSR of the Stalin era. Similarly, the word
“obnactp” as a unit of administrative division is translated in Russian as “region”, while “region” is usually
understood by foreigners as “permon”. That is why the British and Americans, being in Russia, willingly
adopt the word “o6macts” and other similar words of Russian English in order to ensure mutual understand-
ing in communication with Russians.

In connection with the active contact of the Russian and English languages, the assimilated English
words begin to change according to the rules of Russian morphology. For example, in a report on one of the
federal television channels in Russia the following phrase was heard: “On the first and third power units of
the nuclear power plant, the partial melting of the reactor core began. You can talk about partial meltdown”
(“melt down” means “to melt”). In hotel use one can often hear the expression “leave the keys at the recep-
tion” or “meet at the reception”.

Many English words become known to Russian students, students and specialists; they learn these
words without a dictionary. English words are especially easily recognized in the following areas: infor-
mation technologies: “file”, “server”, “browser”, “multimedia”, “scanner”, “printer”, “CD”, “Windows”,
“smile”, “click”; economy and business: “leasing”, “investor”, “realtor”, “consulting”, “voucher”, “off-
shore”, “broker”, “clearing”; social studies and political science: “electorate”, “security”, “establishment”,
“impeachment”, “monitoring”, “briefing”, “rating”; pedagogy and education: “campus”, “credit”,
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“bachelor”, “master”; show business and media: “thriller”, “casting”, “bestseller”, “hit”, “talk-show”, “star-
galaxy”; service and trade: “popcorn”, “cheeseburger”, “label”, “second-hand” and many others. The phonet-
ic assimilation of English words occurs in Russian in this case. For example, “welfare” was assimilated in
Russian as “Bendep”: “Ilyist Toro 4ToObI MONYy4YuTh Bendep, Tebe HYKHO MOKa3aTh TOCYIapCTBY, YTO ThI
WIIeNs padoTy, TbITacIIbes nepeyuuThes”. Grammatical assimilation also occurs. For example, “Muoro
BAKCOB nyxHO Ha Takoi Ou3Hec”.

The influence of the assimilation of the English language in the Russian one is manifested in the fact
that Russian words appear formed according to the principle of English word forms, but change according to
the rules of both English and Russian. For example, “3anenep” — “3anenepsr” — “3anenur’ refers to extreme
and illegal sports hobbies when young people cling between cars and in violation of all existing rules, com-
mon sense and the law of self-preservation travel at risk for life from one city to another.

The process of penetration of English vocabulary into Russian culture involves such areas of the
public, political, technical, scientific, domestic way of life as shipbuilding, mining, medical and military,
trade and economics, sports and everyday life.
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TJIOBAJIM3ALIAA AHT JIMACKOT O SI3BIKA
B MEXKKYJIbTYPHOE ITPOCTPAHCTBO

E.1O. [lepmuna, kKaHAuIaT KyJIbTYPOJIOTHH, JOICHT, 3aBeAyIomas kadenpoit « THOCTpaHHBIE SI3BIKI
Komcomonbckuii-Ha-AMype Tocy1apcTBEHHBIH YHUBEPCHUTET, Poccust

Annomavus. Pazeumue noaumuueckux, KyJIbmMypHoIX C6:A3€U U MeICOVHAPOOHASI MOp206is mpeoy-
em aHaau3a MUpoGOl MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUY U ee GIUAHUE HA KYIbMYPHOE U JUHSEUCTHUYECKOe
pazeumue 80 6CEM MUpe 8 COBPEMEHHOe PEMSL.

Knwouesvie cnosa. mexckynbmypHas KOMMYHUKAYUS, UHOCMPAHHbIE A3bIKU, ACCUMUTAYUS, NPOYecc
UHSUOUPOBAHUS, NEPEKTIOYEHUE KOOOE.
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PA3BUTHUE WHOSA3BIYHOM COHI/IOKYJII)T}’PHOFI KOMIIETEHIIUH
YYAIIIUXCA HA YPOKAX AHI'VIMUCKOTI'O SA3bIKA
HHOCPEJACTBOM I'ABETHOI'O TEKCTA

0.B. Tecanna
Bonrorpanackuii rocyapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET, Poccus

Annomauun. B oannoii cmamve paccmampusaiomes cnocodwvl pazeumus COYUOKYIbMYPHOU KOM-
nemeHyul NoCpPeoCeoM 2a3emuo20 mekcma. A6mop paccmampusaem cOYUOKYILIMYPHYIO KOMNEMEHYUIO
KaK 21agHeuuuil d1eMeHm KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHMHOCIU U CYUmaem 2a3emubili meKcm OOHUM U3
aghpexmusHvIX cpedcms GopmMuposanus COUUOKYIbMYPHOU KOMNEMeHYUU Y4auuxcs.

Knrouegvle cnoea: kommyHuKayus, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMEHMHOCMb, COYUOKYIbMYPHAS KOM-
NEeMeHMHOCHb, 2A3eTHbLI MEeKCM, UHOA3LIYHAS KOMMYHUKAYUS, MPU 6U0a SHAHUI.

CoLMOKYJIbTYpHAsT KOMIIETCHIHS SIBISICTCS] OAHUM U3 TJIaBHEHIINX 3JIEMEHTOB KOMMYHHKATHBHOM KOM-
METeHIMH, CIIOCOOCTBYSI B3aMMOACHCTBHIO B YCIIOBUSIX COBPEMEHHOTO TOJMKYJIBTYPHOTO MHpa. B Teopun mex-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMK HAaHOOJIbIIIEE 3HAYCHHE MTPUAACTCSA KOHLENTY COLMOKYIBTYPHOM KOMIIETEHIINH, TaK
KaK B COLIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHU YYaILIUXCsl OCYIIECTBISIETCS] COM3YyUYCHHE POAHOIO SI3bIKa M POJHON KyJBTY-
PBl, HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB M KYJBTYD JPYTHX HApOJIOB, Pa3BUTHE y IIKOJILHUKOB CIIOCOOHOCTEH MpENCTaBIsTh
CBOIO CTpPaHy H KYJIbTYPY B YCIOBHSIX MHOSI3BIYHOTO MEKKYIBTYPHOTO 0oOmIeHHs. K COMOKyIbTYpHOH KoMIe-
TEHLMM OTHOCST TPW BUJA 3HAHUI: JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUE (3HAHUS JIEKCHMYECKHUX €IUHHL C HALMOHAJIBHO-
KyJIbTYpPHOH CEMaHTHKOW M YMEHHE NPHUMEHSATh MX B CHUTYalUSIX MEXKKYIbTYPHOTO OOIIEHHS), COLMAIbHO-
TICUXOJIOTHYECKHE (MPE/ITIoNaraloT BilaieHue HAMOHATLHO-CTICHU(HIESCKIMHI MOJICIISIMU TTOBE/ICHUS C HCTIONb-
30BaHHEM KOMMYHHUKATUBHOW JIEKCUKH, IPUHAITONH B JTAHHOM KyJBTYpPE), KYJIbTOPOIOTHYECKHE (3HAHHUS COLMO-
KyJbTYPHOT'O, UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO, 3THOKYJIBTYPHOTO (JOHAa M yMEHHE HCIIOIb30BaTh MX AV TOCTHOKEHHUS
B3aMMOIIOHUMAaHUS ¢ HOCUTEISIMU JaHHOW KYJIBTYphl). COLMOKYIIBTYpHAS SI3BIKOBAsi KOMIIETEHIINS — 3TO COLHO-
KyJbTYpHBIC SI3bIKOBBIE 3HAHHS, AJIEKBATHO HCHOJB3YeMbIe B MEXKKYJIBTYPHOH KoMMyHuKanuu. OTCyTCTBHE
HaBBIKOB COLIMOKYJIbTYPHOIH KOMIIETEHIIMH 3HAYUTENBHO 3aTPYIHIET KOMMYHUKALIHUIO.

Mpl poaHanu3upOBaIN YUeOHUK, UCTIONIL3YEMBIH Ha ypOKax aHTIUHCKOTO s3bika B 10 kiacce B 00-
meobpa3zoBatenbHol mkone: B.I1. Kysoenes, H.M. Jlana, O.111. [leperynosa, W.I1. Koctuna, O.B. lyBano-
Ba, E.B. Ky3snemnosa, F0.H. banabapauna — «Englishy, 10-11 kmace.

B kaxxmom paszerne gaHHOrO yueOHHMKA MIPEACTaBICHBl Pa3HOOOpa3HbIe 3aaHus Ha (OPMHUPOBAHHE
COLMOKYJILTYPHOH KOMIIETEHIINU YYAIIUXCA.

B Meronuke noj 3aaHreM MOHUMAETCA €IMHMLIA YIeOHOTO Tpoliecca, HarpaBiieHHas: Ha JOCTI)KEHHE
yueOHOM 11eu, KOTopasi ONpenesieT CTPYKTYPY CaMOro 3aJaHusl U XapaKTepu3yeTcs 3alaHHON CTENEeHbIO pac-
npeJieNieHus BHUMAHUST MEXKTY JIOCTIKEHHUEM SI3bIKOBBIX M PEUEBBIX IeNel. B 00ydeHne HHOCTpaHHOMY SI3BIKY
Ha YPOBHSX, CTPEMSIIIUXCSA K BHIPAOOTKE MPOQECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIINH, IPEUMYIIIECTBO OTIACTCS 3a/a-
HUSIM Kak (opMe yueOHOH AeATeIbHOCTH. YTIpaKHEHHE KaK CTPYKTYpHas eIMHMIAa METOJMYECKON OpraHu3a-
UK MaTepuaia yxe, 4eM 3aj1anue. Llenbio ynpakHeH!s MOXKeT ObITh MHOTOKPATHAS PEIEMIINs 1 BOCIIPOH3Be-
JICHUE PEYeBOr0 JICHCTBHS C Pa3HbIM S3bIKOBBIM HAITOJJHEHHEM, HO BCErJa OCO3HABAEMBIM KaK HEOOXOAUMOe
YCJIOBHE YCHEUIHOW TPEHUPOBKH. B oTimume oT ynpaxHeHHUH 3a1aHus! TOJTHONPABHO BKJIIOYAIOTCS U B OPTaHU-
3aI[IOHHBIE MOMEHTHI 3aHATHS, U B OOBSACHEHHE Y4eOHOro MaTepHania, i B IEeJarornieckyro pediexcuro. 3a-
JaHVe MOXKET BKIIFOYATh OJTHOBPEMEHHO HECKONBKO yipakHeHuit (Cxuan 2000: 27).

B nepBom paznene How Different the World Is yyamuecs 3HakoMsiTcs ¢ reorpaiuecKuMH 0CO-
o6ennoctsimu CLUA, Benukobpuranuu, Asctpanuu u Poccun. ['eorpaduueckue cBeneHust 00 3TUX CTpaHax
MO3BOJISIFOT OMPEACTUTh XapaKTep MX BIHMSIHUS HA 00pa3 HU3HHM JII0Jel, 0COOCHHOCTH CTaHOBIICHUSI HAIUO-
HaJbHOTO XapakTepa. CpaBHeHHE reorpapuuecKoro MojIoKeHus, o0pa3a KU3HU B aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHAaX
CO CBOEH CTpaHOU crocoOCTBYeET OoJiee rITyOOKOMY OCO3HAHMIO YYAIIMMHCS POAHON KyJIbTYpPbI, IOHUMAHUIO
ocoOeHHOCTEH 00pa3a )KU3HU U IPUYMH BOSHUKHOBEHHS CTEPEOTUIIOB O JIFOASX aHTJIOSI3BIYHBIX CTPAaH U CBO-
et ctpanbl, QOPMUPOBAHUIO YYBCTBA TOPJIOCTH 32 CBOKO CTPaHY, POJHYIO KYIbTYpY.

B yueOHuKe mpemiokeHBl 3afaHus Ha (OPMUPOBAHHE TaKMX COLMOKYJIBTYPHBIX YMEHHH, Kak

© Tecnuna O.B. / Teslina O.V., 2019
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YMEHUE ONEPUPOBATH 3HAHUSMH, KACAIOIMIMMHUCS T'eorpa)iuecKuX OCOOCHHOCTEH, MOJIMTUYCCKHUX Peahii
CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA.

VYyamuecs: BBITOMHSAIOT 33JaHUS, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT TOHUMAHHUIO COJEPKAHUS TEKCTOB JTMHT-
BOCTPaHOBEIYECKOTO XapaKTepa, MONCKY HYKHOM HH(POpPMAIY 1 YMEHHIO HCIIOF30BaTh MOMyYeHHbIE JaH-
HBIC B Pa3JIMYHBIX BHJIAX PCUCBOM JCATEIHLHOCTH.

Bo Bropom paszmene Western Democracies. Are they democratic? yuaruecst 3HAaKOMSATCS ¢ IBYMS
oOpa3ramu 3amaJHbIX JeMOKpaTuid: OpUTaHCKOH (KOHCTUTYIIMOHHAS MOHAPXHUS M MapjaMeHTCKas JIeMOKpa-
TUSI) ¥ aMEpUKaHCKoW (Tpe3ujieHTcKast / (enepanbHas peciyOiuKa WM KOHCTUTYIIMOHHAS JEMOKPATHS).
VYyamuecs Takke 3HAKOMSATCS ¢ OCHOBaMH TOJIUTHUYECKOTO ycTporictBa Poccuu. [lpu 3Tom He cTaBuTCS 3a-
Jlada BCEOOBEMITIOIIETO OXBaTa BCEX CTOPOH IMOJIMTHIECKOTO YCTPOMCTBA 3THUX CTPaH, a JIENal0TCA aKIEHTHI
Ha TEX JETAJX, KOTOPBIE TIOMOTYT MIKOJFHUKAM TIOHATH CYTh JEMOKPATHYECKOTO YCTPOHCTBA TOCYIapCTB.
CrapilleKJIaCCHUKH W3Yy4YaloT OJIMH M3 JIYUYIINX 00pa3loB CaTHPhI, OTPHIBOK U3 BCEMHUPHO U3BECTHON KHHTHU
Jxopmxa Opsemna «CKOTCKHIA XyTOp», BIIEPBBIE OIMyOnnKoBaHHOU B 1945 romy, a Takyke HHTEpeCcHbIE (ak-
ThI, CBA3aHHbBIE C MHCTUTYTaMH BJIACTH B 3TUX CTPaHAX.

B tpetbem paznene What is hot with the young generation? ydamuecs: nosy4arot 3HaHUSI O MOJIO-
JISKHBIX TEYCHUSX Pa3JIMYHBIX HAMIPABICHUM, MOMYJISIPHBIX CPEIU MOJIOJCKH U OKA3hIBAIOIIMX HA HEC BIIUS-
HUE, COBPEMEHHBIX MY3bIKAIBHBIX HAMPABICHHUAX, OOCYKIAIOT MOJOACKHBIE TEUECHUS, CYOKYIBTYpPHI IOIY-
JsipHBIe B Poccuu, y4arcs BUACTh CXOJCTBA M Pa3IMyuUs MKy MOJIOJICKbIO CBOCH CTPaHbl U CTPAHbI H3yYa-
€MOr0 S3bIKa, MOJYYAI0T MPEACTABICHHE O MY3BIKAIBHBIX MOJIOJCKHBIX (ECTHBAIAX, 00 OTHOIICHHU pa3-
JUYHBIX CIIOEB HACEJICHUS K MOJOJESKHBIM TPYIIIaM, OPTaHU3aNWsIM, UX B3TISIaM U yoexxneHusM. B kade-
CTBE ayTEeHTUYHOTO MCTOYHHMKA HCIONB3yeTCs OTPBHIBOK M3 mpousBeneHus Buddy’s Song coBpemenHnoro aH-
rmiickoro aBropa Nigel Hinton, onvicanue nonymsipaoit cyokyneTypsl Teddy Boys.

B manHOM paznerne ydeOHMKA MOXHO BBIJISIHTH CIICAYIONIUE 3a1aHusl, HallpaBICHHbIC HA Pa3BUTHE
COLIMOKYJIETYPHON KOMIIETSHITUH:

— Read the descriptions of different groups and members of groups, look at the pictures, and find
the names of these subcultures below.

Rocker, hippie, biker, hacker, mod, goth, skinhead, punk, raver

— Below there is information about some music styles. Is there anything in the descriptions that
can help you to identify the styles? Math the descriptions with the styles.

Psychedelic or acid rock, reggae, punk rock, rock’n’roll, techno

B uetBeprom pasaene IS it easy to be young? B COIMOKYIBTYPHOM acHEKTe YYaIIUecs MPOI0IHKAIOT
W3y4aTh KU3Hb CBOMX 3apyOEKHBIX cBepcTHUKOB B BenmmkoOpurtannu, CIIIA u Kanage. Onu y3HAtOT 0 TOM,
KaK COIMaJIbHO- SKOHOMUYECKHUE, OJUTHYCCKHUE, JIMYHbIE MpaBa, nmpoBo3riamieHHbie Konpenmnueinr OOH mo
MpaBaM JIeTei, peaau3yrTcs B OTHUX CTpaHaX, Kak MOJIPOCTKHA OTHOCSTCS K CBOMM T'PaXKIaHCKUM IpaBaM U
00513aHHOCTSIM, KaKuhe MPOOJIEMbl Y HUX BO3HUKAIOT, KaK OTHOCATCS B3POC/bIE K MPOOJeMaM MOJIOACIKHU.
YYeHUKH 3HAKOMSTCS C OCOOCHHOCTSIMM MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHHI FOHOIICH U JACBYIICK B CTpaHaX M3Y-
4aeMOoTo SI3bIKa, Pa3BUBAIOT YMEHHE H3BJICKATh KYIbTYPOJOTHIECKYI0 HHPOPMAIIAIO U3 MPOYUTAHHOTO TEK-
CTa, TIEPEBOJISAT BBICKA3BIBAHUS 3apYOEKHBIX CBEPCTHHKOB O MPOOIeMax MOJIOIEKH, 00CYKIAI0T OCOOSHHO-
CTH PEYCBOI0 ITUKETA B CTpaHAX M3y4aeMOI0 s3bIka U TPeOOBaHMS COOJIIOICHHSI HOPM TIOBEJCHHS C YIETOM
HaI[MOHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH. JTa MpodiieMaTHKa MOMOraeT cpOpMHPOBATh Y YYAIIUXCS TOHSATHE TPa-
JAHCTBEHHOCTH, YTO BKIIIOYAET B ce0s HE TOJILKO 3HAHUE CBOMX TPaB, HO M OCO3HAHHME CBOMX O0sS3aHHOCTEH
[0 OTHOIICHHIO K OKPY>KAIOIIUM, OOIIECTBY, TOCYJAapCTBY, BOCIIMTAHUE TPAKIAHCKONW OTBETCTBEHHOCTH 3a
CBOE ITOBEJICHUE U MTOCTYIIKH.

B msitom pasnene yue6nuka Is the system of social welfare fair? yuammecs momywaror mpeacras-
JICHHE O CHCTEME COIMaJIbHOTO OOECIeYeHHUs] HaceJIeHUs, 0 MpoOJieMax CHUCTEMBI 3PaBOOXpaHEHHUs, 00
YCIIOBUSIX JKU3HHU TIPEeCTapesbIX JitojicH, 0e3pab0THRIX U BETEPaHOB — MHBAJIUIOB BOWHBI B BenukoOputanuw,
CIIIA, HekoTOpbIX eBpoIeHcKuX cTpaHax ¥ Poccuu. Yuaiuecss paccCMaTpHUBAIOT MOHSTUE «TOCYIAPCTBO
BCEOOIIETo 01aroCOCTOSHUSY, a TAKXKE Pa3IUYHbIE TOUYKH 3PEHUS Ha BO3MOXKHOCTH M 3aKOHOMEPHOCTHU CY-
IIECTBOBAHUS TAKUX T'OCYJIapCTB, CPaBHHBAs CHCTEMbI COLMAJIBHOIO obOecrieyeHus rpaxkaan B Poccuu u B
CTpaHe M3y4aeMoro si3blka. TakuMm o0pa3oM, y ydammxcs (GOpMHUPYETCs MUPOBO33pEHHE, MOTPEOHOCTh U
CIOCOOHOCTh TIOHUMATh Yy)KHE TOYKH 3PCHUS Ha COIMAILHBIC M T'yMaHUTapHbIE POOIeMbl 00IIecTBa, pas-
BHUBAETCS YYBCTBO MATPUOTH3MA, YBAKUTECILHOTO OTHOIIEHHUS K IOYKHIIBIM JIFOJISM, COCTpaJaHus K Oe3pa-
OOTHBEIM, O€3J0OMHBIM, HHBAIHIAM.

B nanHOM pa3zzpene yueOHUKa MOXKHO BBLICIUTH CICIYIOIINE 3aJaHusl Ha Pa3BUTHE COIMOKYIBTYP-
HOW KOMIIETCHIIUU:
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— What categories of citizens are entitled to social payments (listening / reading for specific infor-
mation)

— What types of benefits are available to different categories of people in Britain?

— Write what you know about the medical systems in Britain, the USA and Russia. Get ready to
compare them.

B mecrom pazmene What helps you to enjoy yourselves? yuamuecs monyvarot uadopMarmo 0o
rcropun pasButusa kuHemarorpada B Bemukoopuranmu, CILIA, ABctpannu u Poccun; 00 M3BECTHBIX aKTe-
pax, pexuccepax M MpoAlcepax; aMepUKaHCKON cucTeMe Kinaccupukaunu GuibMoB, a Takke 00 UCTOPUN
Pa3BUTHS TEaTpaJbHOrO UCKYCCTBAa B AHIJINHM, €€ BEIMKMX aKTepax W TeaTpax. Yuvalryecs CIylIaloT U YuTa-
10T OTPBIBKU U3 IPOU3BEJCHNI OPUTAHCKUX IHCaTeNel, Ta3eTHbIE U KypHaJIbHbIE CTaThbU O KMHO. B mpornec-
ce OOCYXIEHHSI CPaBHHUBAIOT PYCCKHE U 3apyOekHbIe (GHIBMBL. Y ydammxcsi GOpMHUPYETCS YBaXKHUTEIHHOE
OTHOLICHHUE K Uy>KOMY MHEHHIO, UyKOH KyIbType, Ooliee ri1y0oKoe 0CO3HaHNE CBOEH KYyJIbTYphI, Pa3BHBACT-
Csl YyBCTBO COIPUYACTHOCTU K MUPOBOW HCTOPHUH, K MaMATHUKAM JINTEPATYpPhbl U UCKYCCTBA, (HhOPMHUPYETCS
NOTPeOHOCTH B MPUOOILICHUH K MUPOBOH KYJIbTYpE, HOTPEOHOCTh MOHUMATh YYXKYI TOUKY 3pE€HMS Ha COLU-
aJIbHBIC U TYMaHUTapHbIe MPOOJIEMBI, JOCTUIaTh COTJIACHS U COTPYIHUYECTBA MPH PA3TUUMIX BO B3TJSAAX U
yOeKICHUSX.

B 3TOM pazzene MOXXHO BBIIECTUTD CIEIYIOLINE 3alaHNs HA Pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEH-
05058

— There are some names from the film making industry that are known all over the world. What
are these people famous for?

Charlie Chaplin, Walt Disney, Vivien Leigh, Clark Gable, Steven Spielberg, Eddie Murphy

— What problems does the British film industry face?

B cempmom pasmene Inventions that shook the world yuwarmecs: 3HakKOMSITCS ¢ BBIIAIOIIUMHECS
n300peTeHNSIMU U M300peTaTesIMU aHTJIO-TOBOPSIIIUX CTPaH, & TAKXKE C JOCTH)KEHUSIMU, KOTOPBIE HCIOJb-
3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM JKM3HH, Y3HAIOT O BEJIMKHX M300PETEHUAX POCCUHCKHUX YUCHBIX, YTO CIIOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHUIO Y YUYAIIUXCS YYBCTBA TOPJAOCTH 32 JOCTH)KCHUS CBOMX COOTCYECTBCHHUKOB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIIeJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO IPOAHAIN3UPOBAHHbBIM YIEOHUK CONEPKHUT Ma-
TepUanbl CTPAHOBEIUECKOIO XapaKTepa, KOTOPhIE MO3BOJISIIOT 00ECIEUUTh PEalln3alfi0 COLUOKYIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa. Pa3HOO0OpasHbIil KyIbTYpOJOTHUECKHI MaTepual ydeOHHKa obecreuuBacT (HOpMHpPOBAaHUE
COLIMOKYJIFTYPHOM KOMIIETEHLIMH CTaplICKIACCHUKOB, Mpeiaras HHGpOpMaIuio o KyJIbType CTpaHbl H3yda-
€MOT0 SI3bIKa, pa3BUBACT YMEHHS yUALMXCsl IPEICTABIATH CBOO CTpaHy. CTapIeKIIaACCHUKN YJaTCsl CTPOUTD
pedeBoe H HepeueBoe MOBEJCHUE ¢ YUETOM 0COOEHHOCTE! KYJIbTYPhl CTPaHbl H3y4aeMOro sI3bIKa. Y4eOHBIN
Marcepuall NnmpeaACTaBJICH U OTpa6aTbIBaeTC$I B YIIPAXHCHHUAX, MOACITIUPYIONIUX CUTyallMU PCAJIbHOTO ITOBCE-
JTHEBHOT'O IPUMEHEHHS SI3bIKa. TemMa KakKJOoro paszesa pacCMaTpUBAETCs C Pa3sHbIX MO3ULMH, ITO JaéT BO3-
MOKHOCTh HalTH HanOoJiee MHTEPECHOE MHAUBUAYAIbHOE 3a/1aHue JJIs KaxXaoro ydamerocs. [Ipeanaraemas
B HUX TE€MaTHKa M JICKCHKA, OTOGpaHHaH B COOTBETCTBHMU C BO3PACTHBIMU 0COOEHHOCTAMU ydamuxcs, ux
WHTEpPECaMU U MOTPEOHOCTSIMHU, HAXOAUT CBOE OTPa)XEHHE B TEKCTaX JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO M COLHO-
KYJIETYPHOTO Xapakrepa. TeKCThl NpeIoCTaBISIOT CBEACHUS O TeorpauuecKoM MOJIOKEHHH CTPaHbl U3yda-
€MOT'0 sA3bIKa, O IOJIUTHYCCKOM yCTpOﬁCTBe, O HallMOHAJIBbHBIX OCO6CHHOCTHX XapakTepa 6pI/ITaHHeB UT.AO.

@®opMHUPOBaHUE UHOSI3BIYHON COUOKYJILTYPHOH KOMMIeTeHUMH ydyamuxcs 10 kiaccoB Ha Ma-
TepuaJie ra3eTHbIX TEKCTOB

B cootBerctBun ¢ HoBeiMm 'ocynapcTBenHbIM cTangapToM (2004 1.) 11e1p U3y4eHHUs] HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa OMpEAeNseTes clenyomuM oopa3om: «/3ydeHne HHOCTPaHHOTO sI3bIKa B OCHOBHOM IIIKOJIE HAIpaB-
JICHO Ha Pa3BUTHE MHOS3BIYHOW KOMMYHHKATUBHONH KOMIIETEHIIMM B COBOKYITHOCTH €€ COCTaBIISIOIIUX — Pe-
YEeBOH, SI3BIKOBOH, COIMOKYJIbTYPHOW, KOMIIEHCATOPHOH M Y4eOHO-TI03HABATENbHOW KOMIIETEHIIUH.
...ColMOKyJIbTypHast KOMIIETCHIIUSI — MPUOOIIEHUE y4aluXxcsi K KyJIbType, TPaJUIHsIM U peallusiM CTpaH
H3y4yaeMOT0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B paMKax TeM, cep U CUTyaluil OOLIeH s, OTBEUAIOIINX ONBITY, HHTEpe-
caM, ICUXOJOTMYECKUM 0COOEHHOCTSAM y4allluXCsi OCHOBHOM LIKOJIBI; (POPMHUPOBAHHE YMEHUS MPEICTABISATD
CBOIO CTpaHy, €€ KyJIbTypy B YCIOBUSAX HHOS3BIYHOTO MEXKYJIETYPHOTO OOIIEHUSD).

PaccMoTpuM TuOBI M BUABI YOpPaKHEHWH, HAlpaBiICHHBIX Ha (OPMUPOBaHME COLMOKYJILTYPHON
KOMIIETECHIINHU YYaIIUXCA.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTUS METOIWYECKONH HAYKU YTBEPAMJIACH TUIIOJOTHS YIPAKHEHUM,
BKJTIOYAIOMIAS:

— SI3BIKOBBIE (ITOJIrOTOBUTENbHBIE, IPEIPEUYEBHIC, TPEHUPOBOUHBIE);

— YCIIOBHO-peueBble (YCIOBHO-KOMMYHUKATHUBHBIE) YIIPAXKHEHUS,
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— peueBble (koMMyHHUKaTHBHBIC) ynpaxueHus ([Llatumos 1986: 91).

SI3BIKOBBIC YHOpaKHCHHUA CHOCO6CTByIOT YCHICIIHOMY OBJIAACHUIO (1)OpMOI\/'I U 3HAYCHHUEM SA3bIKOBBIX
CANHUIL] C HATUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH. HpI/I O6yT{eHI/II/I COIMOKYJIbTYPHOMY aCII€K-
Ty NaHHBIA THUT YIPKHEHUH MOKHO KBaTU(QHUIIMPOBATH KaK YIPAKHEHHS, IEIbI0 KOTOPHIX SBISETCS TPEHH-
POBKa B yHOTpe6J'IeHI/II/I JICKCUYCCKUX €ANHUIL] C HAHMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM CEMAaHTHUKHU.

yCJ’IOBHO-pe‘lCBbIG HJIN YCIIOBHO-KOMMYHHKATHUBHBIC YHPAXKHCHUA IMO3BOJIAIOT OCYIICCTBJIATL TpPE-
HHUPOBKY SA3BIKOBOT'O U pE€YEBOT0 MaTcpHalia B yCJIOBUAX KOMMYHUKAIINH, HMHTprIOH.ICﬁ PpC€albHYyIO. HGJ'ILIO
BBIINIOJIHEHUA JAHHOI'O THUIIA pra)KHeHI/Iﬁ SABIISACTCA (l)OpMHpOBaHI/Ie COIIUOKYJIBTYPHBIX YMGHHﬁ: aZICKBaTHO-
I'0 IOHUMAaHHUuA U ynOTpe6J'IeHI/I$I SI3BIKOBBIX €IUHUI] C HAITMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM CCMaHTHUKHU
B pCUCNTUBHBIX U MPOAYKTHUBHBIX BUAX pequoﬁ ACATCIBbHOCTH, YMCHI/Iﬁ IIOHMMATh I'paMMAaTUYCCKUE U (1)0—
HETHYECKHE OCOOCHHOCTH OPHUTAHCKOTO M aMEPHKAHCKOT'O BapHAHTOB S3bIKA, YMEHHH aJeKBaTHOTO WHTEP-
MPEeTUPOBAHUS U PearnpoBaHus Ha BepOallbHOE 1 HEBepOaIbHOE MOBECHNE.

PeueBsie (KOMMYHUKAaTHBHBIC) YIIPaKHEHHS HANPABJICHH Ha COBEPIICHCTBOBAHHE COIMOKYIBTYP-
HBIX HaBBIKOB U Pa3sBUTHE yMCHHfI u MOIr'yT OBITH pa3aciICHbI HA:

— peueBble YIPAXKHEHUS C Pa3BEPHYTOU ONOPOI:

[Tpumep: You are going to Brighton on holiday with you family. You want to reserve a room. You
phone the receptionist at the hotel to ask if they have any vacancies.

Do you have any vacancies?

I’d like to book / reserve a single/ double room/ a suite/ a twin-bedded room.

I’d like a room with a sea view/ a telephone/ a bath. ..

What are your rates for a double room? How much is bed and breakfast? Is breakfast included?

— peueBble YIPAXKHEHUS C PeLyLIMPOBAHHOMN OIOPOM:

ITpumep: You are in the ticket office at the station. One of you would like to buy a ticket to Man-
chester, the other is a ticket office clerk. Act the dialogue? Use the words and expressions.

Single/ return/ a day return/ season ticket

Through train/ fast train/ direct train

First/ second class carriage/ sleeping car

Platform 2

Smoker/non-smoker

What time is the next train to...?

— peueBbIe yIpakHEeHUs 6€3 OMOPHI:

ITpumep: Work in pairs and discuss whether while in the UK you should arrive early, on time, or
late at the following events:

— Business meeting

— School examination

— Concert

— Date

—Job interview....

Answer the following questions:

What have you learnt about the concept of time in the UK? (In the UK people are expected to arrive
either early or on time).

Is the concept of the time in Russia different from the British one?

Cucrema ynpaXHEHHWH, HANpPaBJIE€HHBIX HA Pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH, IOJKHA
BKJIFOYATH A3bIKOBLIC, YCJIOBHO-PCUCBBIC U PCUCBLIC YIIPAKHCHUSA, a TAKIKC YUUTBIBATH IICUXOJOTHUYCCKUC U
BO3PaCTHBIE 0COOCHHOCTH YYaIHXCSl.

KonudecTBo ynmpakHeHHH JTHHTBOCTPAHOBEAUYECKOTO XapaKTepa, MPECTaBICHHBIX B PACCMOTPEH-
HoMm Hamu yueOHmke (B.II. Kyzoenes, H.M. Jlanma, J.I11. Ileperymosa, W.IIl. Koctuna, O.B. JlyBaHoBa,
E.B. Kysuerosa, FO.H. banabapauna — «Englishy, 10-11 knacc.), siBIseTCsS JOCTATOUHBIM JJIs1 PA3BUTHUS CO-
[AOKYJIBTYPHOU KOMIETSHITMH ydaruxcsi o0meodpazoBaTeIbHOM MKOMBL. TeM He MeHee, Ha Hall B3TJIAI,
MOZKHO pacliupuTbh MaTCpUual y‘l66HI/IKa C ICJIbIO yFJ'Iy6J'I6HHOFO Pa3sBUTUA COI.[HOKynLTypHOfI KOMIICTCHIIM N
C MMOMOIIBIO T'a3€THOI'0 MaTepurasia. I"a3eTHEIN TEKCT paccMaTpuBaCTCA KakKk OAHO U3 Hauboee 3(1)(1)6KTI/IBHBIX
cpeacTB GOPMHUPOBAHHUS COIMOKYIBTYPHOM KOMIIETCHIIMU CTapIIeKIacCHUKOB. OH 00J1a/aeT HAallMOHAIBHO-
KYJIETYPHOH crienupuKo, MpOsBIISIONIeiics Ha YPOBHE CEMaHTHKH, CHHTaKcHca. Bo3eiicTBrue BepOanbHOTO
COO6H.[€HI/I$I KPCOJIMU30BAHHOI'O I'a3€THOI'O TCKCTA YCHUIIMBACTCA I/IJ'IJ'IIOCTpaTI/IBHO-Fpa(l)I/ILIeCKI/IMI/I CpeacTBaMu,
06J'IaZ[aIOH_II/IMI/I IMHUPOKUM CHEKTPOM aCCOLIMAaTUBHBIX CBs3EH.
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SI3BIK ra3eThl MpeAcTaBiIsieT co00il OnHY U3 paclpoCTpaHeHHBIX GopM ObITOBaHUS s3bIKa. Mcmomb-
30BaHME T'a3€THOTO MaTeprana MO3BOJISET MO3HAKOMUTH YUYaIlMXCsl C COBPEMEHHBIMH MPOIECCaMH, HPOHC-
XOJSAIIMMH B 00IIECTBE, OCOOCHHOCTAMH MEHTAJIMTETa, KyJIbTYPBl M JKH3HM colnyMa. ['a3eTHBIN TEKCT co-
JEpKUT OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO HOBOH COBPEMEHHOM JIEKCHKH, (PPa3eoI0ru3MoB, HANOM, OTPaXKAeT JHHAMUKY
Pa3BUTHSA SI3bIKA, HOBBIE S3BIKOBBIC ()OPMBI, IPEACTABISET OOraTCTBO CTHIICH COBPEMEHHOTO MHOCTPaHHOTO
S3BIKA.

OOydeHne Ha OCHOBE Ta3eTHOTO MaTepraia MIMEET CIEAYIOITNe [IeIIH:

1) HayYuTh YNTATh CTAThbH B OpUTHHANIE (T.C. AyTEHTHYHBIC), OCYIIECTBISS pa3Hble BHUIBI YTCHUS
(u3y4atomiee, 03HAKOMUTEIBHOE, TPOCMOTPOBOE, IOUCKOBOE);

2) HAy4UTh 00CYXIaTh OOIECTBEHHO-TIOIUTUIECKIE TEMBI U TIPOOIIEMEI;

3) Hay4IHTh BBICKA3bIBATh CBOE OTHOIICHHE K IPOYUTAHHOMY

4) COBepILIEHCTBOBATH CIYXO-IPOU3HOCUTEIBHBIE, JIEKCHUECKUE, TPAMMATHYECKHE HABBIKY;

5) peanu3oBaTh MEXKIPEAMETHBIC CBSI3H, IOBBILIATH YPOBEHb OOIIEH KyIbTyphl H 00pa30BaHHOCTH
CTYICHTOB, paclIupsTh ux kpyrozop (Anemanosa 2002: 38).

Hcnonb3oBaHne COBPEeMEHHBIX Ta3eTHBIX CTAaTEH B KAYeCTBE JOMOJHUTENFHOTO Yy4eOHOTO MaTeprana
Ha 3aHATHAX aHTIMHCKOTO S3bIKA MOMOTAeT YAaYyHO PELINTh HECKOJIBbKO YUeOHBIX 3a1ad. Bo-mepBbIX, raser-
HBIE MaTepHabl, MOCBSMICHHBIE TAKUM TeMaM KakK, «IOJIMTHKA», «IIKOJa», «TEXHOJOTHYECKUH MPOrpeccy
«KYJIBTYpa» CHOCOOCTBYIOT OCBEIIEHHIO COBPEMEHHBIX TEHIICHIMH B OpPUTAHCKOM / aMEpHKaHCKOM O0Iie-
CTBE, BBISBJICHHIO BOINPOCOB, BOJIHYIOUIMX IpPEACTaBUTENCH NAaHHBIX JMHIBOKYIBTYpP, PACKPBHITHIO CYIIe-
CTBYIOIIMX CTEPEOTHIIOB U HOBBIX BesTHWH. BO-BTOPBIX, Kak MPaBUIIO, CTaThH OPHEHTHPOBAHBI HA TUCKYCCH-
OHHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE MOMOTYT OPraHH30BaTh OOCYKIAEHHE U MOTHBHPOBATH (hOPMYITHPOBAHHE H BEI-
pakeHHe COOCTBEHHOI'O MHEHHS. B-TpeTpHX, TrazeTHble MyOJHKalWW COAEPKaT HE TOJBKO COBPEMEHHBIE
JIEKCHYECKHEe eNHHIIBI TI0 33/1aHHO TeMaTHKe (BOIPOCH! MOJIHUTHKH, IIKOJIBHON KHU3HH, KYJIBTYpPBl U COBpE-
MEHHBIX TEXHOJIOTHi), HO ¥ YCTOWYMBBIE COYETaHHUs, (pa3eoNOrniecKue U MAHNOMATHICCKUE BBIPAKCHUS,
KOTOpBIE TOYHO MEPEatoT JOCTaATOYHO CJI0KHBIE KOHIIETTHI.

["azeTHBIE CTaTHU MPEACTABISIOT OOJBIIYIO0 CIOXKHOCTD JUISl YHAIIUXCsI, TIOCKOJIBKY XapaKTeph3yIoT-
csi OOJIBIIINM KOJHYECTBOM TOJUTHYECKOW JIGKCHKH, (hpa3eojoru3MoB, abOpeBHATyp, Ta3€THBIX IITAMIIOB,
KJIHIIe, pa3HooOpa3ueM TeMaTuku. OnpeneneHHyo TPYAHOCTD TS BOCTIPHATHS MPEACTABISIOT HHTEPHAIIU-
OHANM3MBI, 0COOEHHO T€ U3 HUX, 00bEM 3HAUYEHHsI KOTOPHIX HE COBMAAAET C COOTBETCTBYIOIIMMHU MTOHATHUSIMH
B pOAHOM si3bIke. [lyOnmkammum paziugaroTcs IMo KaHpaM M MMEIOT, KaK MPaBHJIO, PEKJIAMHBIE U AMOIHUO-
HaJIbHO-AIIENIITHBHBIE 3aT0JIOBKH, CJIOKHBIE IS IIepeBO/Ia.

Beiensitor cnenyromye sXaHpbl TEKCTOB: HHPOPMAIIUIO, KOPPECTIOHICHIINIO, KOMMEHTAPHA, HHTEP-
BbI0. IHpOpManus — nipesicTaBisieT co00it KpaTkue cBeieHUs 0 (akTe, COOBITHH, SIBJICHUH, OTpaxas >KU3Hb
CTpaHBI U 3apyOexbs B ouUIMaNbHON XpoHHKE. KoppecnmoHaeHs — 3T0 apryMEeHTHPOBAHHOE OIHCaHHE,
aHanu3 U 00o0IeHre GakToB, 00ObEAMHEHHBIX TeMaTHUeCKH. KoMMeHTapuii oTiiH9aeTcst OT JPYruX *KaHPOB
(YHKIMOHANBHBIM Ha3HAYEHUEM, MOCKOJIbKY €ro OCHOBHAs KOMMYHHWKATHBHAs IIeJb — MHTEpPIpETalus U
pa3bsCHEHHE CYIIHOCTH M 3HAYECHUSI aKTYaJIbHOTO COOBITHS, (haKTa, sBieHus. IHTepBbIO OTIIMYAETCS OT Jpy-
T'HX JKaHPOB IO (OpMe M COAEPKAHUIO M MPEIOCTABISIET OOraThlii M IOJE3HBI MaTepualsl Ui 00ydeHUs
YTEHUIO OJIarojiaps ero CTPYKTYpPHO-KOMIIO3UIIUOHHOW JIOTHYHOCTH U CTPOMHOCTH, POCTOTE U OPUTHHAIIb-
HOCTH SI3BIKOBBIX CPEZICTB, OCOOCHHOCTSM JKHMBOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKa, 3a(PMKCHPOBAHHOTO MHCHEMEHHO,
YTO NPHUIACT JUHAMH3M TEKCTY M CTUMYJIUpYET cTpemienue untath ero (Kydepenko 2009: 53).

[Tpu pabote c razeroli ¢ OONBIION BEPOSITHOCTHIO BO3MOXKHO pEIIEHHE TeX 3a]iad, KOTOphIe CTOST
nepes; CTapluIeKIacCHUKaM B O0JIACTH YTEHHsI, 2 HIMEHHO: YBEIIMYCHUE OTIEPATUBHON €IMHHIIBI BOCTIPHATHUS
TEKCTa, YCIIEITHOE BOCIIPUSATHE TEKCTA C OAHOKPATHOTO MPEIbSBICHHS, Pa3BUTHE CKOPOCTH YTeHUS, (HOpMHU-
pOBaHUE YMEHHS JIOTAJILIBATHCS O 3HAYCHUW HEM3BECTHBIX €IWHHUII, BBIJICNSATH CYIIECTBEHHOE H «UTHOPHPO-
BaTh» HEM3BECTHOE, €CJIM OHO MemaeT noHuManwuio 1enoro (Koctiokosa 2006: 42).

Paboty c razeroit He00X0IMMO IPOBOIUTH HA YPOBHE MOATOTOBJICHHON PEUH, YUUTEIIO HE00X0IUMO
00€ecTeYnTh peueBOe B3aUMOCHCTBIE yYalIUXCsl U BHIBECTH KOMMYHHKAIIMIO HA YPOBEHb HEMOJATrOTOBIICH-
HOH peun.

[Jannas pabota npenrosaraet IsTh 3TANoOB:

— YTEHHE U NIEPEBOJI 3ar0JIOBKOB CTATEH I'a3eThl;

— YTeHHE U MepeBOoJl MOMHUCEH, TeKkcTa 1o (poToMarepruanaMu, KapuKaTypami U MPOYHMH HEBep-
OaJIbHBIMU YaCTIMHU,;

— KpaTKoe U3JI0KEHUE COJEPKaHMs ra3eTHOM CTaThbU HA PYCCKOM WJIM MHOCTPAHHOM SI3bIKE (B 3aBH-
CHUMOCTH OT YPOBHSI IOATOTOBJIIEHHOCTH yYaIuXcs);
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— KpaTKuil 0030p psiga crtaTteil, TeMaTHYeCKU CBSI3aHHBIX;

— KpaTKuil 0030p BCEro HoMepa ra3eThl B LIEJIOM.

Ilepswiii sman.

[Ipuctymnas HeOCPEACTBEHHO K paboTe ¢ Tra3eTHBIM MaTepPHAIOM HEOOXOANMO OOpaTHTh BHUMaHUE
ydaluxcsi Ha QYHKIHIO, KOTOPYIO BBIMOJHSIOT 3ar0JIOBKH, HA X MHOrooOpasue. 3arojoBOK ra3eTHON cTa-
THU SIBJISETCS] CBOGOOPA3HBIM KIIOYOM K MOHUMAHHMIO coJiepaHus cTaTtbu. [lomuMo nepenaun obiieli naewu,
001I1ero coepKaHus CTaThU 3aroJOBOK MPHUBJICKAET BHUMAHNE YUTATENS U BEI3BIBACT €r0 HHTEPEC.

B mporiecce nepBoro stamna paboThI ¢ Ta3eTON yJalluecs T0JKHbBI OUPATHCS Ha!

— 3HaHUE BaKHEHIIMX MOJUTHYECKUX W OOIIECTBEHHBIX COOBITHI, mpoucxonsmux B Poccuu u 3a
pyOexoM;

— SI3BIKOBYIO JIOTAJIKY;

— MOHMMAaHHE JIEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKONW CTPYKTYPBI CIOBOCOUYETAHHMS;

— 3HaHWE MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB;

— CO3BYYHE C POIHBIM SI3BIKOM.

st paGoThI € Ta3eTol Ha nepgom dmane MOKHO UCTIONB30BATh TAKHE YIPAXKHEHUS, KaK:

— HalTH 3HAKOMBIE CJIOBA U BBIPAYKCHUS B 3ar0JIOBKE;

— HATH 3HaKOMBIE JIEMEHTHI AHTJTMHCKHX MTOCIOBHI] HIIN TIOTOBOPOK;

— pacmudpoBaTh 3HAKOMBIE COKPAIIICHHUS B 3ar0JIOBKaX;

— HalTH 3HaKOMBIe reorpaduyeckre Ha3BaHUs, UMEHa COOCTBEHHBIEC B 3aTOJIOBKAX;

— 10 Ha3BAaHUIO 3ar0JIOBKA ITOTBITATHCS JOTAIaThCs O COJCP)KaHUU CTaThH,

— 03arjaBUTh KaKoe-IIM0O coobIeHNe, MHPOPMAIIHIO, CTAThIO;

— 3arOJIOBOK BKJTIOYAeT B ceOst nHpopMaLuio B cxkaToil popme. [IpencTaBuTh 3arooBOK B pa3BepHY-
TOM BHIIC;

— W3 TIPEIUIOKCHHBIX ITOBECTBOBATEIBHBIX IPEUIOKEHUH COCTABUThH 3aroJIOBKH, COJECp)KAIUe WH-
(dhopMaruio B c:xaTo hopme;

— COOTHECTH 3arojioBOK ¢ oTorpadueii K cTaTse;

— 110 ¢ororpadusimM U3 CTaThU 03arJIaBUTh €€ M HOMBITAThCS TOTaJaThCsI O €€ COACPIKAHUH.

Bmopoii sman.

[Tpu pabote Hax mepeBOAOM HoAMHCE MoJ (oToMaTepHaaMi M TONUTHUYECKIMHU KapHUKaTypaMH
CTapUIEKIACCHUKU OMMPAIOTCS Ha S3BIKOBYIO JOTAJKYy, BO3MOKHOCTU NPHUMEHEHHS KOTOPOH PacIIUPSIOTCS
3a cyeT OOJIBIICH HATJSIHOCTH Marepuaia. ['aseTHas WUTIOCTpAlHs COACP)KUT HOBEUIIYIO HH(OPMAIHIO,
OCBelIaeT HanboJee akTyalbHbIe TEKYIIHe COOBITHS. JTa 0COOEHHOCTh HeBepOAIbHOW YacTH KPEOIH30BaH-
HOTO TEKCTa MO3BOJISIET yYECTh BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH CTAPUICKIACCHUKOB U MPUOIU3UTH 00yUeHNEe K HX
MHTEIUIEKTYAIBHBIM 3arpocaM. ['a3eTHbIe MILTIOCTpauy pa3HOOOpa3HEI 10 TEMaTHKE, OTPAXKAIOT BCE CTOPO-
HbI JXU3HHW, 3HAKOMAT ydalluxcsa ¢ COBPEMCHHBIM aHTJINHACKUM SA3BIKOM, HUCIIOJIB3YEMbIM JJIA Ha):[HI/ICCI\/'I, JI0-
3YHT'OB, TUIAKAaTOB, TPAHCIIAPAHTOB HA CHUMKAaX, PUKCUPYIOIIUX 3a0aCTOBKH, JEMOHCTPAIH, MapIId MUpPa U
T.11. [TonOOpKM Ta3eTHBIX WUTIOCTPAME MOTYT IMOCIYKHTh pa3laTOYHBIM MaTepuasioM. Miumoctpanun u
TEKCTHI K HUM HaXOJAT IIMPOKOE NMPUMEHEHHE MpH padoTe HaJl JEKCUYECKHMH €INHHUIAMU, IPU U3yYCHUH
rpaMMaTHYECKUX SBICHUM, TIPU 00yYEHUH YTEHHUIO, PA3BUTHH HABBIKOB M YMEHHI B YCTHOH pedu.

Jnst paboTHI ¢ Ta3eTol Ha 6Mmopom dmane MOKHO HCIOJIB30BATh CIIEAYIONIHE YIPAKHEHHS:

— MIPOYMUTATh U MEPEBECTH reorpaguyeckue Ha3BaHuUs;

— HaWTH B MOJMHCAX IMOJ (poToMaTepraiaMu Hanbojee ynoTpeOUTeNbHbIe Ta3eTHbIE BHIPAKCHUS U

KITUIIIE;
— HaWTH SKBUBAJICHTHI CJIOBOCOUETAHUH W Ta3€THBIX KJIHIIE (OHU JAFOTCS HA PYCCKOM SI3BIKE);
— HAWMTH B TEKCTE CJI0BA, O 3HAYCHUU KOTOPBIX MOXKHO JIOTAJAaThCs 10 KOHTEKCTY;
— HaWTHU B TEKCTE CJIOBA, HAIIOMUHAIOMIXE MO 3ByYaHUIO U HAIMCAHUIO PYCCKHUC,
— yKa3aTh, B KAKOM 3HAYCHUU YIIOTPEOIISIOTCS MOAUYEPKHYTHIC CIIOBA B TEKCTE (B MPSIMOM HIIH TIepe-
HOCHOM);

— HaWTH CJIOBA U CIIOBOCOYETAHHSI, KOTOPHIE SIBIISIOTCS KIFOYEBBIMU B JIAHHOM TEKCTE;

— yragartb KTo / 4To u300paxkeH / o Ha ¢poTorpaduu (pUCYHKE, KapHKAType);

— yrajarb, KakoMy COOBITHIO B Halllel cTpaHe WK 3a pyOeskoM mnocBsiieHa dororpadus (pUCyHOK,
KapuKaTypa);

— IPOYUTATh M MIEPEBECTH MOAMKCH 101 hoTorpadueit (pUCyHKOM, KapUKATYPOH ).

Tpemuti sman.

Haunbonee ynoOHbIM yueOHBIM MaTepHaaoM AJIsl PadOTHI C Ta3eTON SBISIFOTCS COOOIIEHHUS O BU3UTAX
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TOCYJapCTBEHHBIX M OOLIECTBEHHBIX JEATENICH U Ap. KOPPECIIOHACHINN HH(POPMAIIMOHHOTO XapakTepa. Ma-
TepHaJbl TAKOTO POJIa OTIMYAIOTCS KPATKOCTBIO M JAKOHUYHOCTBIO, UTO SIBJISIETCS] OUYEHb BaKHBIM Ha TaHHOM
sTane. ['a3eTHbIe TEKCThI OJDKHBI COAEPKaTh MUHUMYM HE3HAKOMBIX CIIOB, COZEpIKallasics B HUX HHpopmMa-
LS OJDKHA OBITh U3BECTHA y4YaIlUMCS U3 COOOIIEHNH POCCUHCKUX Ta3eT, Paguo UM TEIECBUACHUS.

[Tpu yTeHnn MHGOPMALMOHHOTO MaTepHaja YYUTENb MPOCUT y4YalluXcsl BEISIBUTH 3HAKOMbBIE HA3Ba-
HUS, COKpalLIeHNUs], THIIMYHBIE TPAIUIMOHHbIC Ta3eTHBIE CIIOBOCOYETaHH, OTpadaThIBask MPU STOM MIPOU3HO-
LIEHHEe UMEH COOCTBEHHBIX, IeorpaduuecKux Ha3BaHUI U APYTruX TPyAHBIX cioB. Ilocie Toro xak raserHas
3aMeTKa MIPOYUTaHa, yJallliecss KpaTKo U3/IaralT ee COAEpXKaHUe CHayana Ha pyccKoM, JIMOO cpa3y Ha aH-
TJIMIACKOM sI3bIKE. 3aTeM MOXKHO MONPOCUTH yYalllXCsl TepelaTh COAEp)KaHhe cTaTbu Oojiee MOAPOOHO, ¢
JeTasIMU.

st paboThl ¢ ra3eTol Ha mpembem mane MOXKHO UCIOIb30BaTh CICAYIOLINE YIIPAXKHEHNUS:

— IPOYUTATh CTATHIO U HAWTH B HEW OTBETHI HAa IOCTABJIECHHBIE BOIIPOCHL;

— IIOCTaBUTH BONIPOCHI K TEKCTY;

— BBIPA3UTh B OZIHOM IIPEAJIOKECHUH MBICTIb, 3aKII0UEHHYIO B [IEPBOM a03alle CTaThH;

— MPOCMOTPETh CTAaThIO M HAWTH B HEW MPEUU3MOHHYI0 MH(OPMAIMIO: UTATHI, JaThbl, IH(POBLIC
JaHHBIC, YCIIOBHBIE 0003HAYCHUS H T.II.;

— BCTAaBUTbH B IPOITYCKH CJIOBA U BBIPAYKEHUS U3 TEKCTa;

— IPOCMOTPETh BTOPOH ab3all M HAalTH MpeIoKeHNe, OKa3bIBaIoINee, UTo ... ;

— PaCTIONIOKUTH B XPOHOJIOTMYECKOM MOPSAKE TE COOBITHS, O KOTOPBIX HIIET PEUb B CTAThE;

— HalTH 3HAKOMBIE CIIOBA, BXOAALINE B COCTAB BBIPAKCHHUS, 1OTAaThCS O €r0 3HAYCHUH;

— MPOYMUTATh CTAThIO U BBIACIUTH NPEUIOKEHHE, KOTOPOE IIOMOTaeT MOHATH 3ar0j0BOK;

— IPOCMOTPETH CTaThIO U YKa3aTh, KaKue (GaKThl U CBEJICHHS, COICpIKaIuecs B Hel, YK€ H3BECTHBI

— PacKpBITh 3HAYCHHE HOBBIX CJIOB C IOMOILIBIO JOTaJKU UJIH CIOBaps;

— IPOYMUTATh CTAThIO U HAUTH NPEATIOKCHUS, WILTIOCTPUPYIOLINE MBICIIB O TOM, YTO ... ;

— OTBETUTh, BEPHBIMHU WJIH JIOKHBIMH SIBJISIFOTCS] H3JI0KEHHBIE (DaKThI;

— IPOYUTATh CTATHIO U HAWTH KIIOUEBbIE MPeJI0KEeHHs, Tiepejatolire €€ OCHOBHYIO MBICIIb;

— COCTaBUTh IIJIaH IPOYUTAHHOT'O TEKCTA;

— IPeNJIOKUTh IPYTroH 3aroJIOBOK IJIsl CTaThH, OoJiee MOJIHO MepeJaroliil coaepKaHue CTaTbu;

— COCTaBUTh IIEpecKa3-pe3toMe (IMMCbMEHHOE COO0IIeHHE);

— IPOKOMMEHTHUPOBATH CTATbHIO;

— IepecKas3aTh TEKCT, OJIN3KO K OPUTHHAILY;

— clleNiaTh COOCTBEHHYIO OLIEHKY M3JI0KEHHBIM (DakTaM U COOBITHSIM;

— Ha3BaTh HanOoJee NMHTEPECHBIE (DAKThI U3 TEKCTA,

— ONPEACTUTH KOJIMUECTBO CMBICIOBBIX YacTEH B TEKCT;

— PACIIOJIOKUTH TPEATIOKEHHS U3 TEKCTa B COOTBETCTBUH C JIOTHKOM Pa3BUTHS CIOMKETA;

— BBIPA3UTh COIVIACUE UM HECOIJIACUE C aBTOPOM CTAThHU.

Yemeepmuiti sman.

DopMUpOBaHHE YMEHHUSI COCTABIIATH HECJIOKHBIE MOHOJIOTHUECKHE BBICKA3bIBAHUS SIBISETCS TJIaB-
HBIM TpeOOBaHUEM Ha JaHHOM dTare. HeoOXouMo TIaTebHO OTOOpaTh MaTepuall ¢ y4eTOM €ro aKTyallb-
HOCTH, y4eCcTh MHIMBHIYyalbHble OCOOEHHOCTU YYAaIIHUXCS, YPOBEHb S3BIKOBOI MOATOTOBKH, MHOS3BIYHBIX
YMEHUI U HABBIKOB.

Jst paboThI ¢ Ta3eToi Ha uemeepmom smane MOKHO UCIIONIB30BATh CIIEYIONINE YIIPAKHEHHS:

— IIPOCMOTPETH CTaThIO U OOBSICHUTD, YTO B HEH ABJISIETCSA BaXKHBIM M aKTyaJIbHBIM;

— COKPATUTh CTAThIO 0 ABYX-TPEX MPEIOKEHUH, BHIPAXKAIOLINX OCHOBHYIO MBICIIB;

— IIPOCMOTPETH HECKOIIBKO CTAaTeH U ONPEeNUTh, €CTh TN B HUX MHTEPECYIoNIas BaC HH(POPMAIIHS;

— MPOCMOTPETh HECKOJIBKO CTAaTEH M OMpPENeNnTh, B KaKUX YacTsx (ab3arax) colep>KUTCsl OCHOBHAs
uHpOpMarLus;

— MPOCMOTPETH Ta3eTy U Ha3BaTb OCHOBHBIE CTaThbH, NOCBSIICHHBIE 0030py Ba)KHEHMIIMX COOBITHHA
MEKyHAPOJHOM KU3HU 32 HEJEIIO;

— MPOCMOTPETH razeTy W MOATOTOBUTH YCTHOE PE3IOME Ha MaTepHalle CTaTel, MOCBSIEHHBIX BaX-
HEHIINMM COOBITHSIM XH3HU HAllleH CTPaHbI 38 HENEIIO;

— HOJTOTOBUTH KPaTKOE COOOIIEHUE HA OJIHY U3 TeM OOLIECTBEHHO-UCTOPUUECKOTO MIIN COLUAIbHO-
KyJIBTYPHOTO XapaKTepa I10 MaTepHrajiaM IPECChl 3a HENEIIO;

— COCTaBUThb KpaTKyI0 MH(OPMAIHMIO O JOCTIKEHHAX POCCHICKON (3apyO0eKHOM) HAyKH U TEXHHUKH
10 MaTepHasam raseTsl.
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Ilamoui oman.

DTOT 3Tam SIBASETCS 3aBEPIIAIOIINM U MO3BOJISIET IPOBEPUTH HACKONBKO 3P (PEKTHBHO ObLia BIMOJI-
HEHa OCHOBHAs IIeJIeBasi yCTAHOBKA NP paboTe ¢ Ta3eTHHIM MaTEPUAIIOM.

Ha nannom 3Tane 3aianusi HOCST TBOPUECKUM XapaKTep.

1. Joxnaa. OauH U3 yyamuxcs BEICTYNAET C 3apaHee MOATrOTOBJICHHBIM 0030pOM HOMEpa Ta3eThl, a
3aTeM OTBEYaeT Ha BOMPOCH TOBApHUIICH.

2. CemuHap. Heckombko ygammxcsi TOTOBAT pedepaTHoe H3I0KEHUE CTaTel, MOCBSIIEHHBIX COOBI-
TUSIM BHYTPEHHEH KHU3HU CTPaHbl, MEKIYHAPOJHBIM COOBITHSAM, CIIOPTUBHBIM KOMMEHTAPHSIM U T.II., HOTOM
OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI YUUTEIISI.

3. [Ipecc-koudepenmus. ITOT BUA paboTsl TpedyeT 0cOOEHHO TIATEIHHON MOATOTOBKH U XOPOIIETO
3HaHMsI Ta3eTHOTO MaTtepuana. Bemymuii oObsBIseT TeMy KOH(EPEHIUH, paclpeeNsseT CPean YUalluxcs
PO «KOPPECNOHOEHMOo8» N «Chneyuanucmos». B Kpyr ero oO0s3aHHOCTEH BXOIWT OOBSBICHHE Ipecc-
KOH(EPEHIINY, MPEIOCTaBICHHE CIOBA BBICTYNAMIIUM. «Koppecnondenmuly NOIKHBI 337aBaTh BOIPOCHI
«cneyuanucmamy, T.e. OpaTh HHTEPBHIO. BO3MOKHO HEKOTOPOE PACXOXKICHHE BO MHCHUSIX MEXKIY «Cneyuad-
aucmamuy, B pe3yibTaTe 4ero BO BpeMs Npecc-KOH(EpEeHLMH MOTYT BO3HUKHYTH AWCKYCCHH, yUalllUecs
TBOPYECKH, aKTUBHO y4acTBYIOT B pabore.

MpI ogo0paiy ra3eTHBI MaTeprall, KOTOPBIM UCIOJIL30BAJICS B KAUeCTBE JOMOIHUTEIHHOTO K 0a-
3oBomy yueOHuky B.I1. Ky3osneBa u nip. — «English», 10-11 kmacc u pa3paboranu cucteMy yrnpakHEHHH,
HaIlpaBJICHHLIX HAa Pa3BUTUC MHOSI3BIYHOM COHHOKYHLTypHOﬁ KOMIICTCHIIUH.

Tak, B mepBom pasnene yueonuka «How Different the World Is» B kadecTBe razerHoro marepuaiia
HCHonb30Banack crates «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change. BOSTON — Wildfires.
Droughts. Super storms» (Jane J. Lee, National Geographic News, Published February 15, 2013).

B xoze paboThl HaJ TEKCTOM MPEICTABICHHOW CTATHY CTAPIICKIACCHUKH BBIMONHSITN 3aJaHUs, KO-
TOpBIE CIIOCOOCTBOBAIM MOHUMAHUIO COJICPIKAHUS TEKCTA, IOUCKY HYKHOM WH(POPMAITUN U YMEHHIO UCTIOJNb-
30BaTh MOJIYUCHHBIC JaHHBIC B IPYTUX BUJIAX PEUCBOM ACATEIBHOCTHU (Iuanorax u T.1.). M3 gaHHOM cTaThu
ydamuecs y3HAIOT O CJIOKUBIIUXCA IMOTOAHBIX YCIIOBHUAX B C]_HA, 0 3aCyXax, HaBOAHCHUAX, yparaHax, a
Takke 00 ymepOe, HAaHeCEHHOM NOTOJHBIMHU KaTakin3Mamiu. B craTee 3aTparuBaercs mpooiema [ obansHo-
r'0 TIOTEIJICHUSI.

st paboThI cO cTaThel U3 ra3eThl Ha nepeom smane UCTONb30BAIKChH CIIEAYIOIIUE YIIPaKHEHHUS:

A3vikos0e ynpadicnenue:

— Find the known words and expressions in the title of the article.

Ycnosno-peuesuie ynpasicnenusi:

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look at the title of the article «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change». How do
you think what the article is about?

— Have you ever heard about «Climate Change»? What is it?

— Is «Climate Change» dangerous?

Jlns paboThl ¢ ra3eToil Ha émopom smane WCTONB30BAUCH CICAYIOIINE s3bIKOGbEe YNPANCHEHUS,
HaIrpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B YHOTpe6JIeHI/II/I JICKCUYCCKUX €UHUI] C HAHIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HEHTOM:

— Find in the text the known geographical names, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Climate Change

Boston

Wildfires

Droughts

Misery

Super storms

Texas

Midwest

Northeast

New Mexico

Louisiana

Oklahoma

Tornadoes
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Floods

Hurricanes

— Find English equivalents of these phrases in the text:

T nobanvroe nomennenue

Cyposas noeooa

Ipe3udenmcxas nosecmra OHs

AHnomanvHas xcapa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

s pabotsr co cratheir «Severe Weather More Likely Thanks to Climate Change» na mpemvem
amane UCIOJIb30BAIMCH CICAYIOIHNE YIIPAXKHCHUA:

YCJZO6H0-p€1le6ble ynpasicHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY SA3BIKOBOI'O U pCUCBOI0 MaTcpualia B
YCJI0BUAX KOMMYHUKAIINN:

— Read the article and answer the questions:

What is the article about?

Have heat waves become more frequent across the United States?

How much did heat waves, severe storms, tornadoes, floods, hurricanes, and wildfires cause in dam-
ages?

What did the researchers say about this problem?

— Put some questions to the text;

— Express the main idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

A3biK08bIE YNpadicHeHUs, HATIpaBIIGHHBIE Ha TPEHUPOBKY B YIOTPEOICHUN JEKCHYECKUX EIUHHII C
HAallMOHAJILHO-KYJIBbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM:

— Look through the article and find the dates, figures, names;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text;

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

In 2003, major droughts, heat waves, severe storms, tornadoes, floods, hurricanes, and wildfires
caused about $30 billion in damages each year, for a total of about $90 billion.

The Midwest and Northeast have experienced a 45 percent and 74 percent increase, respectively, in
the heaviest rainfalls those regions have seen since 1950.

The severe storms plagued Texas in 2011 has spread to New Mexico, Louisiana, Oklahoma, and
northern Mexico.

Peuesvie ynpastCHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha COBCPIICHCTBOBAHUEC COIUMOKYJIBTYPHBIX HABBIKOB U YME-
1305078

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the text of the article.

I[J'ISI pa60TI>I CO CTaThbeH Ha uemeepmom smane UCIOJIb30BAJINCH CICAYIOIUINEC peuesbvle yl’lpa.?fC‘HeHMﬂ:

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— What can you say about the Russian weather conditions? Write a short essay about it.

Ha namom smane paboThI C Ta3eTHOUW CTaThed 3alaHusl MPUOOPETAIOT TBOPYECKUW XapakTep, B
YaCTHOCTH, HCIIOJIB30BAJIOCh CICAYIOUICC peuesoe YnpdastCHeHue, KOTOPOC OPHCHTHUPOBAHO HA pa3BUTHUC
HABBIKOB HEIIOAT'OTOBJIICHHOT'O HHOSA3BIYHOT'O BBICKA3bIBAHUA .

— Report. One of the pupils makes review of a newspaper’s article (the theme is «Global changes of
weather»), and then he / she answers the questions of classmates.

Ipu u3ydeHun BToporo paszeia yueonuka B.I1. Kysosnesa u np. — «English», 10-11 xiacc, «West-
ern Democracies. Are they democratic?» B kadecTBe ra3eTHOro MaTepHaia UCIoJb30Bajack cTaThs «Obama
Picks Foundation President for Budget Chief» (By Annie Lowrey, The New York Times, Published March
3, 2013).

W3 manHOW cTaThy, ydalluecs y3HaIOT 0 HazHadeHnu CriabBUHM bapBemn pyKoOBOIUTENEM aJMUHU-
CTpaTI/IBHO-6IO}_'[)KeTHOFO AcapTaMCHTa Bbenoro JA0Ma, 3HAKOMATCA C TaKMMHM IIOHATHAMH, KaK OEMOKpam,
ceHam, MUHUCmp UHAHCO8, beavlill 00M, PYKOBOOUMENb AOMUHUCTHPAMUBHO-0100CEMHO20 YNPAGIEHUsL NPU
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npesudenme CLLA, pecnybnuxaney ¥ Tp.; y3HAIOT O CETH CYNEPMapKEeTOB Y OIMapT, paclpoCTpaHeHHOH B
CIIIA.

s pabotsl ¢ raszeTHoit cratheit «Obama Picks Foundation President for Budget Chief» na nepsom
amane UCIO0JIb30BAIIMCh TaAKHUC YIIPAXKHCHUS, KaK:

A3vik060€ ynpasicHenue:

— Find the words and expressions in the title of the article «Obama Picks Foundation President for
Budget Chief» which you know.

Yenosno-peuegvie ynpascnenus:

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— Do you know who Barack Obama is?

— What do you know about Budget Chief?

st paboThI ¢ Ta3eToil Ha 6mopom 3mane UCHOIB30BAIUCH CICAYIONINE S3bIKOGbIE YAPANCHEHUS,
HaIlpaBJICHHBIC HAa TDEHHUPOBKY B ynOTpC6J’IeHI/IH JIEKCUYCCKUX €ANHUL] C HAHNOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIO-
HCHTOM:

— Find in the text proper names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Budget Chief

White House

Congressional Republicans

Senate

Sequestration

Democrats

Clinton administration

Treasury secretary

White House’s National Economic Council

— Find English equivalents of these phrases in the text:

HpOZpaMMbl no UCKOPEHEHUIo Huujemal

Pykosooumenv Aomunucmpamugno-o6100xcemnozo Ynpasnenus npu npesudenme CLIA

Cemb cynepmapkemos Yonmapm

Dunancoswiii 200

Munucmp ¢punarncos

Hcnonnsowuii 006s3anHocmu oupexmopa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in the text.

Ha mpemvem smane paboThI CO CTaThEeH UCIOIB30BAIMCH CIEAYIONIUE VCI0BHO-peyeable YUPAdiCHe-
Hus, HAIIpaBJICHHBIC HA TPEHHUPOBKY A3bIKOBOI'O XU PEYEBOI'0 MaTcpurajia B YCJIIOBUAX KOMMYHUKAIIUU:

— Read the article and answer the questions:

Who is Sylvia Mathews Burwell?

What is Walmart?

Who is the first woman to hold the title of budget director?

Who is Treasury secretary now?

— Put some questions to the text;

— Express the idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

A3bixosvie ynpastcHeHus, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B yrIOTpGGJIeHI/H/I JICKCUYCCKUX €OAHUHUIL C
HAalIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM:

— Look through the article and find the extracts, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

President Obama plans to nominate ..., the president of the Walmart Foundation, as his budget
chief.

A native of West Virginia, Ms. Burwell is a graduate of ..., where she was a Rhodes scholar.

In the 1990s, she served in a variety of economic policy rolesin ... .

She has led the billion-dollar ..., the charitable organization with ties to Wal-Mart Stores Inc., since
late 2011.
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The budget office helps ... develop its spending policies, including its overdue budget proposal for
the 2014 fiscal year, which begins in October.

Ms. Burwell would take over for Jacob J. Lew, now the ..., who left the budget post in early 2012 to
become the White House chief of staff.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

President Obama plans to nominate Alice Rivlin, the president of the Walmart Foundation, as his
budget chief.

Federal agencies have started to implement the budget cuts known as sequestration — $85 billion in
blunt.

Ms. Burwell would be only the first woman to hold the title of budget director.

The budget office helps the White House develop its spending policies, including its overdue budget
proposal for the 2014 fiscal year, which begins in October.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable for it.

Peuesvie ynpasiChHeHus, HAIIPaBJICHHBIC Ha Pa3sBUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BBICKA3bIBAHU:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

I[J'ISI pa60TI>I CO CTaThbeH Ha yemeepmom smane UCIIOJb30BAIIMCh TAKUE peuesble YNpadtCHeHUsd, KaK:

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem.

Ha namom smane paboThI CO CTaTbel MCIIONB30BAJIOCh CIEAYIOIIEE peyegoe YNpax cHeHue, HalpaB-
JICHHOC Ha (I)OpMI/IpOBaHI/IC HAaBBIKOB HEIIOAT'OTOBJIICHHOT'O HHOA3BIYHOT'O BBICKA3bIBAHUA .

— Seminar. Some pupils prepare summaries of the articles (the theme is Politics) devoted to the
events of Russia’s internal life and answer the teacher’s questions.

[Ipu m3yuennn Tperbero pazmena yueOHuka «What is hot with the young generation?» B xauecTBe
ra3eTHOro0 MaTepualia UCToJIb3oBaslach cTaThsi «Justin Bieber apologises for being late to O2 Arena gig»
(By Allice Vincent, Entertainment writer, The Daily Telegraph, 05 Mar 2013).

AHanm3upys 3Ty CTaThioO, yUalIuecs Y3HAIOT 00 OJJHOM M3 HETPUATHBIX COOBITHH B Kn3HU J[[kacTh-
Ha [[pro bubepa — kanaackoro Pop-R&B meBiia, aBTopa 1neceH, My3blkaHTa, aKTepa, a UMEHHO, 00 oro3/a-
HUU U3BECTHOIO IEBIA HA CBOIl COOCTBEHHBIN KOHIIEPT, 00 OTHOLIEHUU q)aHaTOB K JaHHOMY MHITUJICHTY.

st paboTsl co cratbeit «Justin Bieber apologises for being late to O2 Arena gig» na nepsom smane
HCIIOJIB30BaJIUCh TAKUC YITPAXKHCHHUA, KaK:

A3bik080€ ynpascHenue:.

— Find the known words and expressions in the title of the article «Justin Bieber apologises for be-
ing late to O2 Arena gig».

Yenosno-peuesvie ynpascnenus:

— Look at the picture of the article. Do you know this young man?

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look at the title of the article. What do you think the article is about?

— Do you know who Justin Bieber is?

— What genre of music does Justin Bieber sing?

— Do you like this musical genre?

Ha emopom smane pa6OTI)I CO CcTaTbed MCHOJIb30BAINCH CICAYIOIIHNE A3blKOBblE YNPANCHEHUA,
HaIpaBJICHHBIC HAa TPCHUPOBKY B yHOTp€6J'IeHI/II/I JICKCUYCCKUX CAUHUI] C HAIUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIO-
HECHTOM:

— Find in the text geographical names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly;

— Find English equivalents of these phrases and words from the text:

He onpasovieaem

Hanucamo ¢ Teummepe

Danam

be3 obvschenus
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Ilpeysenuuennulii

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

B xXonae pa60TLI CO cTaTbed Ha mpemvem smane HUCIOJb30BAJINCE CICAYIOIIHNUE )CIO0BHO-pedesble
ynpastCHeHus, HAIIPaBJIICHHBIC HAa TPCHHUPOBKY A3BIKOBOI'O M PEUYCBOIO MaTc€pHalia B YCIOBUAX KOMMYHHKaA-
0505

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions:

What did Justin Bieber do?

Were his fans disgusted? Why?

How did Justin Bieber explain his behavior?

What was the show?

Was Justin Bieber upset?

— Express the idea of the first (second, third) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

AHzvikosvie ynpanCHeHuﬂ:

— Look through the article and find the extracts, names;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text;

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

Justin Bieber has apologised for arriving on stage late at his London O2 Arena gig two days ago.

The star said there was «no excusey for being late.

He was only delayed by 40 minutes.

Bieber will perform at the O2 Arena tonight, Monday and Wednesday as part of his Believe Tour.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuesvie ynpadiCHerus, HallpaBJICHHBIC Ha PAa3BUTHC HABBIKOB HETIOATOTOBJICHHOI'O HHOA3BIYHOI'O
BbBICKAa3bIBaHUAA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the text of the article.

,Z[JIS[ pa60TI)I Cc HpeHCTaBHeHHOﬁ cTaThbell Ha uemeepmom smane HNCIOJb30BAIIMCHE TAKUE pedesvle
YIPAadCHeHUA, KaK:

— Look through the article and explain what is important in it;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay about this theme with your own opinion. Do you think Justin’s act was disgust-
ing?

Ha namom smane pa60TI>I C Ta3eTHOU CTaTheH HCHOJIB30BAINCH CICAYIOINHNE pedesoe ynpasiCHeHue,
HaIrpaBJICHHOC Ha (I)OpMI/IpOBaHI/Ie HABBIKOB HCITOATI'OTOBJICHHOI'O NHOA3BIYHOI'O BHICKA3bIBAHUA:

— Paired work. Be paired off. One is a star (you can choose pop, rock, rap star), the other is a journal-
ist and fan of the star. The star was late at his show. The journalist interviews the star and finds out the delay
reasons. Make dialogues.

B uetBepToMm pasjeine yueOHuka «Is it easy to be young?» B kauecTBe ra3eTHOr0 MaTepuasa UCIoJb-
30Baslach cTaThsl «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall» (By Tom Howell Jr., The
Washington Times Friday, August 17, 2012).

W3 npuBeeHHO BBIIIE CTaThU y4yallluecs y3HAIOT O COOBITHH, KOTOpOe Mpou3onuIo B BamuHrrone:
MOJIOJBIC JIFOAW YCTPOWIW MUTHHI NEPC] 3JaHUCM I[)KOHa A. Yuicona ¢ HCIIbIO MOAACPKKHN BTOpOfI I10-
npaBku KoHCTUTYLMK, rapaHTUPYIOIIEH IPaBO Ha XpaHEHHE U HOLIEHHE OpPYKUS.

st paboTs co cTatheit «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hally na nepsom
omane NCIOJIb30BAJIMCh TAKHUC YIIPAKHCHU S, KAK:

AHzvikosvie ynpanCHEHuﬂ:

— Find and explain abbreviations in the title of the article;

— Find the known to you words and expressions in the title of the article «Young people protest for
gun rights in front of D.C. city hall.

Ycnoeno-peueswvie ynpasicnenus:
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— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?
Look through the title of the article. How do you think what the article is about?

— What do you know about Washington, D.C.?

— Do you think young people should fight for their rights?

— What rights of young people do you know?

— What do you know about Second Amendment?

MOo3KHO HCIIOJIBE30BaTh CJIICAYIOIIUE A3blKOBblEe YNPAdXCHEeHUs, HAlIPABJICHHBIC Ha TPEHUPOBKY B YIIO-
Tpe6HeHI/II/I JICKCUYCCKUX CAUHUI] C HANUOHAJIIbHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM HA 6MmMopom smane pa6OTBI CO
CTaTheu:

— Find in the text proper names, geographical names which you know;

— Read and translate these words and phrases correctly;

— Find English equivalents of these phrases and words in the text;

— Find words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in the text.

ITpu pabote co cratbeit «Young people protest for gun rights in front of D.C. city hall» na mpemvem
omane UCIOJIb30BAJIUCH CICAYIOUIUC YCI06HO-peUeesble YynpadstCHeHUs, HallpaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY A3bIKO-
BOI'O U p€YCBOI'0 MaTc€pualia B yCJIOBUAX KOMMYHUKalIUW:

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions;

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

AHzvikosvie ynpanCHeHuﬂ:

— Look through the article and find the extracts, names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

About 40 young people waved signs and voiced loud support for ... in the front of D.C. city hall on
Friday, an unusual sight in a heavily ... city that is known for its strict ... .

Their rally comes two days after an unarmed building manager was shot in the arm at the ..., a con-
servative organization in the District’s busy downtown.

Mayor ... has pledged to preserve the city’s strict gun laws after the incident renewed debate about
firearm safety in the city.

Protests are a frequent occurrence in front of ..., which houses the offices of Mr. Gray and D.C.
Council members.

Yet ... are unusual and the sight of young protesters touting traditional conservative views at city
hall made it stand out.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

Their rally comes five days after an unarmed building manager was shot in the arm at the Family
Research Council.

Yet pro-gun rallies are usual and the sight of young protesters touting traditional conservative views
at city hall made it stand out.

Mr. Armstrong reiterated the argument that an armed society could stop mass shootings from escalating.

While we support their right to express their opinions under the First Amendment, the facts are clear
that more guns do not equal safer communities.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuesvie ynpasiCheHus, HAIIPAaBJICHHLIC Ha PAa3BUTHC HABBIKOB HCHIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BbICKAa3bIBaAHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

st paboThl co cTaThelt Ha uemaepmom dmane NCTONb30BAINCH CICAYIOUINE peuesvle YNPANCHEHUSL:

— Look through the article and explain what is important and actual;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem. Do you think young people are

right?
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Ha namom smane paboThl C JaHHOH CTaThel HCIIOJL30BAIOCH CICIYIOIICE peuesoe YNPAdiCHEHUe,
HaIlpaBJICHHOC Ha (l)OpMI/IpOBaHI/IC HAaBBIKOB HEMMOAT'OTOBJICHHOI'O MHOA3BIYHOI'O BBICKA3bIBAHUA !

— Report. One of the pupils makes review of newspaper’s article (the theme is «Rights of young peo-
ple»), and then he/she answers the questions of classmates.

[Tpu u3yvenun nstoro pasgena yueonuka B.I1. KysosneBa u mp. — «English», 10-11 knacc «Is the
system of social welfare fair?» B kauecTBe razeTHoro marepuana usydaiach craThbs «Health care reform
stands: How it impacts your coverage» (By Parija Kavilanz, CNN Money, June 29, 2012).

W3 nanHoOl cTaThy yyamuecs y3HAIOT o0 peopme cuctemsl 3apaBooxpanenus B CIIIA.

st paboThI CO CTaThelt Ha nepsom smane UCTIONB30BATUCH TAKHE YIIPAXKHCHUS, KaK:

A3bikosoe ynpaofCHeHue:

— Find the known words and expressions in the article’s title «Health care reform stands: How it
impacts your coveragey.

YCﬂOSHO-pellegble ynpaofCHeHuﬂ:

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— What do you know about Health care in Russia?

Jlns pabotel ¢ rasetHol cTatheii «Health care reform stands: How it impacts your coverage» ua
emopom smane HUCIOJb30BAINCH CICAYIOUINE sA3blKO6ble YNPAdICHEHU:A, HAIIPpaBJICHHBIE Ha TPCHUPOBKY B
yHOTpC6HeHI/II/I JICKCUYCCKUX €AWHUIL] C HAHWMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM!

— Find in the text proper and geographical names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Health care

Coverage

The Supreme Court

Mandate

Medicaid

Medicare

Mammograms

Colonoscopies

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

3acmpax06aHHble U HezacmpaxoeaHHble nompe6umeﬂu

Peghopma cucmemul 30pasooxpanenus

3ampambz HAJIUYHbIMU

Meéuuunczcoe cmpaxoeanue

,ZZO}’ZO]lHum@]leaﬂ naiama

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

Ha mpemvem smane pa60TLI CO CTaTheH MCITOJIb30BAJINCH CJICAYIOIIHE YCIOBHO-pedesble YnpadtCHe-
HUsl, HAIIPpABJICHHBIC HA TPEHHUPOBKY A3bIKOBOI'O U PEYCBOI'0 MaTe€pHrajia B YCJIIOBUAX KOMMYHUKAIIUU:

— Read the article and answer the questions:

What was the reform?

Who must buy coverage?

Where do 160 million people get health insurance directly through their employers?

What do health plans cover?

— Put some questions to the text;

— Express the idea of the first (second, third, fourth) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Call the most interesting facts from the text.

AHzvikosvie y}’lpa.?fCHEHu}l:

— Look through the article and find the extracts, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

Beginning in 2014, uninsured individuals must buy coverage — either on their own, through an em-
ployer's plan or through a health insurance exchange — or else ... .

Meanwhile, insured consumers will continue to enjoy key mandates of the law, such as free preven-
tive care and coverage of adult dependents up to age ... , but at the expense of higher ... .

In ..., more than half of the population — or 160 million people — gets health insurance directly
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through their ... , while 50 million people have no insurance, according to the government.

Tens of millions more consumers either buy their own private insurance or are covered by govern-
ment programs, such as ... and ... .

Health plans must cover certain preventive services, such as ... and ..., without charging a deducti-
ble, co-pay or coinsurance.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements:

The Supreme Court did not uphold health care reform.

Meanwhile, insured consumers will continue to enjoy key mandates of the law, such as free preven-
tive care and coverage of adult dependents up to age 28, but at the expense of higher out-of-pocket costs.

In the United States, more than half of the population — or 160 million people — gets health insurance
directly through their employers.

Beginning in 2016, uninsured individuals must buy coverage — either on their own, through an em-
ployer's plan or through a health insurance exchange — or else pay a tax penalty.

«For consumers who are insured through their employers, this is not good newsy, said Mike Thomp-
son.

— Read the article and find key sentences that reflect the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuesvie ynpastcHeHus, HaIlPpaBJICHHBIC Ha Pa3sBUTHC HABBIKOB HCIOATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BBICKA3bIBAHUA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

I[J'ISI pa60TI>I CO CTaThbeH Ha yemeepmom amane UCIIOJb30BAIIMCh TAKUE peuesble YNpadCHeHUs, KaK:

— Look through the article and explain what is important and actual in it;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this problem.

Ilamwiii 5man pabOTHI CO CTaThEll MpEAIoiIaral HCIOIF30BAaHUE CICAYIONIETO peyeso20 YHpadicHe-
HUA.:

— Seminar. Some pupils prepare summaries of the articles (the theme is Health care system in Rus-
sia) and then ask classmates some questions to the text.

[Ipu uzydenuu mectoro pasznena ydeOHnka « What helps you to enjoy yourselves?» B kauecTBe ra-
3eTHOT0 MaTepHuaia u3ydanach ctathsi «Movie review: Titanic 3D» (Joe Neumaier, New York Daily News,
Thursday, April 5, 2012).

W3 crartbu ywamuecs y3HAIOT TEPMHHBI «TpéxmepHas rpaduka» (3D rpaduka) u «3D xuHemaro-
rpad», ToApOOHOCTH BHIXOJa BCEMUPHO M3BecTHOTO (pribMa «Tutanuk» B hopmare 3D, 00 u3BeCTHOM ToJI-
TUBYJICKOM KuHOpexuccepe Jxeitmce KamepoH.

Inst pabotel co cratheir «Movie review: Titanic 3D» na nepsom smane UCTOIB30BATUCH TAKUE
YHOpa>KHCHUA, KaK:

A3biko80€ ynpascHenue:.

— Find the words and expressions in the title of the article which you know.

Ycnoeno-peuesvie ynpasicnenus:

— Look at the picture of the article. Can you guess what the article is about?

— Look at the title of the article. How do you think what the article is about?

— Do you know what 3D is?

— Do you watch 3D movies?

— What 3D movies do you know?

— What do you know about James Cameron?

— Have you watched «Titanic» 3D?

Ha 6mopom smane pa6OTI)I C Ta3eTHOM CTaTheH HCITOJIHL30BAJINCH CICOAYIOIINE A3blKOBble YNPAXHCHE-
HUs, HAIIPaBJICHHBIC Ha TPCHUPOBKY B yHOTp€6J'ICHI/II/I JICKCUYCCKUX CUHUIL C HALIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHLIM
KOMIIOHCHTOM:

— Find in the text proper names which you know;

— Read and translate these words and phrases correctly:

Blockbuster

Perfectionist
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Release

Oscar

Cinematography

Languorous and old-fashioned

Epics

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

Bvicoxoxauecmeennas mexnonoaus

Cmonemusisi 20008uuna

Taenwiti xyoooxcnux gunvma

Kaccoevlii coop

Ion-xynemypa

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

B xoxe pabotsl co cratheii «Movie review: Titanic 3D» ra mpemvem smane NCIIOIB30BAIIKCDH CIIE-
AYIOLIUC YCl06HO-peuesvle ynpadxCHerus, HallpaBJICHHLIC Ha TPCHUPOBKY A3bIKOBOI'O U pCUYCBOI'0 MaTepurajia
B YCJIOBUAX KOMMYHHUKAIIUU:

— Put some questions to the text;

— Read the article and answer the questions:

What the article is about?

How many Oscars did «Titanic» win?

Who are the main heroes of the movie? What do you know about them?

What is the genre of this movie?

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts from the text.

AH3vixoswvie ynpaJ/CHesz:

— Look through the article and find the names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text;

— Read the article and find key sentences reflecting the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it;

— Choose the pictures, which show the episodes from «Titanicy»:

Peuesvie ynpastcHeHus, HaIlPpaBJICHHBIC Ha PAa3sBUTHC HABBIKOB HCIOJATOTOBJICHHOI'O HWHOA3BIYHOI'O
BBICKAa3bIBaAHUAA:

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

[t paboTHI CO CTaThel Ha uemeepmom smane UCTOJIb30BAINCH CIICAYIONINE peuesble YRPANCHEHUS!

— Look through the article and explain what is interesting for you;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay explaining your own opinion on this topic. Do you like «Titanic» and 3D mov-
ies?

Ha namom smane pa60TLI C HaHHOﬁ CTaTbeld HCHOIB30BaIOCh CICAYIOLICC peuesoe YynpasiCHeHue,
HaIrpaBJICHHOC Ha (I)OpMI/IpOBaHI/Ie HABBIKOB HECIIOAT'OTOBJICHHOI'O NHOA3BIYHOI'O BHICKA3bIBAHUA:

— Report. One of the pupils makes review of newspaper’s article (the theme is Cinematography), and
then he / she answers questions of classmates.

[Tpu u3yuennu cenpMoro pazzena yueonuka «Inventions that shook the world» B kauecTBe razeTHo-
ro Marepuana Hcrojb3oBaiach craThs «A brief history of Facebook» (Sarah Phillips, The Guardian,
Wednesday 25 July 2007).

Bnaro;lapﬁ ra3eTHOH CTaThe ydanouecsa y3HarT O MapKe Dnnuorte L[yKep6epre — aMCPUKAaHCKOM
MPOrpaMMUCTE U TpEANpUHIMAaTese B 00J1aCTH HHTEPHET-TEXHOJIOTHI, OJJHOM M3 pa3padOTIMKOB H OCHOBA-
Tenel conmanbHo# cetn Facebook.

Jns pabotsr co cratberd «A brief history of Facebook» na nepsom smane wcnonp3oBanuck Takue
yHOpaXxHEeHHs, KaK:

A3biKk080€ ynpaxcHenue:.

— Find the known words and expressions in the title of the article «A brief history of Facebook».

Ycnoeno-peuesvie ynpaosicnenus:
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— Look at the picture of the article. Do you know this young man? Can you guess what the article is
about?

— Look at the title of the article. What do you think the article is about?

— Do you know who Mark Zuckerberg is?

— Do you know what facebook is?

— What social networks do you know in Russia?

— Have you registered in social networks?

Ha emopom smane pabOTBI CO CTaThell HCIOJIB30BAIHCH CICAYIONINE S3bIKOGbIe VNPANCHEHUS,
HaIlpaBJICHHLIC Ha TPCHUPOBKY B yHOTpC6J'IeHI/II/I JICKCUYCCKUX CAUHUI] C HAIUOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HCHTOM:

— Find in the text geographical and proper names which you know, read and translate them;

— Read and translate these words correctly:

Facebook

Mark Zuckerberg

Profile

Advertisement

Graffiti

Scrabble

Impostor

Wikipedia

ConnectU

— Find English equivalents of these phrases and words in the text:

Hpoepafwwucm BLIYUCAUMETLHOU MAUUUHDL

Catimbl coyuanvHvix cemell

Buixkyn

Jloxo0 om pexnamoi

Pecucmpuposamucs

— Find the words in the text reminding Russian words according to sounding and writing;

— Find key words and phrases in this text.

B xoxe paboThl co cTaTbelt Ha mpembvem 3mane UCTONB30BANNCH YCI0BHO-peUesble YNPANCHEHUS,
HAIIpaBJIEHHBIE HA TPEHUPOBKY SI3LIKOBOT'O U PEUYEBOr0 MaTepHala B YCIOBUAX KOMMYHUKAIUHN:

— Make some questions to the text;

— Read the article and answer some questions:

Who is Mark Zuckerberg?

What has he invented?

When did he invent facebook?

What companies wanted to buy-out facebook?

Is facebook free to join?

What is the number of registered facebook users?

Why was Mark Zuckerberg accused?

— Express the idea of the first (second, third, etc.) paragraph of the article in one sentence;

— Look through the article and say what facts you know;

— Name the most interesting facts in the text.

A3wikoguvle ynpasicHeHus:

— Look through the article and find the names, dates, figures;

— Fill in the gaps with words and expressions from the text:

A keen ..., Mr Zuckerberg had already developed a number of social-networking websites for fellow
students.

In February 2004 Mr Zuckerberg launched «...», as it was originally known.

Within 24 hours, ... had signed up, and after one month, over half of the undergraduate population
had a profile.

It became Facebook.com in August 2005 after the address was purchased for ....

The site remains firee to join, and makes a profit through ... .

...and... are among companies which have expressed interest in a ..., with rumoured figures of
around 32bn (£975m) being discussed.
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This month the company announced that the number of registered users had reached ..., making it
the largest social-networking site with an education focus.

— Read the article and choose the sentence which helps to understand the title;

— True-false statements;

— Read the article and find the key sentences reflecting the main idea;

— Offer the other title of the article, which you think is more suitable to it.

Peuyesvie YRpastCHeHUsl :

— Make your own assessment of the stated facts and events;

— Retell the article.

B xone pa6OTI>I CO CTaThbeH Ha uemeepmom smane Mbl UCIIOJIB30BAJIN TaKUE peuesvle YNPAIHCHEeHUA,
KakK:

— Look through the article and explain what is important and new to you;

— Express the main idea of the article in two-three sentences;

— Write a short essay expressing your own opinion on this topic. Do you think social networks are a
good invention?

Ha namom smane paboThl CO CTaTheil MbI HCIOJB30BAIN CIEAYIOUIEE peuesoe YNPAdICHEHUe,
HaIlpaBJICHHOC Ha (bOpMI/IpOBaHI/Ie HaBBIKOB HECIMOATOTOBJICHHOI'O MHOS3BIYHOI'O BBICKA3bIBAHHW A

— Seminar. Some pupils prepared summaries of the articles (the theme is «Social networks in Russia,
advantages and disadvantages») and asked classmates questions to the text.

Taxum 06p8.30M, ra3eTHBIA MaTte€pural HUCIOJIb30BAJICA B Ka4YE€CTBE MAOIIOJIHUTEIIBHOTO MaTcpuaia K
Y4eOHUKY M CIIOCOOCTBOBAJI Pa3BUTHIO MHOS3BIYHON COIMOKYIBTYPHON KOMMeETeHIMH ydamuxcs 10 xiac-
COB.
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THE DEVELOPMENT OF FOREIGN-LANGUAGE SOCIOCULTURAL COMPETENCE
OF PUPILS AT ENGLISH LESSONS THROUGH NEWSPAPER TEXTS

O.V. Teslina
Volgograd State University, Russia

Abstract. This article discusses the ways of development of socio-cultural competence through the
newspaper text. The author considers socio-cultural competence as the main element of communicative
competence and considers newspaper text as one of the effective means of forming socio-cultural compe-

tence of students.
Keywords: communication, communicative competence, socio-cultural competence, newspaper text,

foreign language communication, three types of knowledge.

33



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2019. Ne 1 (19).

Journalism
Kypnanucruka

UDC 80
GROWING TRENDS IN MODERN JOURNALISM: YOUTH APPROACH

A. Gevorgyan?, Yu. Yakovenko?, A. Goncharenko®
1 Teacher, %3 Student
Pyatigorsk State University, Russia

Abstract. The research aim is to analyze the transforming relationships between technology and me-
dia, and the changing habits of the young audience. The results of the research show that those changes give
birth to new trends in journalism. New algorithms for targeting the audience have appeared. The other
characteristic trends greatly influencing the young people are transition of the audience to instant messen-
gers, gamification of news, scientific popularization. The development of scientific popularization is caused
by the urgent need to disseminate reliable scientific knowledge among young people. The media environment
IS experiencing a resurgence of interest to the essence of the professional journalism: telling the truth and
defending public interests. Focus on technology is shifting towards the person.

Keywords: youth audience, trend in modern journalism, targeting audience, gamification, messen-
gers, scientific popularization.

The concept of “journalism” is becoming blurred and becoming increasingly fuzzy. “Journalism is
often identified with mass media, news media, meaning the entire media system or a significant part of it. In
addition, the term “journalism” is often used as a synonym for the word “news”, even “newspapers”, states
Denis McQueil, a well-known theorist of media communications [1].

Over the past few years, communication channels, formats, fields of communication (journalism, ad-
vertising, public relations, propaganda) and authors (formerly journalists — now professional communicators)
have been disconnected. This does not mean that the elements no longer work together. Now each compo-
nent, an “atom,” has the autonomy and the ability to connect with others in different configurations and form
various “molecules”. Thus, each element has a certain “valency”, potential to connect and match with other
elements and form new connections.

Every year the relationship between technology and media is transforming, and the habits of the au-
dience sometimes change to the opposite. Here are some of the most growing trends in modern journalism
representing those new “molecules”.

1. Algorithms for engaging and targeting the audience. In addition to advertising, algorithms help
better target the content itself and increase time and page views. In the global network, a script is a procedure
performed by a server, which is sent from a specific page. This is a marketing mechanism, with the help of
which from the total number of Internet users it is possible to select some target audience that meets certain
criteria (age, geographical, socio-demographic, etc.), and convey advertising information to it [4].

2. The transition of the audience to instant messengers. Messengers become “new social net-
works”. Young people play games in them, watch videos, interact with brand shops, order food, taxi and give
each other gifts. And, of course, they read and share news.

More and more people around the world do not want to lay out public posts for everyone to see, but
to share information with groups of their friends, acquaintances, colleagues, and like-minded people. Interac-
tion with through these applications is even more intensive than through social networks [4].

3. Return from the fascination with technology to the social functions of journalism. The media
environment is experiencing a resurgence of interest to the essence of the professional journalism: telling the
truth and defending public interests. Focus on technology is shifting towards the person. The decision to en-
gage in journalism is increasingly becoming a personal ethical choice. It is more about non-indifference,

© Gevorgyan A., Yakovenko Yu., Goncharenko A. / T'eBoprsia A., SIxosenko 0., l'onuapenko A., 2019
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“I cannot be silent”, than about craft, skills and technology. Accordingly, the first place in many recent me-
dia projects goes to empathy, not technology. This trend can a lot of good to the young.

4. Gamification of news

In a situation wherefore a young person there is a choice: to read a report, watch new series of
“Game of Thrones” or play “Call Of Duty”, journalistic materials have to contain a game form to stay com-
petitive for young audience.

5. Scientific popularization

The development of scientific popularization is caused by the urgent need to disseminate reliable
scientific knowledge in society. Scientific research as a source of reliable knowledge of the world is carried
out by a rather narrow circle of people with extraordinary abilities, using a wide range of scientific methods
of cognition and an appropriate material and technical base. The knowledge obtained in the course of re-
search can be extremely complicated for young people. Therefore, it needs to be promoted or popularized.

An important role is played by the widespread Internet. The use of the Internet opens up new possi-
bilities for scientific popularization, such as, 1) the global distribution of information; 2) the possibility of
multilingualism; 3) multimedia; 4) interactivity; 5) hypertextuality; 6) high selectivity; 7) high maneuverabil-
ity; 8) high efficiency; 9) selectivity of the impact on the audience [3].

Summing up, the presence of these growing trends allows us to hope that in the foreseeable future,
Internet, media and journalism will become an even more effective means of communicating and disseminat-
ing news and knowledge among young people, which in turn will have a beneficial effect on the develop-
ment of all spheres of social life.
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Mamepuan nocmynun  pedaxyuio 29.12.18

TPEH/IbI COBPEMEHHOMH )KYPHAJIMCTUKH
B KOHTEKCTE BJIMSIHUSI HA MOJIOJIEXD

A. I'esoprsint, 10. SfAkosenko?, A. I'onuapenxo®
! npenopasarens, % 3 crypent
ITaTuropckuii rocy1apCcTBEHHBIN YHUBEPCHUTET, Poccus

Annomauusa. Llenvio uccnedosanus A6IAemMCA AHAIU3 MPAHCHOPMUPYIOWUXCSL B3AUMOOMHOUEHUT
MEXHON02ULl U MeOUud, USMEHAIOWUX NosedeHUe ayOumopuu U OKa3blealoWux 3Ha4umenvHoe lusHue Ha Mo-
00€xCHYI0 ayoumopuio. Pe3ynomamel ucciedoeanus ROKA3bl8aom, Ymo 6 OaHHOU CUmyayuu 3aKOHOMEPHO
B03HUKHOBEHUE HOBbIX MPEHO08 8 dcYypHATUcmuKe. Tax, 6O3HUKIU HOBbIE AIOPUMMbL MapeemuHea ayoumo-
puu. JIpysumu 3aKOHOMEPHBIMU MPEHOAMU AGTAIOMCS Nepexo0 ayOUmopuu 8 MecCeHON cepul, 2eUMuurayus
HogoCmel, HayYHAs NONYIAPU3AYUS, GbI3GAHHAS HEOOXOOUMOCbIO PACNPOCMPAHEHUS. HAYYHBIX 3HAHUL cpe-
ou monooéxcu. Taxoice Habmodaemcs 6cnieck uHmepeca K npogecCUOHAIbHOU HCYPHATUCTHUKE, 8 OCHO8E
KOmopoii coobujenue obwecmey npagovl u sawuma ee unmepecos. DoKyc cmewaemcs ¢ mexHoI0Ull Ha
uenogexa.

Knwouesvie cnosa: monooéxcnas ayoumopusi, mpeHovl COBPEMEHHOU HCYPHANUCTUKY, MApeemuHe
ayoumopuu, MecceHoicepsl, 2eUMUGUKayust, HayyHask NONYIAPUIAYUS.
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Linguistics
S3bIKO3HaAHME

YK 415 61

HAIIAOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH AHTJIMACKHUX,
PYCCKHUX U Y3BEKCKHUX ®PAZEOJIOTHMYECKUX UHTEHCUDPUKATOPOB

AWM. BusieB, KaHIUAAT QUIOIOTHYECKUX HAYK, JOLIEHT
Kadenpa anrmuiickoro si3pIka U JIMTEPATYPhI
®depraickuil rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y30€KUCTaH

Annomauus. B 0annoli cmamve paccmMampueaiomecs ONpochl QPpazeonocuteckux UHmMeHCcUpuKa-
MOPO8 ¢ CONOCMABUMENLHO-MUNONIOSUYECKOU MOUKU 3PEHUs 8 AHRTUNICKOM, PYCCKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX,
VCMAHOBNIEHbL UX U3OMOPPDHbIE U ANNOMOPPHbIE NPUSHAKU U BbIAGIEHA UX HAYUOHANLHO-KYAbMYPHAS Cneyu-
@uka. B pabome ananusuposana wecms 0CHOBHLIX 8U008 PPaze0I0cUdecKUX UHMEHCUPUKAMOPOS.

Knrwouesnvie cnosa: conocmasumenbHo-munoio2udeckull ananu3, KOMnapamusHsie Gpazeonosusml,
HAYUOHATLHO-KYIbINYPHAS cheyuguxa, paseonrocuveckue UHMEHCUDUKAMOPDL, IKEUBALEHM, CPAGHEHuUe,
UHMeHCUPUKAYUs.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTHS SI3BIKO3HAHUS BCE OOJIbIIEE BHUMAHUE YACISICTCS PACCMOTPEHHIO
MPOOJIEMBI SI3BIKOBOM CEMAHTHKH B IIAHE €€ HAIIMOHAIFHO-KYJIBTYPHOU crienn(UKH, KOTOpas BHISIBIIIECTCS B
MPOIIECCE COTIOCTABUTENHFHOTO M3yUeHUs sI3bIKOB. OmpesieieHre HallMOHATBHO-KYIbTYPHON CIeH(UKH SB-
JIICTCS BAXKHBIM KakK JUIS MPUKIIATHOTO SI3BIKO3HAHUS (HAPUMEp, IPU N3YYCHUU UHOCTPAHHBIX S3BIKOB), TaK
Y ISl TUHTBUCTHYECKON TEOPUHM — «...BKIIOYCHHE B JMHTBUCTHYECKHN aHAJIN3 €Ile OJHOTO M3MEpPEHHS —
COLIMAIBHOTO, TaET BO3MOXKHOCTD TIIyO)Ke MPOHUKHYTH B CaMy MPUPOAY S3bIKA, MOJHEE BBISBUTH YCIOBHUS
ero (hyHKIIMOHUPOBAHUS U JMHAMUKY €r0 Pa3BUTHS, [TO3BOJIACT MPEICTABUTH B HOBOM CBETE OHTOJIOTHYEC-
CKYIO KapTHHY fA3bIKa KaK 00IIeCTBEHHOTO siBieHus» [10, c. 4].

BrusiBnieHne U u3ydeHue HAIMOHABHO-KYJIBTYPHOU CHENM(HUKHA 3HAYEHUI pPa3HBIX THIIOB CIIOB, yCTa-
HOBJICHHE HAIMOHAIBHO-CBOCOOPA3HBIX CEMAHTHUCCKUX KOMIIOHCHTOB B CTPYKTYpPE 3HAUCHHUS U CIOCOOOB HX
SKCIUIMKAIMKA MPUOOPETAIOT 0COOYI0 BaKHOCTh B CBS3U C PA3BUTHEM CPAaBHHUTEIILHO-THITOJOIMYECKUX padoT
JIEKCUYECKON CEMaHTHKH €IMHUII POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX s3bIKOB. [1o MHeHUIO podeccopa k. Bypa-
HOBa: «CpaBHHUTENHHO-THITOJIOTMIECKOE HCCTIeIOBAaHNE SBIsIeTCS A(P(PEKTHBHBIM CPE/ICTBOM BBISBIICHUST HAIHO-
HAJILHO-KYJIbTYPHOH CrielM(UKKY CEMAaHTHKH CJIOBA, TAK KaK 3aja4eil CPaBHUTEIHON THUIIOJIOTHH SBJISETCS CPaB-
HEHHE CHCTEM Pa3IMYHBIX TEHETHUECKH POJICTBEHHBIX U HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB, BBISBICHHE OOIINX ¥ CIICITH-
(bMUeCcKHX 4epT YCTaHOBJIEHHE MEXbS3BIKOBBIX COOTBETCTBHH B ITPeieaX KOHKPETHBIX, KOJIMYECTBEHHO OTPaHM-
YEHHBIX SI3BIKOB C YUETOM MX THUIIOBBIX WM CHCTEMHBIX OCOOEHHOCTEM» [3, C. 73].

HarmoHanbHO-Ky/IbTYpHas crienu(uKa MpOSIBIIIETCS B TOM WM MHOM MEpe Ha BCEX YPOBHSIX sI3bIKA:
(hoHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM, (Ppa3eoslornieckoM, CIO0BOOOPAa30BATEIHHOM, CHHTAKCHYECKOM, IPHUEM
€IMHULIBI PA3IMYHBIX YPOBHEH S3bIKa 0071a/1al0T HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CITEIU(UKOI B pa3HOW CTETICHH.

BaxkHyl0 poJib IpU 3TOM HMIpaeT U3yueHUE TOT0, KaKk MMEHHO HOCHUTEIb S3bIKa BOCIPHUHUMAET U
KOHIENTYIN3UPYET NEHCTBUTEIHLHOCTh W KaTETOPU3UPYET IOCIEIHIOW, 00YyCIaBIIMBas €e, BBISBISIET Ha
OCHOBE Kakux ()aKTOPOB OOBEKTHBHOTO M CYOBEKTHBHOTO XapaKTepa MOPOXKAAIOTCS S3bIK U PeUb, YTO UMEET
omnpeaessoliee 3HadYeHre B (POPMUPOBAHUM OOIIECH KapTHHE MUpPa ONPEACIEHHBIM 3THOCOM M €€ KOHKpPET-
HO-SI3BIKOBOM BepOan3aliuy MOCIICTHUM.

B paMkax KOTHUTHBHOTO TI0J1X0/1a OOJIBIIYIO PO UTPAET KOHIICTITyadbHas CEMaHTHUKA, KAHTEHCUB-
HOCTB)» KOTOPOH MOYET pacCMaTpUBAThC KaK MEXaHU3M, TPUBOISINNN BO B3aUMOICHCTBUE M IO3HABATEIIb-
HBIE MPOLIECChI, U SMIUPUICCKHUI OIBIT, U KYJIBTYPHOE TOCTOSHUE KOJUICKTHRA, M €r0 SI3bIKOBYIO H PEUYEBYIO
KOMIIETSHIIUIO YTOOBI CeNIaTh HATJISITHOW HEBUUMYIO KapTHHY MUpPa — CO3/IaTh €€ HHTEHCUPHUIIMPOBAHHYIO
SI3BIKOBYIO KapTHUHY 3a CYET BepOaIbHO-00pa3HBIX ACCOLMAIUI U aHAIIOTUN S3BIKOBBIX €IMHHII.

© 3usieB AWM. / Ziyayev A.L, 2019
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OnHUM H3 caMBIX IPKUX IKCIIPECCUBHBIX CPEICTB MHTEHCH(PHUKALIUK ABISAIOTCA (paseonoru3msl. HMe-
clleIoBaTeIH OTMEYAIOT 0OJIbIIOE Pa3HOOOpa3re TaKMUX CPEAICTB M UX CIIOCOOHOCTH TaK XK€, Kak U OTISIbHBIX
WHTEHCU(PHIIMPOBAHHBIX W MHTCHCU(DUIIUPYIOMINX JIEKCEM, BBIpaXKaTh, KPOME YCHIICHUS, €lle W 3HAYCHUS
sMmorroHansHocTH ¥ orteHounoctH (It is raining like cats and dogs — aume kax uz éedpa — émaup wenraxnad
gyumoxoa; heart in the boots — dywa 6 namxu ywina —scon-nonu wukubd xemou).

BrepBrie Bompoc 00 MHTEHCHBHOCTH BO (Ppa3eosoruu aHTIMICKOro S3bIKa OBUT 3aTPOHYT B padoTe
Jlorana I1. CmuTa “AHramiickie HAXOMBI, KOTOpast ObLTa BIepBEIe HarmeyaTana B Tpyaax “Society for Pure
English” B 1922 rony, a 3aTem BKIIIO4YeHa aBTOPOM B ero KHuTY “CnoBa u uauomsl. VccnenoBanusi B 00ina-
cTH aHriuiickoro s3bika” (“Words and Idioms. Studies in the English Language™). B Helt MbI Haxoum niep-
Boe ynomuHaane o OE co 3Hagennem ycmirenus. He craBs mepen co6oii 3a1aqy pacCMOTPEHUS CIIEITU(BUKU
atux exuau, Jloran [1. Cmut mump KoHCTaTUPYeT (aKT HATHMYUS B S3bIKE HEOOIbION rpymmsl OF — kom-
MapaTUBHBIX 00OPOTOB CO 3HAYCHHEM MHTEHCUBHOCTH W MEpeyYUciseT uX. AHITTUICKUN YYEHBI TPUBOIUT
crmcok u3 23 xommapaTtuBHbIX DE, B KadecTBe mpuMepa mpuBenéM HekoTophle u3 Hux: as dull as ditch
water — mocka 3enénas — eam-gaiey, as good as gold — na eec 3010ma — onmun bapobapuda (meneuoa), as
pleased as Punch — pao-padéuenex —xysonuu uuuca cuemaiiou, as cool as cucumber — u ¢ yc ne dyem —
napeou nanax u np. [8, ¢. 38].

SI3bIKOBBIC €MUHUIIBI OTPAXKAIOT OCMBICIICHHYIO peallbHOCTh. OUeHb MOKa3aTeNbHBI B 3TOM OTHOIIIS-
HUM (pazeonoruueckre uHTeHCUPUKaTophl (D), KoTOpble MpencTaBasSIOT cO00H MpeBpauIEHHYI0 QopMy
JeSITENIbHOCTH, XapaKTepHOH JJIsl TOM MM MHOM OOIIHOCTH, a TaK)Ke PACKPBIBAIOT OLCHOYHBIC ATAJOHBI JaH-
HOW TUHTBOKYIBTYpHOU 0OITHOCTH. Ppa3eoorniecKkue HHTEHCU(PUKATOPHI TTOKA3bIBAIOT, C OJHONH CTOPOHBI,
o0IIre XapaKTEePUCTUKN JKU3HU PAa3HBIX HAPOJAOB, a C JAPYrol OCOOCHHOCTH WX JKM3HH W OBITa, KOTOpBIE
HaXOISAT OTPaKEHHE B OOPAa3HOM MBIIUICHHU JTAHHOTO YeJIOBEYECKOro KOJUIEKTHBA. Tak, MpU3HAK «cial-
KHi1» BBIJENSETCS TIPHU COTIOCTABICHUH C IEHOTATOM «MEI» B aHTIMICKOM, PYCCKOM H Y30EKCKOM sI3bIKax. B
TO K€ BpEeMs IPU3HAK «CBOOOIHBIN» COOTHOCUTCS C JCHOTATOM «BETEP» B Ha3BaHHBIX JBYX si3bIkax: as free
as the wind — «cB06OTHEIH, Kak BeTep», a B y30EKCKOM S3bIKE OH COOTHOCHTCS C TITUICH — KVUIOeK dPKUH.

J1is BBISIBICHUS HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CHIEHU(UKHU MOTOOHBIX 3TATOHOB B aHIIIUHCKOM SI3BIKE,
Hamu nipoaHanm3upoBaHsl OU B conmocTaBieHNH ¢ KOHIENTAMHA M WX COOTBETCTBHSIMH B PYCCKOM U Y30€K-
CKOM si3bIKax. B urore, Hamu Obutn pasnenensl O B oTaenbHBIE TPYIIBI, HA OCHOBE TOTO, KAKOW MPHU3HAK
MOJIOKEH B OCHOBY MHTEHCH(HKAUU. MOXHO BBIJETUTH LIECTh OCHOBHBIX BHIOB (Ppa3eoIornyeckux HH-
TeHcuuKkaTopoB. Hamboee MHOrouMCIeHHas TpyMma MpecTaBieHa (pa3eoOrHiecCKUMH HHTEHCU(UKA-
TopaMu 00o3HadaromMMI: 1) Qr3HYecKkre XapakTepUCTHKHU YeI0BeKa, a TAKKe MPEIMETOB; 2) BRIPAYKAIOIINE
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH M YePTHI XapakTepa Jrojiel; 3) oTpaxkarouue ColaibHbIe CTEPEOTHITHI MbIIILIC-
HUS, CTaHJApTH3UPOBAaHHBIE IPEJCTABICHUS M MHEHHS O TNPEACTABUTENAX JPYTrUX HaIMOHANBHOCTEN;
4) yCUIMBAIOIINX XapaKTEPUCTUKU COCTOSHUS JyXa, HACTPOESHWSI JIFO/IeH; 5) 0003HaYaroIe IBET, OTTEHKH,
WHTEHCUBHOCTD I[BETA; 6) OTPaKAIOIINE BKYCOBBIE XapaKTEPHUCTUKHU BELICCTB.

Cpenu ®U Beipakaromux (Hu3NUecKre MPU3HAKH YeJIOBEKa, Mbl OTMETHIIH OJTHO MPSMOE COOTBET-
CTBHE y HOCUTEIISH IBYX CpaBHMBAEMBIX SA3bIKOB: as dumb as a fish «Hem kak peiba». B To Bpems kak B y3-
OEKCKOM S3bIKE€ KOHIIENT UMEET CXOJICTBO, HO BCE K€ PACIINPEH: «OF3UTa CyB CONTaHAEK (TaJIKOH COJTaH-
JeK) skumy». Eclii B pycCcKOM U aHTJIMICKOM TOBOPHTCS O pbIOe, TO B y30€KCKOM WAET peub O cpefie oOuTa-
HUS OTOU camoil peIObI. [Ipu comocTaBneHNH K€ PYyCCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB UMEIOTCS COOTBETCTBUS
acCOIMAINI Y HOCUTeIeH NaHHBIX S3bIKOB, ITPH STOM B PYCCKOM sI3bIKe Takxke umeercs OU «kak BOJBI B pOT
HaOpam». B OOJIBIIMHCTBE CiTyyaeB OJMH U TOT K€ MPH3HAK NPHUIHACHIBACTCS pa3HbIM oObekTaM: as thin as a
rake — «xymoi kak Imernka» (Xyaod Kak CKelleT) — «uyIjieKk O3FuH». B ciiyyae ¢ 300Mophu3MaMu MOKHO
0COOEHHO HArJSITHO YBHIETD 0100HbIe oTiaryns. Hanpumep, Bo ®U as strong as a horse (as fit as a fiddle)
U <«BIIOPOB KaK OBIK», OHO M TO K€ KA4eCTBO IMPUITMCHIBACTCS Pa3IHYHBIM KUBOTHBIM. OJHAKO, B y30€K-
CKOM SI3BIKE «OTAEK» (OTIeK OaKyBBaT), JaHHBIH MHTCHCU(UKATOP SIBISIETCS SKBHBAJICHTOM AHTIIHHACKOMY,
T.€. 3/1€Ch CXOAATCS KOHUENTHI aHTIIMACKOTO M Y30€KCKOIO SI3bIKOB, HO PYCCKUH JIEMOHCTPUPYET OTJIMYHE.
Takoe Ka4ecTBO, KaK «HEYKJIFOXKHID» B aHTIIMICKOM sI3bIKE PUITMCHIBACTCS HICHKY as clumsy as a puppy, a B
PYCCKOM SI3BIKE — ME/IBE/II0, «HEYKITIOXK KaK MEIBEAb» — alMKJIeK Kymnon (becyHakail) Takke BCTpEJaeTcs B
Y30€KCKOM SI3BIKE.

Opa3zeonoruyeckue WHTEHCHU(DHUKATOPHI, OTpaXxkaroure (Gpu3ndecKkue XapakTePUCTHUKH MPEAMETOB,
HMEIOT OOJIBIIIE COOTBETCTBHI B CpaBHMBAEMBIX si3bIkax. Hampumep: as cold as ice — «xomomaHbIii Kak jaem —
My3JIEK COBYK; @S Sharp as a razor — «ocTpslii Kak OpUTBa» — ycrapaaek yTkup (Kununaek keckup). OmHako,
He Bce NOJ00HbIE COOTBETCTBUS SIBIISIFOTCS MOJIHBIMH. B pycCcKOM si3bIKE MPU3HAK «MATKHI» COOTHOCHUT-
Csl C OJHUM JACHOTATOM — «IIyX»: MfAeKutl kax nyx. B To BpeMs Kak B aHIJIMICKOM SI3bIKE MPU3HAK «SOft»
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TPaJUIIMOHHO COOTHOCHUTCS C YETHIPbMS JieHoTaTamu: «butter», «silk», «velvet», «downy», a B y30ekckoM
S3BIKE «Map/eK IOMIIOK» (MOMHUKIEK IOMIIOK). B oTnnune oT pycckoro «downy BbIpakaeT MEHeEe CTOHKHE
MPEJCTABICHUS] HOCHUTENEH aHTJIMHCKOTO S3bIKa MO CPaBHEHHIO C OCTALHBIMHU accolualusMu. bonbmioe
konmdectBo OU, oTpakaromux GU3NUECKUEe XapaKTEPUCTHKH MPEIMETOB aHIUHCKOT0, PYCCKOTO U y30eK-
CKOTO SI3BIKOB BBIPQKAIOT Pa3iIMYHbIE KOHLENTHI (PYCCKUI M y30€KCKMI MOKa3bIBAIOT YacTOE COBMAICHHE
KOHIIECTITOB, TIO3TOMY MOXXHO TNPEINOJI0KUTh, YTO TPOUCXOANUT 3TO BBHUIY T'€OMOJIOKEHHS U OOTaToro CoB-
MeCTHOTO mpountoro): as hard as nail — «TBEpsIil Kak KaMeHb» — TOIIIEK KATTHK.

Crnenyer OTMETUTbD, YTO MHOTHE U3 ACHOTATOB, KOTOPBIE OEpyTCs 32 OCHOBY MPH WHTEHCHU(HUKALINY B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE HE SIBIISIOTCSI TAKOBBIMH B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX, HampuMep: as long as one’s
arm — oueHv ONUHHBIL — UHCOH KYIOoYU emmaiiouean (Huxoamoa y3yH), as big as a parson's barn — ouens
oonvwiol — Huxoamoa kamma, as loud as thunder — ouenv epomkuii — oscyoa 6anaHd 06030a (MOMOKAT-
oupokHune 2ymoyprawuodex); as clean as a whistle — kax cméxnvriuro (wucmeiti) — uunnudai mosa; as dry as
a bone — cosepuenno cyxou — kynna-gypyx.

2) ®U, BrIpakarolyie yMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH M YePTHI XapakTepa jroaei. Kak mpasuio, neHoTa-
TOM MPU TOJOOHOM WHTEHCHU(DHUKALINY SIBISICTCS TO WIIM MHOE XKUBOTHOE, HO OYEHb YaCTO OJHO U TO XKe Kaye-
CTBO MPUIKCHIBACTCS Pa3IMYHbIM )KUBOTHBIM: aS proud as a peacock — rop/plii kak ocel — (FO3IEK Marpyp);
as silly as a goose — rirym kak cuBbIii MepHH (0cen), snrakaaii 6edapocar; as fierce as a tiger — xkax paso-
ApEéHHIIL ObIK — apcaoHoex bakyssam, as hungry as a wolf — 20100ubLI Kaxk cobaka — umoex oy OVIMOK.

[IpencraBuTenu ONHOW KyJbTYpPhl BBIABUTAIOT M MOAYEPKUBAIOT OJIHM CBOMCTBA JKMBOTHBIX, B TO
BpeMs Kak, MPEICTABUTENN PYTrOM KyIbTYpbl — HHBIC CBOMCTBA, TAHHOE SBICHUE MOXKHO OOBSICHUTH «MH-
(hONOTHYECKUM KOHTEKCTOMY, TJIe CBOMCTBA, KOTOPBIMHU HaJIeJICHBI )KHBOTHBIC B CKa3KaX, ObLTHMHAX, MU(AX U
nereHnax, GUKCUPYIOTCS B MPEJCTABICHUU HOCUTEJEH JaHHOW KyJNbTYpHl, U TOT WM WHON NMpPU3HAK BIO-
CJICZICTBUH ACCOIUUPYETCS C ONPEACTEHHBIM )KUBOTHBIM.

B kauectBe nmpuMepoB napamienbHbix @ MOXHO MmpuBecTH: aS cUnning as a fox — «XuTpslil Kak Ju-
ca» — Tynkuaek aiép; as fat as a pig — orcupnwiil kax ceunvs — upukadex cemus, as bold (brave) as a lion —
Xpabpulil kKax 1es — wepoek oogiopak, as harmless as a dOVe — KpOTKHUiT Kak roayook — kabyrapek (Mycuya-
nek) 6eo3op u np. Psa, mogo6Horo pona, U coOTHOCUT HEOyNIeBIEHHBIC MTPEAMETHI C PA3TUYHBIMU Kave-
CTBaMHM JIMYHOCTH: as firm as a rock, as weak as a water, as bold as a brass, as Silly as a goose; B pycckom
SI3BIKE HAXOJMM — «TJIYIl KaK MeHb (mpoOka)» — ToBykMusl (TYHKaiek 0edapocar).

3) HoBompHO "wacTo BcTpewaroTcs DU, oTpakaromiye COlUaNbHbIE CTEPEOTUITHI MBIIUICHUS, CTaH-
JapTU3UPOBAHHBIC MPEJCTABICHUS W MHEHHS O MPEICTABHTENAX APYTHX HAIHOHAIbHOCTEH. B MOm0OHBIX
clly4asix, MPeJICTABUTENh KaKOW-TMO0 HAIIMOHAIBHOCTH BBICTYIAET B KaUeCTBE JICHOTATa, C KOTOPBIM COOT-
HOCHTCS IpU3HaK: as false as a Scot — myHKTyaJIeH Kak HeMell — ¥3 cy3ujia TypyBYH H JIp.

4) I'pymma U, ycunuBarommx XapaKTEpUCTHKH COCTOSHHS JyXa, HACTPOSHUsS IIOfeH: as
melancholy as a cat, as mad as a March hare — une ¢ ceoém yme — axnu (3¢c-xyuu) sHcotiuda smac (xamuma
6axop), as cheerful as a lark — ouens secenviti — sicyoa xywuaxuax,; as quiet as a mouse — Muxutl Kax Molidb
—KYUl0eK 108OU.

10.A. CopokHH OTMEUaeT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE TAKUX KOMITAPATHBHBIX (PPa3eoIOrHM3MOB CPABHU-
TEJNBHO HE MHOTO, IIOCTPOEHBI OHU TI0 MOJIeNH «adj + xkax + noun»: muxuti Kax Mbiidb, 301 KaK 4epm, Oecno-
Mowen kaxk peberok. Takxke OH OJUEPKUBACT, YTO JJIsl OOJIbIIeH yacTH koMnapaTuBHEIX DE pycckoro s3bI-
Ka B OTJIMYHE OT aHTJIIMHACKOTO, XapaKTePU3YIOIINX COCTOSIHHE JyXa U HACTPOSHHE, IPU3HAK HE Ha3bIBACTCHS,
HO JIOMBICIIUBAETCS: KAK 00 CMEHKY 20poX HEUyBCTBUTEIBHBIH — Terca TeOpaHMac, KaK ¢ 2yCsi 600d HHUTIO-
4éM, Oe3pa3IMIHBIA-TYIUFUTa YUKMaNIH, KaK pblba 6 600e -yBepeHHBIN B ceOe — Y3Ura HIIOHTaH, KaK 6 60-
0y onyujeHHulll — paCCTPOCHHBIN, TPYCTHBIN — YCTHIIAH CYB Ky#raHiek u ap. [9, ¢. 36-42].

5) ®pazeonornueckiue MHTEHCH(YUKATOPHI, 0003HAYAIONINE I[BET, OTTEHKH, HHTEHCHUBHOCTD IIBETA,
MPEeICTaBICHbI OOJIBIITMM KoJuuecTBOM mapaiensHbix ®FE: as black as crow (a raven, as raven’s wing, coal,
a sloe, sin, soot, thunder, thunder cloud, jet, ink ebony) — uépHsIit kak caxka (BOPOH, BOPOHOBO KPBLIO, YTOJIb,
CMOJTb, HOYB, 3eMJIs) — 3aK4ajek (Kaprajack, KapFaHUHT KaHOTHJICK, KYMHUPJCK, MyMCK, KOPOHFY TYHJICK,
Kapo epek) Kopa; as red as labsters — kpacHsIit kKak pak, as red as a turkey-COCK — KpacHBIN Kak MHIIOK, as
red as a fire — kpacHbIii kak oroub, as red as a blood — kpacHbIfl Kak KpOBb — JIABJIATH/ICK, KU3HITIA/ICK,
UYYFIeK KU3WIT, as green as grass (as a gooseberry) — 3en€HbIN Kak TpaBa — Maiicasiek M-, as yellow as a
crow’s foot (as gold) — »&nThlii Kak JTMMOH (30J10T0) — COMOH/JIEK capuK. Hamudue oOIux 3TajlOHOB CpaBHE-
HUS JUTsE HOCUTEIIEH pa3HBIX S3BIKOB OOBSCHICTCS TEM, YTO OJIMHAKOBOE OTPAKEHHE HAXOMUT B SI3bIKE O0IIIe-
yenoBedeckas mpakTthka. Kak ormeuaer FO.A. CopokuH, Takoe sIBICHHE, KaK CHET, MPHUCYIIE HOCHUTEIAM
00eux KyJbTyp, B HAallleM CiIydae, TPEeX KyJIbTYp U aJIeKBATHO TMepeIacT KaueCTBO «OembIiiy, B pe3yIbTaTe MbI
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MMeeM MapauiesibHoe cpaBHeHHe: as White as Snow — GeJIblif kKak CHer — KOpJeK onmok. HecmoTpst Ha To 4ToO,
KOHIICTITYyaJIbHBIC TIOJISl 3/1ECh MEPECceKaroTCsl, MPU3HAK «OeNblil» B MpeACTaBICHUH HOCUTEIICH aHTIIMICKOTro
SI3bIKA MOXKET OBITh COCMHEH C OOJIBIIMM KOJMYECTBOM JICHOTATOB, U B OTIUYUE OT PYCCKOTO, «CHET» OyIeT
JIaNieKo He mepBbIM. «bernblil Kak cHer», TakuM 00pa3oM, HauboJIee yCTOWYHBas CBSI3b B PYCCKOM SI3BIKE, YeM
B aHTJIMIICKOM, BBUAY €T0 OONbLICH pacipoCTpaHEHHOCTH, M IEPBUYHON peakIMi HOCUTENEH PyCCKOTO SI3bI-
ka. MoxxHo cpaBuuth u apyrue ®U: as white as sheet (ashes, milk, death, chalk, wool) u 6envui kax ayns
(nonommo, ckamepms, cmena) — cymoex onnok, paneu oyzoex oxapmok. Harmpumep: Mr Creakle cuts a joke
before he beats him, and we laugh with at it miserable little dogs, we laugh with our visages as white as
ashes, and our hearts sinking into boots; Hazokaruunr panru 6y30ex okapau [11, c. 68].

6) dpaszeonornyecKue HHTCHCH(DUKATOPBI, OTPAKAIOIINE BKYCOBBIC XapaKTEPUCTHKHU BEIIECTB, TaK-
ke 00JIanaloT OOJBITUM KOJHYECTBOM NapayjIeNbHBIX eWHUI. Hammuue oOBSCHSAETCS TEM, Y4TO MPHU3HAK,
NPUITHACHIBAEMBIN JICHOTATY, ACHCTBUTEIBHO €CTh €0 OCHOBHOI mpu3HaK: as bitter as wormwood «ropbkuit
Kak TOJIBIHBY, ‘3axapiek auduk’; as bitter as a gall obnamaer cxoxum ¢ npensiaymum O 3naveHunem; as
sour as a lemon «kwuciblii Kak JTUMOHY, JIUMOHICK HOPJOH; as SWeet as honey «cmaakuii Kak Memy, acaiaek
mmpuH. Takke cnenyet Beiaenuts O, Beipakaromue oTHOIEHHS MexX 1y npeameramu. Benen 3a FO.A. Co-
POKHMHBIM, CpPEAM 3TON TPYMITbI, MOKHO BbInenuTh: ®U, nepenatomme 3HaueHue npu3Haka npsmo: as like as
two peas «IOXOKH Kak JIBe KaIlUTH BOJbD», OMP OJIMAaHMHI MKKHU MAIUIACHJICK, NKKH TOMYH CYBJCK YXIIarll.
®pazeonornyeckre HHTCHCUPHUKATOPBI, KOTOPBIE MEPENAIOT CMBICI, OOpaTHBIH HAa3bIBAEMOMY IPU3HAKY: aS
like as chalk and cheese (unlike) «auyero obmiero» — xeu KaHaan agokacu3s (moMa-moii).

Kak BUIHO, COMOCTaBIsIeMbIC SI3bIKH OOHAPYKUBAIOT ONPEICIEHHBIC JTHHIBOKYIbTYPOIOTHUCCKUE
CXOJICTBA M Pa3NIU4Ms B cucTeMe (pa3eoIOrnIecKuX HHTEHCH(HUKATOPOB, TAK KaK B aHTJIMHUCKUX BepOain3a-
TOpax KOHIENTYalbHOW CEMaHTUKH «MHTCHCHBHOCTBY» 3aJICHCTBOBAHBI MPEHMYIIECTBEHHO aHATUTHYCCKHE
Cpe/CTBa, B Y30CEKCKOM — arrjIOTHHATHBHBIC CPEJCTBA, & B PYCCKOM — (DIEKTHUBHBIC CPEIICTBA BBIPAKCHUS
KOHKPETHBIX MOP(OJIOro-CHHTAKCUICSCKAX OTHOIICHUNA MEXIY COCTABJISIONIMMH YacTsIMH (hpaseosornye-
CKUX UHTEHCH()UKATOPOB.

Urak, ananu3 @Y aHrmMiCKOTO S3bIKa, B COMOCTABJICHHH C PYCCKHM M y30€KCKUM S3bIKaMH, TIOKa-
3aJ1 onpeenEHHbIC Pa3inius U CXOJCTB B BepOAIN3aTOpax CEMaHTHKH MHTCHCU(UKAIINN Y HOCHTEIICH JaH-
HBIX SI3BIKOB. DTH pas3iuuus OOBICHSIOTCS CBOCOOpa3HeM HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp: OCOOCHHOCTSMU IMPH-
POIHBIX YCIOBHMA, HCTOPHYECKUMHU COOBITUSIMH, TPATULUSMH, PEATHUSMH, KOTOPBIE XapaKTepHbI U1 o0pasza
YKU3HH HOCUTEJICH TOTO WM HHOTO SI3BIKA.
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NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF ENGLISH,
RUSSIAN AND UZBEK PHRASEOLOGICAL INTENSIFIERS

A.l. Ziyayev, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
The Department of English Language and Literature
Fergana State University, Uzbekistan

Abstract. This article touches upon comparative-typological analysis of phraseological intensifiers
in modern English, Russian and Uzbek, which allowed the author to reveal their national and cultural fea-
tures and the factors preconditioning the latter. Phraseological units cannot be understood directly as they
carry special meanings based on secondary or even tertiary nomination. The comparative-typological analy-
sis of the phraseological intensifiers in the three compared languages has resulted in establishing their six
communicative-pragmatic types that verbalize the semantics of investigation based on comparison.

Keywords: comparative-typological method, comparative phraseological units, phraseological in-
tensifiers, equivalent, comparison, national and cultural features.
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V]IK 80

CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUS CHHOHUMOB B
XYAOKECTBEHHBIX ITPOU3BEJEHUAX AMEPUKAHCKOU JIMTEPATYPbI
(HA MATEPHUAJIE IPOU3BBEJIEHUA I'.Y. JOHI' ®EJIJIO «<IIECHb O 'TAUABATTEY)

M.A. KopoBKHH, MarucTpaHt
Kadenpa repmanckoii (GpUI0I0THHE U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAITUH
I'ymanuTapHbIif HHCTUTYT
MunoOprayku Poccnu denepanbHoe 6r0IKeTHOE TOCYJapCTBEHHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHNE
BhIcIIero oOpazoBaHus «UepenoBelKril rocy1apCTBEHHBI YHUBEpCUTET», Poccus

Annomauus. B Oannotl cmamve paccmampuearomcs: 60-nepeuix, meopemuyeckue acnekmol Yno-
mpedaeHUsi CUHOHUMO8 8 XYO0IHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUAX KaaccuKka amepuxanckou aumepamypul XIX eexa
Tenpu Yoocyopma Jlonegenno, 80-emopuvlix, oceewaiomcst cemanmuiecKue 0COOeHHOCMU YnompeOieHus
CUHOHUMOS8 HEeNOCPeOCmEeHHO 8 nodmuueckux mexcmax. llenv uccne0osanus: GulAGUMb CEMAHMUYECKUE
0CcobeHHOCMU YNOMPebIeHUs] CUHOHUMOG 8 XYO0IICECMBEHHbIX NPOU3BEOCHUSIX AMEPUKAHCKOL TUMepamypol u
Ux nepesoo Ha pycckuil A3vik (Ha mamepuane npouszsedenus I.Y. Jlonegenno «llecnv o Iatiasammer). T'u-
NOme3a 3aKIIOUAEnCsl 8 MOM, YUMo 8 NOIMUYECKUX MEKCMAax CUHOHUMbL 6y0ym YnompeOusilomes ¢ yeblo
peanuzayuu 08yX OCHOBHBIX (DYHKYUIL: 60-NEPEbIX, 8 COYUHUMENbHIX KOHCMPYKYUAX Oas1 0YONUpOB8anus, 60-
BMOPYIX, 8 0COOEHHOCIU, OJI YCULEHUSL CMBICIA, YIMOYHEHUs COOOUeHUS.

Knrwouesvie cnosa: cunoHumus, CUHOHUMbI, KOHMEKCMYAbHbIE, A3bIKOBbIE (CLOBAPHbIE), CUHOHUMU-
yeckutl psid, OOMUHAHMA CUHOHUMUYECKO20 PO, CeMd, CEMAHMUYECKUL KOMNOHEHNI.

BBenenue

B nacrosmiel paboTe KaHATM3UPYIOTCSA CeMaHTHUeCKHe (DYHKITUH YITOTPEOIeHUs] CHHOHUMOB B TI03-
TAYECKUX TeKCTaX. TpagullMOHHO CYMTAETCS, YTO CHHOHUMBI B TEKCTaX PEaTU3yIOT IB€ OCHOBHEIE CEMaHTH-
yeckue (pyHKIUU: QYHKIUS 3aMelIeHus (KOTOpasi BhIpaKaeTCsl CTPEMIICHUE aBTOpa U30EKaTh HEKEIATENb-
HBIX ITOBTOPSHUI OJHUX M TE€X K€ JICKCUYCCKHUX CIMHUII) U (PYHKIUS YTOUHCHHS (KOTOpas CBsi3aHa C JKena-
HHEM TOBOPSIIETO WIIH MUIIYIIEro 0oee 4ETKO mepeaaTh MbICIH) [S].

B ocHOBy cTaThu MoOJIOKEHA TUIIOTE3a, YTO B MOITUYECKOM TEKCT€ CHHOHUMEI TIPEXKJE BCErO YIIO-
TPEOSAIOTCS B (PYHKIIMUA YTOUHEHUS, YTO SBJSETCS OCOOBIM XYIAOXKECTBCHHBIM MPUEMOM, KOTOPBIA CITYKHT
Juts OoJiee TITyOOKOM repeayn CMbICTa.

B kadecTBe MaTepuana UCIONB30BaHbI TeKCTHl o3MbI .Y, Jlonrdemno «IlecHs o ["aitaBatrey, u3-
BECTHOTO MaMATHUKA aMepUKaHCKoN JuTepaTypsl XIX Beka, U ero nepeBoj Ha pycckuit s3b1k M.A. bynuna.
Br160p TEKCTOB Ha aHTIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBHIOpAHBI HAMH JIJISI TOTO, YTOOBI MTOKAa3aTh, YTO aHAIIH-
3WpyeMbIe CBOMCTBA YIOTPEOICHNSI CHHOHUMOB YHHBEPCAITBHBL.

B ocHOBY croeTa 1mosMbl ObLT TOJI0XKEH (OJIBKIOP aMepuKaHCKuX uHekeB. Cam aBTOp Tak cdop-
MYJIIPOBaJI CBOE MOHMMAHHUE MOAMBI: CKazaHws O | 'allaBaTTe MpeCTaBISIIOT cOO0H coOpaHHe paccKa3oB O
«UEIIOBEKEe UYJECHOTO TIPOMCXOXKIEHISI, KOTOPBINA OBLT IMTOCIIaH PACYUCTUTH PEKH, Jieca U PHIOOJIOBHEIE MeCTa
Y HAY4YHUTh HApOAbl MUPHBIM UCKyccTBaM» [8].

CymectByeT Tpu nepeBona "llecan o aitaBarTe" Ha pyCCKUU SI3BIK, HO KJIACCHYCCKUM CUHUTAETCS
nepeBoy Beiparommerocs nucarens M.A. byauna, koropsiit Buepsbie "llecHs o ['afiaBarre” Obut n3man B 1896
roxy. Cam ByHUH TOBOPHII O TOM, YTO OH CTPEMMUJICSI COXPAHUTH MPOCTOTY M MY3BIKAJIHHOCTh PEUH IMOJIHH-
HUKa MaKCHMaJIbHBIM 00pa30M U TO, 4TO 3TO ObLIO HEAErKuM jeiioM [8]. Byayuu TaniaHTIMBBIM NIEPEBOIUH-
KOM U M03TOM, ByHUH MbITanCs COXpaHUTh U YUCIIO PACIIONOKEHUS CTUXOB U MOBTOPEHUs ciioB. Bo MHOrOM
€My TMPHILIOCH TMOKEPTBOBATh JETKOCTHIO CTUXOTBOPHOH ()OPMBI Ul TOTO, YTOOBI COXPAHUTH OOIIYIO
CTPYKTYpY 1mo3Mbl JIoHrdemo.

OcHoBHas YacTh

CHHOHMMAaMH TIPUHSITO CYUTATh CIIOBA, IPUHAIJICKAIINE OJHON M TOW e YacTH pedr, 00Jaaaronue
MOJTHOCTBIO WJIM YACTHYHO HMJCHTHYHBIMU 3HaucHusmu» [6]. TTo muenuro 10.JI. AnpecsiHa, CHHOHUMaMHU
CIIeIyeT CUHMTATh T€ «CJIOBA, 3HAYCHUS KOTOPBIX COBMAMAIOT, WM OTIMYAIOTCS YACTUIHOU COYETAEMOCTHIO
Wy OJIM3KY, CTIOCOOHBIE K 3aMEIICHUI0 IPYT Apyra B OonpeaelnéHHbIX KoHTeKkcTax» [1]. Tem He meHee,

© Koposkua M. A. / Korovkin M.A., 2019
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CHHOHHMMBI BBIPAKaIOT TOHKHUE OTTEHKH CEMaHTUKH, CBSI3aHHBIE C OKCIIPECcCHel, IMOIIMOHATIBHON OKpPacKow,
a TaKKe CTHWIMCTHYECKON MPHUHAAJICKHOCTHIO, TIOATOMY CHHOHMMBI 3aHUMAIOT «0CO0YI0 MO3HLHUIO B JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKON CHCTEME JINTEPATYPHOTO OOIIECHAIIMOHATBHOTO SI3bIKa» [7].

Oco0oe BHIMaHWE B JaHHOH CTaThe CIIEAyeT OOpaTHUTh Ha CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH YIIOTpeO-
JICHWsI CHHOHMMOB B XYyIOXKECTBEHHBIX MPOW3BEACHUSIX aMEPUKAHCKOW JIMTEpaTyphbl U MX MEpeBo] Ha pyc-
ckuil s3p1K. Ecii BO3HMKANO 3aTpyAHEHHE C ONpENeIeHUEM CTENeHN «CHHOHUMHUYHOCTH» CHHOHHUMOB, HX
CEMaHTHYECKUX Pa3INYnil, HHIUBUAYAIbHBIX OTTEHKOB 3HAYECHUS, MBI MOIB30BANNCH KeMOpHIKCKUM TONI-
KOBBIM CJIOBapE&M aHIIMHCKOTO S3bIKa, TOKOBBIM CIOBapéM pycckoro s3bika C.M. Osxerosa, cioBapéM CHHO-
HuMOB 3.E. AnekcaHIpoBoi AJs onpeneneHus] JaHHBIX KaTerophi B S3bIKe OpUTHHANA M MEepeBOna, UTo, B
CBOIO OYEpelb, MO3BOJIIO MAKCUMAIBFHO KOPPEKTHO M OOBEKTHBHO MOAONTH K BOIIPOCY MEPEUHCIECHHOTO
Kpyra 3aaa4. B xone padotsl ¢ mosmoii Y. Jlonrdemo «Ilecus o [aitaparte» [10], Hamu ObLIO BBISBICHO 55
CHHOHMMHUYECKUX PSA0B. B 9TOH cTaThy, MBI OKaKEM JIMIIb HECKOJIILKO TPUMEPOB, AEMOHCTPUPYIOIUX Me-
XaHW3M BO3HUKHOBEHHS CHHOHUMHYECKHX OTHOIICHHHA MEXIy CIOBaMU, SBISIONIMMHUCA TPaTUIHOHHBIMU
(crmoBapHBIMH) CHHOHHMAMH.

PaccmoTpum nepsblii npumep: Cunonumsi: turmoil, confusion

1. CHHOHHMMEBI TIPEICTaBJICHBI B BOCBMOI rnaBe «Hiawatha’s Fishing» mnoamsl Y. Jlonrdemio
«Ilecus o I'attaBarTe» [10].

Crosswise then did Hiawatha Tonepéx moeoa nocmasu
Drag his birch-canoe for safety, Jlézxuit yenn ceout Iaitasamma,
Lest from out the jaws of Nahma, Ymob uz upesa Muwe-Hamot,
In the turmoil and confusion, B cymamoxe u mpesoze,
Forth he might be hurled and perish. He ynacmu u ne noeubryms.
Chapter VIII. Hiawatha'’s Fishing [10]. (I'naBa 8 «l asiasamma u Muwe-Hama,

nosma «IlecHs o I"aitaBaTrey [10])

Cunonumol:
A) Turmoil — cymaroxa;
B) Confusion — tpesora.

3navenue ciaoBa turmoil mpeacraBiaeno B TonkoBanuu: turmoil — a situation in which there is a lot of
trouble, confusion, or noise. (CioBapHoe TonkoBaHKe qaHO 13 KeMOPHIKCKOro TOIKOBOTO CIIOBAps aHIIIUIA-
ckoro si3bika) [9]. Cymaroxa (cymr.)-u, x. becniopsounas 6eroTHs, OeClIOKOHHas TOPOIUTHBOCTh B JIEHCTBH-
sx. (CnoBapHOe TosIKOBaHue qaHo u3 ToskoBoro cioBapst pycckoro sizbika C.W. Osxerosa) [12].

1.3. 3nauenue cioBa «confusion» npencrasieHo B TonkoBanuu: confusion — a state in which people
do not understand what is happening or what they should do. (CnoBapHoe TonkoBanue gaHo u3 KemOpumx-
CKOT'O TOJKOBOTO CIIOBapsl aHIJIMHCKOro s3eika) [9]. Tpepora (cymr.)-u, k. 1. becrmokolcTBO, BOJTHEHHE
(06BIYHO B OXHUJIAHUHU OMACHOCTH WJIHM 4Yero-H. HeusBecTHOro) 2. lllym, mepenonox, cymaTtoxa. (CioBapHoe
TOJIKOBaHKE 1aHO 13 TOJIKOBOTO cioBaps pycckoro ssbika C.M. Oxerosa) [12].

AHalu3 TOJKOBAaHUH CJOB MO3BOJIMI BBIIEIUTh OOBEAMHSIOIINE CEMBl: «CMSATCHHE, 3aMellaTelb-
CTBO, Xa0C».

1.4. bnaronapst COMMKEHHUIO aHAIN3UPYEMBIX CIIOB B TEKCTE MOJIEPKUBAETCSI TO COCTOSHHE CyMaToO-
XM, TPEBOTHU IJIaBHOTO Teposi, B KOTOPOM OH NpeObIBal BO BpeMs cpaxkeHus ¢ océTpoM Murre-Hamoii. Pac-
CMaTpHBasl BHIIICYIOMSHYTBIE JIEKCEMBI «turmoil» u «confusion» B poJii CHHOHUMUYHBIX 00pa30BaHHN MO-
KEM BBIJICTTUTh CEeMaHTHYeCKHe pa3nnuusi. B cocraBe snekcembl «confusion», TeM He MeHee, 3aKIO4EH
CMBICIIOBOM OTTEHOK, BBIpa’KaeMblii BO BHE3aITHOM KPaTKOBPEMEHHOM HapyleHHE MOpsIKa, MPaBUIBHOTO
X0Za KaKoro — J100 JeHCTBHs, TO CBUACTENbCTBYET O BIIOJHE BO3MOXXHOM BIIMSHUM W3BHE, 3aBUCUMOCTH OT
00CTOSTENLCTB BHENTHETO cBOMcTBA. HO, BMEcTe ¢ TeEM, B COCTaBe JIEKCEMBI «turmoil» MoXeM OTMETHUTE Ce-
MaHTHYECKOE CBOWMCTBO MAHWYECKOH PacTepsSHHOCTH, TPEBOTH, CMYILIEHHS, KOTOPOMY NpHUCYyIIE B OoJbILeit
CTEIIeHH JIMYHBIHI, NEpPCOHUPHULMPOBAHHBINA XapaKTep KaTETOPHH.

B mpouecce nepeBoia aBTop, HUCIONB3yA JekceMy «Cymaroxay, HaMepeH MOTYEPKHYTh COCTOSHHUE
laliaBaTThl B NEpHO/| CPaXKEHUSI C TAMHCTBEHHBIM IAPEM PBIO, KOTOPOE XapaKTeph3yeTcsi 0eCOKOHCTBOM |
W3JMIIHEH TOPOIUTUBOCTBIO, KOTOPAsi, BIIOJIHE BO3MOKHO, MOXKET IIPUBECTH K (paTalbHOMY HCXOAY COOBITHH,
OIMCHIBAEMBIX B BOCBMOH IJIaBe.

B mpouecce nepeBoma aBTop, MCIONB3Ys JIeKkceMy « peBoray, jkejmaer oOpaTHUTh BHUMaHHE CBOETO

42


https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/situation
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/trouble_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/confusion
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/noise
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/state_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/understand
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/happening

ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2019. Ne 1 (19).

guTaTeNs Ha PsiI YyBCTB M BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUH Teposi, KOTOPhIe TOT HCIIBITHIBAET, HAXOSCH B UpEBE
JPEBHETO CO3/IaHMs, KOTOPBIE ONPEACTISIOTCS KpalfHel CTelIeHbIO BOJHEHHS U CMSATCHHSI.

B manHOM ciiydae U.A. byanHy ymaércss HATH BIIOJTHE aJeKBAaTHBIC M MOJHOIICHHBIE PYCCKOS3bIU-
HBI€ SKBUBAJICHTHI aHIVIMHCKUM JIEKCEMaM, 4TO, B CBOIO OUEpPe/ib, IIO3BOJIIET COXPAHUTh HCXOIHBIA CMBICIT U
aBTOPCKYIO HHTEHIIUIO, P 3TOM, 0€3 NCKaKEHUsI CMBICIIA aHTJIOSI3BIYHOTO BapHaHTA.

PaccmoTpum BTOpoii npumep: Cunonumbl: dreams, visions

1. CHHOHUMBI TIpe/ICTaBICHHI B TSITOH THaBe «Hiawatha'’s Fasting» nosms ['.Y. Jloardemno «llecasp
o laiiaBarTe» [Jlonrdemno, 1855]. CHHOHUMBI BBIACIEHBI COTJIACHO MPUHIIMIY TOXKICCTBA MM OJHU30CTH
BBIPA)KaEMOT'0 COZICPIKAHHS:

Full of shadowy dreams and visions, B monycHe Hau HUM POHMIIHCH

On the dizzy, swimming landscape, I'pé3bl, cMyTHBIC BUICHBS,
On the gleaming of the water, Braneke Boga cBepkaia
On the splendor of the sunset. 3BIOKHM 30JI0TOM, H IIIaBHO.
(V. Hiawatha’s Fasting) [10] I'maa 5 «Iloct I"aitaBatThiy;

nosma «Ilecub o 'aftaBatTey [10]

Cunonumoi:
A) Dreams — rpéssr,
b) Visions — Bunenss.

3naueHue cioBa «dreamy mpeacTaBieHO B TojkoBaHuu: dream — a series of events and images that
happen in your mind while you are sleeping. (CnoBapuoe TonkoBanre qaHo u3 KeMOPHIKCKOTO TOJIKOBOTO
cJoBaps aHTIUHCKOro s3b1ka) [9]. I'pé€3a (cymr.)-b1, k. CBeTias Medra, a Takke MPU3pavHOe BUIACHUE, CHO-
BujeHue. (CoBapHOE TOJKOBaHUE TaHO U3 TOJIKOBOrO cioBaps pycckoro si3bika C.M. Oxerora) [12].

1.2. 3HayeHue ciioBa vision» MpeACTaBICHO B TOJIKOBaHHMHU: ViSion — an idea or image in your mind of
what something could be like in the future. (CnoBaproe TosnkoBanue aano u3 KeMOPHIKCKOTO TOJIKOBOTO
cIoBapsi aHTIHiicKoro s3eika) [9]. Bunenne(cymr.)-s, cp. (kamkH.). 1. cM. Bugets. 2. CmocoOHOCTH BOCIIPH-
HUMaTh Ookpy:xaromiee. (CnoBapHOe TOJIKOBaHHE JaHO M3 TOJIKOBOro cioBaps pycckoro s3eika C.1. Oxero-
Ba) [12].

1.3. brnarogapst COMMKEHUIO aHATTU3UPYEMBIX CJIOB B TEKCTE MOMAYEPKUBAETCS, 9YTO TOCT | afiaBaTThI
COBEpIIAETCA BECHOM — B IOPY HOBBIX HAaUYMHAHWH, 3apOXKJIEHUS HOBBIX UJEH, HOBBIX LIMKJIOB. Llenb mocTa —
y3HaTh, B YEM 3aKIIIOUAETCSl cYAcThe U 01aro Jjisi BceX IJIEMEH W HapoJOB. 3eMilsl Na€T el 3puMblid O0JHUK.
Ho 3toT 061k cmor yBuneTh ['afiaBaTTa B pe3ynbrare 1MocTa U yeInHEHHU Ha YeTBEPTHIN JA€Hb, B H3MEHEH-
HOM COCTOAHHH CO3HaHHA, COCTOAHHH YHCTOTHI. Yr10o0BI 3TO 3HAaHHUC, 3Ta UCTHHA CTaJla IOHsATHA, BUJIHNMA,
ocsi3aeMa W JUisl IPyTuX, ee Hy)KHO aJanTupoBarh, IOMECTHTh B JIOCTYITHYIO IOHUMaHUIO GopMy, MaTepua-
U30BaTh. HeBHIMMYIO HETIO3HABAEMYIO UCTHHY HYKHO MTOMECTUTH B 3€MIIIO — T.€. JaTh €i 3puMyt0 (hopMy.
[Toaromy cemy “BuieHHE, MEYTAHHUSA W MOXHO CUHATATh OOBEAMHSIONIEH.

1.4. OnHako B cocraBe JiekceMbl «dreamy, TeM He MEHee, 3aKJIF0UEH CMBICJIOBON OTTEHOK, BhIpaxa-
€MBI HE TOJIBKO B TOM, YTO CO3/IaHO BOOOPaKEHHEM, MBICIICHHO MPECTABIIEMOM, HO U MPEICTABISIET CO-
00l HEeKWil IpeaMeT KellaHui, cTpeMiieHni. Ho, BMecTe ¢ TeM, B cOCTaBe JIGKCEMBI «ViSion» MOXEeM OTMe-
TUTh CEMaHTHYECKOE CBOWCTBO, BBIpA)KaeMOE€ B CIIOCOOHOCTH BOCIPHHHMATH OKPYKAOIUE SIBICHHS OCO-
ObIM 00pa3oM, HEKOE CBEPXBECTECTBEHHOE OTKPOBEHHE, MPENoaBaeéMoe YeJIOBEKY IMOCPEJICTBOM BU3Yallb-
HBIX, CHMBOJIMYEeCKHX 00pa3oB. B cBOrO ouepesns, MOAOOHBIE peMapKH JAf0T BCE OCHOBAHHS BECTH PEYh O
CyII€CTBOBAaHUN CEMAHTHYCCKUX pacxonc,ueHHﬁ MCXKAY ABYMS CUHOHUMAaMHU.

B mporiecce nepeBoaa aBTop, UCNONB3Ys Jekcemy «I pé3bl», HAMEPEH NMOAUYEPKHYTh cOCTOsiHUE | aii-
aBaTThl B IEPHOJ] CPAXKEHUS C TAMHCTBEHHBIM LAPEM PBIO, KOTOPOE XapakTepu3yeTcs OECIIOKOMCTBOM U H3-
JIUIIHEH TOPOIUIMBOCTBIO, KOTOPas, BIOJIHE BO3MOXKHO, MOXKET MPUBECTH K (haTaJIbHOMY MCXOJY COOBITHH,
OIMMCBHIBAEMBIX B BOCEMOM TJIaBe.

B npouecce nepeBoga aBTop, UCTONB3Ys JekceMy «BuaeHbs», jxenaer oOpaTuTb BHUIMaHUE CBOETO
YuTaTeNs Ha PsiI YyBCTB M BHYTPEHHHUX MEPEKUBAHUHN Teposi, KOTOPhIE TOT HCIIBITHIBAET, HAXOSCH B UpEBE
JPEBHETO CO3JIaHMS, KOTOPBIE ONPEACIISIOTCS KpallHe CTEIEHbIO BOJIHEHHS U CMSTCHUSI.

3. B nmannom ciywyae U.A. byaunny ynaércs HalWTH BIOJHE a/IeKBaTHBIE W TOJHOIICHHBIE PYCCKO-
SI3bIYHBIC HKBUBAJICHTHI AHTJIMICKUM JIEKCEMaM, 4YTO, B CBOIO OYepellb, IMO3BOJSIET COXPAHUTH MCXOIHBIN
CMBICII 1 aBTOPCKYIO MHTEHIIUIO, IPH 3TOM, 0€3 HCKKEHUS CMBICIIA aHIIIOSI3bIYHOTO BAPHAHTA.

43


https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/series
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/event
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/image
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/happen
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/mind_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/sleep_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/idea
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/image
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/mind_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/англо-русский/future_1

ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2019. Ne 1 (19).

BriBoabI

ComnocTaBUTeNbHBIN aHaNN3 OPUTHHANA W TIEpeBOJia MoKa3all, 4To B OOJBIIMHCTBE cilydyacB ByHUH
npuberaeT K MCIOJIb30BaHUI0 CHHOHMMOB C LIEJIBIO 3aMeEIleHHsI (KOTOopasi BBIPAXKAeTCsl CTPEMIIEHHE aBTopa
n30eKaTh HEeXeJIaTeIbHbIX IIOBTOPEHNH OHUX U TeX XK€ JIKCUUECKUX €IUHUL) U (PyHKIHSA YyTOUHEHHS (KO-
TOpasi CBsI3aHa C KeJaHUEM TOBOPSILEro WK MUIIYIero Oojee 4€TKO MepeaaTh MBICIb, BMECTE C TEM, C Iie-
JIbI0 YTOYHEHUS, UTO SIBISIETCS 0COOBIM XYA0KECTBEHHBIM MPUEMOM, KOTOPBIN CITY>KUT I OoJiee riryOoKon
nepenaun cMeicna. M.A. ByHuHy yaanoce HalTH BIOJHE aI€KBaTHbIE U MOJHOLICHHBIE PYCCKOS3bIYHBIE JK-
BHUBAJICHTHI aHIJIMMCKUM JIEKCEMaM, UTO, B CBOIO OUEPE/Ib, TTO3BOJISIET COXPAHUTh UCXOIHBINA CMBICIT U aBTOP-
CKYIO0 MHTEHIMIO, IPU 3TOM, 0€3 UCKaKEHHSI CMBICIIA aHTTIOS3BIYHOTO BAPUAHTa, YTO, 0€3yCIOBHO, TIO3BOJISIET
TOBOPHUTH O CTPEMJICHUU aBTOPA COXPAHUTh NPArMaTHUYECKUN OTTCHOK OPUTMHAJA, CIE€J0BATENIbHO, €0 CII0-
BECHOH I'palliy, YHUKAJIbHOCTH.
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SEMANTIC FEATURES OF THE USE OF SYNONYMS
IN LITERARY WORKS IN AMERICAN LITERATURE
(ON THE MATERIAL OF WORK “THE SONG OF HIAWATHA”
BY H.W. LONGFELLOW)

M.A. Korovkin, Master’s Degree Student
The Department of German Philology and Intercultural Communication
Humanitarian Institute
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education
of Ministry of Education and Science of the Russian Federation “Cherepovets State University”’, Russia

Abstract. This article discusses: first, the theoretical aspects of the use of synonyms in the works of
the classic American literature of the XIX century Henry Wadsworth Longfellow; second, highlights the se-
mantic features of the use of synonyms directly in poetic texts. The aim of the study was to identify the se-
mantic features of the use of synonyms in literary works of American literature and their translation into the
Russian language (on the material of work “The Song of Hiawatha” by H.W. Longfellow). The hypothesis is
that in poetic texts synonyms will be used for the purpose of realization of two main functions: first, in com-
posing constructions for duplication, second, in particular, for strengthening of sense, specification of the
message.

Keywords: synonymy, synonyms, contextual, language (dictionary), synonymic series, dominant of
synonymic row, seme, semantic component.
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YK 811.161.1.36

OYHKIIMOHUPOBAHME /][4 KAK-TO B MOHOJIOI'MYECKOM
N JUAJTOI'HTYECKOM TEKCTAX

JIro Csionn, *acnivpanr, 2 crapumii npenojasaresb
! NanmereBOCTOUHBIA (enepanbublii yauepeutet (Biamusoctok), Poccns
2 X3HaHbCKMI YHUBEPCUTET SKOHOMHUKH U TipaBa (Uksnuwkoy), Kuraii

Annomauun. B mononozuueckom mexcme 0a Kak-mo aKmyaiusupyem 8 npomueumensHOU KOH-
CMPYKYUU OMHOUEHUS. HEPeanTu308aHH020 Hameperus. Koppenupys c nekcukou onpeoeiénHozo mund, Kax-
Mo npudaém cghopmyruposanHol npuyUHe Cmamyc onpagoanus. B ouanoeuueckom mexcme 0a Kak-mo dauje
6cezo (YHKYUOHUpYem 8 6ONPOCHO-0MBEMHOM eOUHCIMEe, CEMAHMUYECKU COOMHOCAWUMCS C KOHCMpPYKYuel
C HA36AHHbIMU OMHOWleHUAMU. B céa3u ¢ ogopmienuem cio8om 0a 0OHOMUNHLIX NO Qopme U ZHAYEHUIO
CMPYKMYp CMasumcsi 60Npoc 0 e20 K8AIUQUKAYUY 6 pasHulX Munax peyu.

Knrouegwle cnosa: cunmaxcuc, cor3, CEMaHmMuKa, MOHOL02, OUATL02.

COuMHHTENBHBIA COI03 Od, SBJSIIOIIUICS OOBEKTOM HAIETO HCCICAOBAHMS, MPEACTaBIICT HECO-
MHEHHBIH HHTEepeC. B OCHOBHYIO CEMaHTHKY COI03a 0 BXOJST COCNUHHUTENBHOE, TPOTUBUTEIBLHOE U TIPUCO-
eIMHUTENbHOE 3HadeHus [3, c. 113-123], B 3aBUCUMOCTH OT KOTOPBIX (DOPMHUPYIOTCS KOHCTPYKIIMH Pa3HBIX
TumoB [2, c. 102-106]. OxHako BO MHOTHX CIy4asx d0a (PyHKIIMOHUPYET HE CaMOCTOSTENHHO, a B3aMMOJICH-
CTBYET C IMOCIEAYIOIINM CIY>KEOHBIM WIJIM MONYCITYEeOHBIM CIIOBOM (KOHKpETH3aTopoM). B maHHOH crarbe
MBI PacCCMaTPUBAEM OIHO M3 TaKUX PETYISAPHBIX COUCTAHUIl, a UMEHHO 0a Kak-mo. VICTOUHMKOM MaTepHuaia
nociayxui1 HauroHaabHBIM KOPITYC PyCCKOIO SI3bIKA.

CHauaja oOpaTuMcs K MOJU(PYHKIIMOHAILHOM JIeKceMe Kkax-mo. B.B. BUHOTpasoB OTHOCUT Kak-mo K
MOJIATBHBIM YacTUIaM, KOTOPbIE «MMEIOT MECTOMMEHHOE MIPOUCXOKICHNE U YACTUYHO OJHOPOAHBI C COBpE-
MeHHBIMU Hapedusmm» [1, c. 557]. E.A. CrapogymoBa oTMedaeT ynorpeOieHne Kak-mo B KadeCTBE MECTO-
WMEHHUS U 9acThllb [4, c. 14]. BaKHBIM SBIsICTCA TO, YTO HANWYHE SIIEMEHTA -0 B JIEKCEMe Kak-mo HopMHu-
pyet cemanTuky Heomnpenenénnoctu. Kak numet H.1O. IlIBenoBa, «COOCTBEHHO HEONPEACIEHHOCTh, HHOTIA
Kak OBl HEKOTOpas HEOCO3HAHHOCTh MPU3HAKA BRIPAYKAETCS] TOCTPOCHHUAMH C YaCTHIEH Kax-moy» [5, c. 141].
E.A. CraponyMoBa CUMTAET, YTO «KAK-MO BBIPA’KAEeT HE CTOJIBKO HEONPENeNIEHHOCTh, HESCHOCTh, CKOJIBKO
WMEHHO HEOCO3HAHHOCTh MPU3HAKA: CYOBEKT OLCHKH 3aTPYJHSIETCS B XapaKTepUCTUKE, TIOTOMY YTO HE yBe-
PEH B HEH U HE MOHKUMAET NPUYMHBI CYLIECTBOBAHUS UMEHHO TAaKOro npusHaka» [4, c. 153].

AHayin3 MaTtepuaia IoKas3all, YTO COUETAHUE CO03a Od C KOHKPETH3aTOPOM KaK-mo TPEXIEe BCETOo
aKTyaJIM3UpyeT MPOTUBUTEIbHBIE OTHOMEHHs. CeMaHTUKO-CHHTaKCH4ecKas criennuka KOHCTPYKIUH ¢ Oa
KaK-mo B MOHOJIOTHYECKOM U THAJIOTHYECKOM TEKCTaX 3aKII0YAETCs B CIIETyIOIIEM:

1. /la kak-mo B MOHOJIOTHYECKOM TEKCTe:

1) Coueranue Oa kax-mo (YHKIMOHHUPYET B KOHCTPYKIHSX C OTHOIICHHSMH HEPEaJIn30BaHHOTO
HaMepeHus (XapaKTEePHBI I COI030B Ho U da). CTaHmapTHBIC MPU3HAKU KOHCTPYKIIUU: B TOCOIO3HON YaCTH
MIPEACTABICHO JKEIaHNe WM HAMEpeHUe CyObeKTa, BRIPaKEHHOE CpeAcTBaMH (OpMaIbHBIMU (YacTULIAMU Obl
1 Obl10) W/WIHA JEKCUKO-CEMAaHTHUECKUMHU (XOmemb, X0membucs, coOpamuvcs, NONbIMAmMbCsl, Hceldmb, Oy-
Mamv, HA0O0 W Jp.), B MOCIECOI03HOM YacTH Ha3bIBaeTCA MPUYMHA HEOCYIIECTBIEHHOTO HaMepenusa. Hanpu-
Mep:

A 0v1 ux omnycmun cetiuac dsxce Ha 80710, 0A KAK-MO YCMPOEH PYCCKULL Ye08eK, KaK-Mo He MOdicem
6e3 nonykamens... [H.B. Torons. Mépreeie nymu (1842)]; Ilo omnycme, npunuxuys auyom K OO4epPHUHOU
Moeune, 3apvloana Axcunvs 3axapoena, 3aeena 0vino conocom u llapawa, 0a KaK-mo ne 6bluio y Hell npu-
yumanwvs, ona u 3amonkiaa... [I1. I. Menbnukos-Ileuepckuii. B necax. Knura Bropas (1871-1874)]; On uys-
cmeogan, umo mémyuika Kamepuna 0ozadvisaemcs, 6 uem 0eno, Ho c108a He 2080pum eii 06 IMom: u Xome-
J10chb Obl cKazamv, 04 KAK-mMO A3bIK He GOPOHAEMCA. 6Ce 02PAHUYUBANOCH, KAK 6ce20d, OOHUMU YIblOKamMu
[A.B. I'puroposuu. Ilepecenenust (1855-1856)]; Aymana dadxce cnomame neuxy-mo, 6 0ome nOnpocmopHe-
em, 0a Kak-mo pywums dvwcanxo, npuevixau [EBrennit Hocos. llonen, conara Homep asa (1973)]; bopucy
Cmenanogy nado 6wt ckazams cnacubo, 0a Kak-mo ne npunsamo [Muxamn Anexcanapos. boesoii mapenék //
«Oroneky, 1961].

© JIro Csiomn / Liu Xiaoying, 2019
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B xoHCTpyKuuMsX AaHHOTO THIA 00bIYeH (OpPMabHBIM MPOIYCK 3BE€HA, COIEpKAIero HHHOpMaLUio
0 camMoM (hakTe HEOCYIIECTBICHHUS Tpeanonarasiierocs neicteus: Cp.: A xomen 6vi10 ee noousms — oa
neyoobro [pnaa BAPJIAMOBA. I'ope moxoBoe // Komcomonbckas nipasaa, 2001.02.22] u Xomen 6wi10 ee
NOOHAMb, 0 He NOOHAN, ROMOMY UMO HeyOOoOHOo. BTOpOW BapmaHT OMpeAemnseTcs] WCCIEeN0OBATEIMA Kak
pa3BEépHyTas MoeNb KoHCTpyKIuu [3, c¢. 109]. CnenoBaTenbHO, TUMMYHAS MOJIENb CIOXKHEE CEMAaHTUUYECKU,
HO TIpotie 1o Gopme.

2) OcoOeHHOCTh KOHCTPYKIIUH C 0a KaKk-mo TPOSIBISIETCS. B TOM, YTO KOHKPETH3ATOP KaAK-mMo, Koppe-
JUPYS C ONpeAeIEHHON JIEKCHKOM B MOCIECOI03HOM YacTH, CHUKAET KaTeTOPUYHOCTD BBICKA3bIBAHUS U Iepe-
BOJWT NPUYMHY B pa3psi ONpaBaaHus (OmpaBaaTeNbHas NPUIrHA).

CeMaHTHKa «HEOCO3HAHHOCTH MPU3HAKA» KAK-mMO KOppenupyeT ¢ 0e3mndyHoi (GopMoil 11aroioB c
OTPHUIIAHUEM: He npuuiiocsy | crodxcunocs / nonyuunocs / yoaroce u nof. O0IIas ceMaHTHKA TAaHHBIX TJIAroJioB
B pa3HBIX KJacCU(pHUKALUAX MpencTapisiercs mo-pasHomy: coosrtust (FO. JI. AmpecsiH), JOCTHXEHUE Pe3yib-
tara (JL.I. babenko), ocymecrtenenne (E.C. Konmopckas), omHako B aHAIH3UPyEeMOil KOHCTPYKITUN BayKHBIM
SIBIISIETCSI COBMEIIEHHE OCIa0IeHHOW 3HAMEHATENIbHOCTH TJIAroJIOB ¢ OE3IMYHOCTHIO, OTpaXKaromiel Hempo-
W3BOJILHOCTH, OECKOHTPOJILHOCThH CUTYAIINH, TIOMEIIaBIIel OCyIecTBICHUI0 HaMepeHus. Hanpumep:

Ha eonpoc xoppecnonoenma, npobosanu au camu anoponozu 6ce nperecmu Uccie008anull Ha co-
ell... eM... WKype, 6paiu YKIOHYUBO OMEEMUIU, YMO, MO, XOMeaAU 0bli10, 0a KAK-MO He CIOMCUTIOC)H...
[Koncrantna BJIATOJAPOB. Busutr k KonayHy mnpeactareldbHOU xenesbl // KomcoMomnbckas mpapia,
2001.09.24]; On nonvimancs ee obotimu, 0a kaxk-mo e noayuanocs [bynar Oxymkasa. Ypa3aHEHHbINH Te-
arp (1989-1993)]; Mue 6cecoa xomenocv no208opums ¢ HUM 0 Hauaie HA4a, ObLIO JU 8000Ule HAYAL0 U
Hauano veeo, 0a kak-mo He npuuiiocs [I. 5. baxnanos. Pasznoe // «3rams», 2002].

3) Ecnu B mocnecoro3Hoit yacTu HeT (hOpMasibHON OS3ITMYHOCTH U SKCIUTMIUTHOTO OTPHLIAHHUS, TO
BO3MOXKHBI JIB€ PA3HOBHTHOCTH:

A. B mocnecoro3HO# 9acTh COAEPIKUTCS JISKCHKA, Ha3bIBAIOMIAsl HEKYI0 HETOYHO C(HOPMYITHpPOBaH-
HYI0 puanHy. Kak-mo ycuimBaeT HEOCO3HaHHOCTh cuTyauuu. Hanmpumep:

A, enasnoe, 6ce cobupanca xk eam 3aexams, 0a Kak-mo 3akpymunca mym [B.®. Kopmep. Hacnen-
ctBo (1987)]; — Ee ewe cyoums xomenu, oa kak-mo 3amanoco nomom [Bamentnr Pacmytun. [locnemnaunit
cpok (1970)]; Xomen mebe napy cnecmo, 0a kak-mo 3ameumainca, cam eéce cven [HOpuit Kazakos. Hu ctyky,
HU Tpioky (1960)].

b. B nocnecoro3Hol 9acTH COAePKUTCS JEKCUKaA, KOTOpas AaéT TOYHOE MPEACTABICHHE O MIPHYUHE.
Kax-mo npencrapisier ee Kak HeyBepeHHOE onpaBaanue. Hampumep:

Imonymo 6bt Ha canocu, 0a KaK-mo CIMPAUIHO HA CIMAPOCMU Jlem NO-MATbYUULeCKU ROUMY O0CUKOM
[I. C. Ilomepann. Manenwskue 3cce (1972)]; On nponucan mue obviuHOe NOMO2OHHOE, 8elell NPUCMABUMb
2OPYUYHUK, 8eCbMa JI0BKO 3aNYCMuil K cebe noo odbuinaz namupyonéeyro OYMagricKy, npuuém, 0OHAKo, CYX0o
KQWIIAHYIL U 2TIAAHYL 8 CIMOPOHY, U YIHCce COBCeM DbLIO COOPanca OmnpasumsCs 60C80ACU, 0a KAK-mo pa3zoeo-
puaca u ocmanca [U. C. Typrenes. Yesnusiii jiekapb (1848)]; Coopanuce ovino ¢ Egp. [lasn. noimu 6
CKUm K 3aympene, 0a KaK-mo OYeHb 201084 ceexca, nucame xouemcs [ Anexcert Bapnamos. [IpuiiBun unu
I'ennit sxxu3nn // «OxT0pB», 2002].

2. /la kak-mo B THAJOTHUYECKOM TeKCTe:

1) lpyroii THIMYHOW CTPYKTYpO#, KOTOPYIO (GOpMHPYET da Kak-mo, SIBISIETCSI BOIIPOCHO-OTBETHOE
ennHCTBO. DYHKIHA 0a KaKk-mo 3aKIFOYAeTCs BO BBEJACHUH OTBETHOW PEIUTMKU. B JaHHO# rpymme 4acToTHON
SIBIISIETCSL CTPYKTYPa, KOTOPYIO Mbl Ha3BaJll «II0YEMY-BOIPOC) (C BOINPOCHTEILHBIMU CIIOBAMH HOYEM), YO
arce, omuezo n ap.). Llenb Takoro Bonpoca — BBISICHEHUE NMPHYMHBI COBEPINEHUS WIIM HECOBEPIICHUS! cobe-
CEIHUKOM KaKOTO-JIM0O AeHCTBUA. SIpKUM NPU3HAKOM TaKWX BOMIPOCOB SIBIISIETCS Heraius, o(opMIICHHAs
JIEKCHYECKH (BXOIUT B JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE CJIOBA) WIIM TPaMMAaTHUECKU (THITMYHBIC MTOKA3aTeNId OTPHIIa-
Hus). Hanpumep:

— A nouemy om npoyenma ceoeco omkazanuce? — /la kak-mo nuxmo u He npeonoxcun [Anna BE-
JIMTKAHUHA. Yysxoro knaga mue He Hano! //Komcomonbckas npasaa, 2014.06.05]; — A mwi, Anexcanop,
omuezo dice ne nanucan? — /la xkak-mo ne nuwemcs... [B.Il. ABenapuyc. lOnomeckue ronsl [lymknaa
(1888)]; — Umo ac mor negpapmoswiii bannep npusés 6o Braoux? — cnpocun koppecnonoenm «Coecnopmay
v Braoumupa. — /la kak-mo ne nooyman... [Anexkcannp Kynukos, Bnagncnas bensikos. 10 000 xuomeTpos
aBtocroriom! // Coeerckuii criopt, 2007.04.21].

2) B crpykType BOIPOCHO-OTBETHOTO €MHCTBA TAKXKe €CTh MPOMYIICHHOE 3BEHO: — Ymo dice moi
panvue monuan? — /la Kak-mo ¢ nopoza HenosKo Oblio obpemenams éac ceoumu npocvoamu [Cepreit Poma-
HoB. [lapnament (2000)]; nponyiieHHOe 3BeHO: Xomen ckazams. BoccTaHOBIEHHE 3TOTO 3BeHA NPEBpaIlaeT
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OTBETHYIO PEIUIMKY B OMHCAHHYIO BBIIIE CTAHIAPTHYIO KOHCTPYKIIMIO C OTHONICHHSIMH HEpEaar30BaHHOTO
HaMepEeHHsI.

3) C mpyroii CTOPOHBI, KOHCTPYKIIUIO C IIPOTUBUTEILHBIMU OTHOIICHUSAMHU TaK)Ke MOKHO BITUCATh B
CTPYKTYpY JHajiora ¢ Io4eMy-BoIpocoMm, cp.: A e pas nopwieanca na omo oeno, — (Iouemy éce-maxu ne
coenan?). — 0a KaK-mo cmecHsIoCh.

B pesynbrare ananu3 (akToB 3aCTABISET CTABUTh BONPOC O KBAIM(HKAIIMK CIIOBA 0d. BO BCEX MPO-
AHAJTM3MPOBAHHBIX KOHCTPYKIMAX OQ KAK-10 BBOAUT OIHOTHITHYIO MO (POPME U 3HAYEHHIO CTPYKTYPY, OHA-
KO B MPOTHUBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMAX Od KBaIH(HUIMPYETCS KaK COI03, a B BOIPOCHO-OTBETHBIX €INHCTBAX
€My TPYIHO MPHITUCATh COIO3HYIO (DYHKIHIO U CEMaHTHKY MPOTHBUTEIBHOCTH.
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FUNCTIONING OF /1A KAK-TO IN THE MONOLOGUE AND DIALOGUE TEXTS

Liu Xiaoying, * Postgraduate, 2 Senior Lecturer
! Far Eastern Federal University (Vladivostok), Russia
2Henan University of Economics and Law (Zhengzhou), China

Abstract. «/Ja kak-moy actualizes in the adversative construction of the relationship of unrealized in-
tentions in a monologic text. Correlating with the vocabulary of a certain type, «xax-mo» gives the formulat-
ed reason the status of justification. «/Ja kax-mo» often functions in the question-answer unity, is semantical-
ly correlated to the design with the above relations in dialogue text. In connection with the design of struc-
tures of the same type in form and meaning by the word «oa», the question of its qualification in different
types of speech is raised.

Keywords: syntax, conjunction, semantics, monologue, dialogue.
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V]IK 81

COCTAB TEPMHUHOJIOT HTUECKOM BA3bI PYCCKHX W AHTJIMACKHAX
JOI'OBOPOB U KOHTPAKTOB C TOYKH 3PEHUA ITPOUCXOXKIEHUW .
BJIMAHUE ®AKTOPA TIPOUCXOXKIEHUA
HA YACTOTHOCTD YIIOTPEBJIEHUSA TEPMHUHA
HA IIPUMEPE PYCCKHUX U AHT'JIMMCKUX TOTOBOPOB 1 KOHTPAKTOB

10.H. Xoa1maHoBa, MarucTpant
Kadenpa repmanckoii (GhUI0I0THH U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH
I'ymanuTapHblif HHCTUTYT
MunoOprayku Poccnu denepabHoe 610IKeTHOE TOCYJapCTBEHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKICHNE
BhIcIIero oOpazoBaHus «UepenoBelKril rocy 1apCTBEHHBI YHUBEpCUTET», Poccus

Almomauuﬂ. B oannou cmamve gvlsictsemcs COOMHOULCHUE UCKOHHBIX U UHOSA3bIYHBIX mepmuHos 6
mexkcmax OOZOGOPOG U KOHmMpaxKkmoe Ha pyCCKoOm U AH2TUUCKOM A3BIKE, MAKIHCE paccmampusaemcs U cpas-
HUsaemcs yacmoma ux ynompe@zenwz. Obosnauaemcss NOHUMAHue asmopom HOMUHAYUU «MEPMUR). Heﬂb
UCCTe00B8AHUS BbIABUMb 3ABUCUMOCHb YACHOMbL ynompe@zeim;z om npoucxo:)fcdenuﬂ mepmura. Tunomesa
C6A3AHA C npesaiuposaruem UCKOHHOU IEeKCUKU 8 0OUXOOHO pevu KOMMYHUKAHMOS, 6 uccnedosanuu npous-
8e0eHa nonvimKa YCmMAaHoe6erus MaKoti Jce 3a8UCUMOCU OJis mepmuna.

Knroueswie cnosa: lOpu()uLlQCKaﬂ JIeKCcUuKa, mepmur, UHmepHayuoOHaiIu3m, 3aumMcmeo8anHas 1eKCuKd,
UHOCMPAHHAA JIeKCUKa, 4acmontHocnmbv ynompe6ﬂeﬂuﬂ.

Beenenue

AKTyallbHOCTh pabOTHI OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO Tpexie B paboTax, MOCBAMEHHBIX OPUINIECKOM
JICKCUKE, HE OCBEIANach TEMa BJIMSHHUSA OTICIBHBIX (DaKTOPOB HA YaCTOTy YIOTPEOJICHHUS TCPMUHOB B
TEKCTax OMpeleEHHBIX TOKYMEHTOB. B 1ienom, pabot, Kacaromuxcst OpUITIecKOd TEPMUHOIOTUN BOOOIIE
¥ B YaCTHOCTH OCOOEHHOCTSIM JIEKCHYECKOTO COCTaBa JOTOBOPOB M KOHTPAKTOB, JIOCTATOYHO MHOTO B pyC-
CKOI1 1 aHTHOs3BpIYHON (unonornn. Takue uccnenosanus nposoawin: B.A. Tonctuk, @.M. Spmyxamenona,
K.A. Oypuesa, A. Matulevska, Z. Guanggqi, I Richard.

Lenpro HACTOSIIEN CTATHU SABISIETCS PACCMOTPEHHE COCTaBa TEPMHHOIIOTUYECKON 0a3bI JJOTOBOPOB U
KOHTPAKTOB C TOYKH 3PEHHUS MPOUCXOXK/ICHUS. BhIsIBIeHNE 3aBUCHMOCTH YacTOTHI YIIOTPEOIIEHUSI OT BHIIIIE
o0o3HavyeHHoro (aktopa. Onupasch Ha TO, YTO UCKOHHAS JIEKCHKA B OCHOBHOM Tpeo0JiaaeT B MTUCbMEHHOM
Y YCTHOH pedr KOMMYHHKAHTOB, BBEIJIBUTAEM THIIOTE3Y O TOM, UYTO U B JOKYMEHTaxX OTOBOPHOTO IpaBa HC-
KOHHas JIEKCHKa TaKXke OyJIeT MPeBaIMpOBaTh U YaCTOTHOCTh €€ OY/IeT BHIIIIE.

OcHoOBHasl 4aCTh

B nareii paboTe ObUIH MCCIICIOBaHbI 3 KOHTPaKTa U 1 JOroBOp OOIIMM 00bEMOM 52 CTpaHUIBI I1e-
YaTHOTO TEKCTa, BHUMaHHE OOpaIleHO UMEHHO Ha JJaHHBIE BUABI JJOKYMEHTOB, IIOCKOIIEKY OHH CYIIECTBYIOT
B JICHCTBUTEIHHOCTH 00OMX PacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, Oarofiaps 4emy yIOOHBI JUI CPAaBHEHUS.
Crienuguieckre 0COOCHHOCTU JIGKCHKH TaKUX JIOKYMEHTOB 00JIaJal0T BCEMHU OCHOBHBIMH YEPTaMU MPHUCY-
IIMMH OCTAIBHBIM IOPUINYECKUM TeKcTaM. K ToMy ke, yduThIBas TO, YTO JJOTOBOPHOE MPaBO OOCITYKUBAET
MIPaKTHUYECKN BCe c(ephl NEATEIHHOCTH YEIIOBEKa, MBI PACHIMPSEM HHTEPECYIONIYI0 HAC TEPMUHOJIOTHYE-
CKYIO COCTaBJISIOILYIO.

ITo cnoBam I'.O. BuHokypa, «TepMHUHBI — 3TO HE OCOOBIC CJIOBA, a TOJHKO CIIOBa B 0C000M (PpyHK-
uu... B ponu TepMiHAa MOXKET BBICTYIIATh BCAKOE CIIOBO, Kak ObI OHO He ObLTO TpuBHAIBEHOY [2]. Takxke, Kak
¥ OTHO3HAYHOCTH TEPMUHA JOCTHUTAETCs «Oiiarogaps OrpaHUYeHUsAM, KOTOPbIE HAKJIaIbIBAIOT HA HETO yCIIO-
BUS KaXJI0T0 TEPMHUHOJIOTHYEeCKOro nosis» [9]. Ha Hain B3ruisa, TEPMUHOM MOXKET SBISATHCS €AMHHIIA PEUH,
KOTOpasi B YIOTPEOJICHUH B ONPEAeIEHHOM KOHTEKCTE HECET 3aj]ady CHeIMaTbHOrO IMOHATHS, YCTaHABINBA-
IONYI0 Y9ETKOE OMpe/eNieHue Uil O0bhEeKTa ONpeNeiIEHHON oTpaciu uiau obiactu 3HaHUS. Tak, Hanmpumep,
CJIOBO «TPaHCIOPTHPOBKA» CTaHET HE MPOCTO OOO3HAYEHHEM IPOIIecca JACUCTBUS, €CIIU ATO MPEACTABISET
co00i1 yCITyTy ONpeeIéHHON OpraHu3aIiuy, OHO OYJIeT UMETh COOTBETCTBYIOIIHNE ITPU3HAKH, COCTABIISIONINE
Y OTpaHWYeHUs, COOCTBeHHYIO NeduHumio. nu clioBo «CTOpOHa» WM «party» B aHTJIMHCKOM S3BIKE —
ATO MHOTO3HAYHBIC JICKCEMBI, HO OJTHO W3 WX 3HAYCHUU IPH HCIOJIH30BAaHUH B JOTOBOPAX M KOHTPAKTaX

© Xoamanosa F0.H. / Kholmanova Yu.N., 2019
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0003HaYaeT «I0roBapUBAIOIINECS CTOPOHBI) H JAHHOE 3HAUCHHE MBI HE MOKEM HE OTHECTU K TEPMUHAM.

CocTaB TEpMHMHOB U BONPOC BBIIEIECHUS UX U3 KaKOM-TO ONpeAera€éHHON YacTH pedyH TakXKe Ha JIaH-
HBI MOMEHT SIBJISIETCSI CIIOPHBIM, B Halllell paboTe Mbl OCTAaHOBHUMCS Ha TepMUHaxX B (OpME UMEHHU Cylle-
CTBHUTEJIBHOTO M COCTOSILINX U3 OJHOU €IMHHIIBI.

Ocob6oe BHUMaHKE Halleil paboThl HAlleJIeHO Ha BBHICOKYIO HACBHIIIEHHOCTh TEKCTOB MPaBa HHOCTPaH-
HBIMU M 3aMMCTBOBaHHBIMH TepMHUHAMH. [10CKONBKY IOpHUCHpYyIeHINS 3apOANIACh B TNTyOOKOH IPEeBHOCTH,
OCHOBHOM COCTaB €€ JIEKCUKH SIBJISIETCS. 3aMMCTBOBAHHBIM M3 JIATUHCKOTO U IPEYECKOTO A3BIKOB, TAKHE CJIOBA
4acTo SBISIFOTCS] UHTEpHALMOHANN3MaMu. HTepHAIIMOHAIM3MBI — 3TO JIEKCEMBI, CO CXOAHBIM HANMHCAaHUEM H
MOJTHOM WMJIM YacTUYHO OOmIel CeMaHTHKOH, BhIpaKalOIKe MOHITUS MEKAYHAPOJHOTO 3HAYCHHUS, KOTOPBIE
JOJDKHBI OBITh MPE/ICTABICHBI B HECKOJIBKUX si3bikax [3]. CiioBa, monroe BpeMsi HaXOASIIUECs B yroTpeoJie-
HHUHU B ONPEeIEHHOM SI3bIKE, IPHOOPETAIOT IPaMMaTUIECKHE CBOICTBA JAHHOT'O SI3bIKA U IIOCJIE 3TOIO MOTYT
CUMTATHCS 3aMMCTBOBAHHBIMU (IUYeH3Us, akyus, onnosuyust, profit, guarantee). TepMUHBI, KOTOpBIE HE MOJ-
YUHSIOTCS [IPU YHOTPEOJCHUU TpaMMAaTUKE NMPUHUMAIOLIETO s3bIKa (oguiop, uneolic), NPUHITO Ha3bIBAaTh
WHOCTPaHHOH JIeKCUKOH. Takxke B IOPHINYECKOM JOKYMEHTOOOOPOTE BCTPEUAIOTCS MHOS3BIYHBIE BKpaIUIe-
HUS, CIOBa U 00OPOTHI, (POHETHUYECKH MepefaBacMble CPeACTBaMH S3bIKa APYroi cTpaHsl (ghopc-madcop,
force majeure).

B paccmarpuBaeMpIx HaMH TEKCTaX Ha PyCCKOM SI3bIKE OOHapyskeHO Bcero 220 pa3nudHBIX TEPMH-
HOB, KOTOpPbIE OBUIH BBIJICJICHBI C ONIOPOH HAa MOHUMAHUE TOTO, YTO TEPMHH — 3TO CIOBO, 0003HAYaIoIIee Mo-
HSITHE, OTHOCSIIEecs K ONpeaenéHHoi mpodeccHoHanbHON cdepe B LEIOM WIM OAHUM H3 3HadeHui. Ecmu
BO3HMKAJIO 3aTPyAHEHHUE C ONpPEIEICHNEM OTHECEHHOCTH CJIOBA K TEPMHMHAM, MBI [IOJIb30BAJIMCh TEXHUKON
MIPUHATON TePMUHOIOTHYECKON mKkonoit MI'Y. JlaHHast TexHUKa TpernoiaraeT cpaBHeHNE Te(hUHUIIIH TOJ-
KOBOTO CJIOBapsl C OMNpE/ACICHUEM B CIIOBApe CIEHUATBLHOM NPOQEeCCHOHAILHOM WM HAyYHOM. B Tekcrax
AHITIOSI3BIYHBIX KOHTPAKTOB BBISABICHO 168 eKceM, KOTOPBIE MbI ONPEENININ, KaK TEPMUHBI.

B pesynpraTe aHanu3a C MCHOJB30BAHMEM 3THUMOJIOrHYecKuX cioBapei JI.B. VYcmenckoro,
I".A. Kpbiosa, H.M. [llaHCKOTO B pycCKOSI3BIYHBIX KOHTpaKTax ObUI0 0OHapykeHo 113 TepMHHOB MCKOHHO-
ro npoucxoxacHus u 107 TepMUHOB MHOS3BIYHOTO MPOUCXOXKACHUS, 4TO cocTaBisieT 51,36 % u 48,64 %
COOTBETCTBEHHO. B mpencTaBneHHON HIXKe TabiuIe Mbl yKa>keM KaueCTBEHHBIH U KOJIMYECTBEHHBIH COCTaB
TEPMUHOB B JaHHBIX TEKCTaX.

Tabnuya 1
CocTaB TepMHHOB PYCCKOA3BIYHBIX J0T0BOPOB H KOHTPAKTOB 110 NPU3HAKY NPOUCXO0KACHUS
Pycckosi3pIuHbIe TEPMHUHBL VHOs3bIYHBIC TEPMUHEI
MHTEPHALMOHATN3MBI 3aUMCTBOBAHHS U3 3auMCTBOBaHUS U3
Pa3HBIX SI3BIKOB, QHTTIMHCKOTO
U3 Pa3HbIX SI3bIKOB JIATUHCKHE OCBOCHHBIC A3bIKa
113 25 42 32 8

HWcronb3ysi HAlMOHAIBHBINH KOpPITYC pycckoro si3bika (283 431 966 ci10B) MbI BBISIBUIIN CPEAHUI TIO-
Ka3aTeJib YaCTOThI YIIOTPEOJECHUS JaHHBIX TEPMUHOB B JOKYMEHTAX Pa3JIMYHOTO MPUMEHEHus. bbuin momy-
YeHbI CIEMyIIIre JaHHbIe: TEePMUHBI HCKOHHOTO MPOUCXOXICHUS CpeHUi Noka3aTens — 4758, TepMUHBI
HMHOSI3BIYHOTO NMpoucxoxkaeHus — 3013, B mpoueHTHOM cooTHOomeHuu — 61,23 % u 38,77 %.

ITomoOHBIM 00pa3zoM ¢ omopoit Ha Online Etymology Dictionary ObuT mpoaHaJIu3UPOBaH COCTaB Tep-
MHUHOB M3Yy4aeMbIX JOKYMCHTOB Ha aHTJIMHCKOM si3bike. Hamu ObLIO BBISABICHO 26 TEPMHHOB HMCKOHHOTO
MNPOUCXOXKIIEHUA U 142 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHA, 4TO cocTaBisieT 15,48 % u 84,52 % COOTBETCTBEHHO.

Tabauya 2
KonnyecTBeHHBIN 1 Ka4eCTBEHHBIH COCTAB (110 NPU3HAKY NMPOUCXOKICHHUS)
TEePMHMHOJIOTHH AHIVIOA3BIYHBIX JOTOBOPOB H KOHTPAKTOB
HckoHHas MHos3pI4HAs JIEKCUKA
JICKCHKa q)paH[IyEICKI/Ie JJATUHCKHEC HWHTCPpHATUOHAJIIN3MBbI 3aUMCTBOBAHUS U3
3aMMCTBOBAHUA 3aMMCTBOBAaHUA Pa3HbIX SA3BIKOB,
JJaTUHCKHUEC 13 Pa3HbIX OCBOCHHBIC
SA3BIKOB
26 86 54 16 10 2
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Takxe ObUT OCYIIECTBIEH aHAIN3 C UCTIOIb30BaHUEM 0a3bl JaHHBIX BpUTaHCKOro HAIMOHAIBHOTO KOP-
myca (100 MummoHoB cioB). CpeaHuid MoKa3aTeNnb YacTOThl YIOTpeOeH!sI ICKOHHOTO TepMuHa — 5000, TepMu-
Ha HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHNS — 6607, B IPOIICHTHOM COOTHOITICHUH COOTHOCHTCS, Kak 43,08 % u 56,92 %.

JlaHHbIe aHaNMM3a MOKA3aJId, YTO IJISl PYCCKOI'O SI3bIKa OCHOBHBIMM JOHOPAMU TEPMHHOJIOTHYECKON
JIEKCUKH SBJISIOTCS JTATUHCKUHA U (PPaHIy3CKUH SI3BbIK, HEMEIKUH SI3BIK TaKke o0oraiail HayqdHyIo JEKCHKY B
orpenenéHHblii nepuo. B HacTosIee BpeMs MOMOIHEHNWE CIIOBaps, O MOHATHBIM MPUYHUHAM, B OCHOBHOM
MIPOMCXOINT 3a CUET aHIVIMICKOrO s3bIKa. YTO Kacaercsi Ka4eCTBEHHOI'O COIEP)KaHUsI TEPMUHOJIOTHUECKON
0a3bl aHTIMHCKOTO CJIOBapsi, OCHOBHBIC 3aMMCTBOBaHUs 31eCh (DPAHILY3CKOrO M JIATUHCKOTO MPOHCXOXKIE-
HUSI, BBISIBJICHO TaKKe MO OJHOMY TEPMHHY M3 JaTCKOTO, UTANBSHCKOTO M HEMEUKOTO s3bIKOB. [IpeBanupo-
BaHHWE (DPAHITYy3CKHX TEPMHHOB JIETKO OOBSICHIETCS HCTOPUIECKH, TaK Kak Iepruo] (hopMHUpOBaHUs 0a3bl aH-
TJIMHACKOTO s3bIKa mpumeéncs Ha 11-15 Bek, Ha BpeMst 3axBata AHIIINAY, U (DPAHITY3CKHIA TOJTO SABIISIICS SI3bI-
KOM 00pa30BaHHOT'O HACEJICHUS, CJEIOBATENbHO, HA HEM W CO3/laBajlaCh TEPMUHOJIOTHA JIOObIX Hayk. Jla-
THUHCKHE JIEKCEMBI TAK)KE BCET/A SIBJISUIMCH AJIS1 YUEHBIX U IPEACTaBUTENEH Pa3HBIX CHELMANIbHOCTEH JeKa-
JIOM /ISl CO3JIaHMSI MMEHH K JII00BIM MOHATHSIM. OCHOBHBIE 3aMMCTBOBAHUS MIPUXOAATCS Ha mepuos ¢ 12 mo
15 Bek, clenoBaTeNbHO, JaHHBIC JIEKCEMBI YK€ JOCTATOYHO XOPOIIO OCBOCHBI SI3bIKOM, HOBBIX 3aMMCTBOBA-
HUI epuoja nmoyxe 18 Beka, He BBISBICHO.

BriBoabI

COOTHOCHTENBHO C LEJbI0 Hallel padoThl, MBI PACCMOTPEIH KOJIMYECTBEHHBIN M KaueCTBEHHBIH CO-
CTaB TEPMHUHOJIOTHUECKON 0a3bl HCCIETYEMbIX TOKYMEHTOB HA PYCCKOM U aHTJIUICKOM SI3BbIKaX.

bbu1 npon3BenéH CpaBHUTENBHBINA aHAIN3 TEPMHHOIOIMYECKOTO COCTAaBa AHIIMMCKUX M PYCCKUX TEK-
CTOB IO MPU3HAKY NMPOUCXOXKICHUS. BbIIO BBISBICHO, YTO €CIIM PAcCMAaTpUBATh KOIWYECTBEHHOE COOTHOILICHUE
HUCKOHHBIX U MHOA3SBIYHBIX TCPMHUHOB B HAIlIEM MAaTCpraji€ Ha PYCCKOM S3bIKC, TO OHO OTIIMYACTCA HE3HAUYNUTCIIb-
Ho. Ecni paccMmaTpuBaTh 4aCTOTHOCTH YIOTPEONISHHS TaHHBIX TepPMHUHOB, ncnons3ys HKPS, Mbl yBummM mog-
TBEP>KICHUE HaIlIel TUIIOTE3bl — TEPMUHBI HICKOHHOT'O IIPOUCXOKAEHUS BCTpedaroTcs Ha 22,46 % yare.

Yrto xacaercs JOKYMCHTOB Ha AHTJIINHCKOM SI3BIKE: TEPMUHOB MHOA3BIYHOT'O MPOUCXOKACHHUA B TCK-
CTe MpPEBANMPYIONIEe KOJIMYECTBO, U YIOTPEOIIEMOCTh UX, MO JAaHHBIM BpUTaHCKOTO HAIMOHAIBLHOTO KOP-
nyca, Ha 13,84 % Boiue. Takum 00pa3om, Ha mpUMeEpe U3YUYEHHBIX TEKCTOB YCTaHOBIICHO, YTO (AKTOp Mpo-
HCXOKACHUS B IBYX PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKOBBIX CHCTEMAaX BIIHMET HAa YaCTOTY YIOTPEOICHHUS TEPMHUHA.
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THE COMPOSITION OF TERMINOLOGICAL BASE OF RUSSIAN AND ENGLISH
AGREEMENTS AND CONTRACTS FROM THE POINT OF VIEW OF ORIGIN.
THE EFFECT OF ORIGIN ON THE FREQUENCY OF USE OF THE TERM,

ON THE EXAMPLE OF RUSSIAN AND ENGLISH AGREEMENTS AND CONTRACTS

Yu.N. Kholmanova, Master’s Degree Student
The Department of German Philology and Intercultural Communication
Humanitarian Institute
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education
of Ministry of Education and Science of the Russian Federation “Cherepovets State University”, Russia

Abstract. This article clarifies the relationship between native and foreign language terms in the
texts of agreements and contracts in Russian and English, also examines and compares the frequency of their
use. The author's understanding of the nomination “term” is indicated. The purpose of the study is to identify
the dependence of the frequency of use on the origin of the term. The hypothesis is associated with the preva-
lence of native vocabulary in the everyday speech of communicants, the study attempts to establish the same
dependence for the term.

Keywords: legal vocabulary, term, internationalism, borrowed vocabulary, foreign vocabulary, fre-
guency of use.

52



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2019. Ne 1 (19).

Germanic Languages
FepMaHCKHe A3bIKN

YK 811.111

CEMAHTUKA TVIAT'OJIOB YBEJIMYEHUSA COBPEMEHHOI'O
AHTJIMACKOI O SI3BIKA

H.B. banuna, kanauaat GUIONOTHYECKUX HAYK, JOLEHT
JenapraMeHT sI3bIKOBOU MOATOTOBKH,
dunancoBsiii yauBepcureT npu [paBurensctBe Poccuiickoii @enepannu (Mocksa), Poccust

Annomauusn. B oannoli cmamve 0ano onucanue cemManmuKo-CUHMAKCUYECKUX XapaKmepucmux aia-
20ILHOU NEKCUKU COBPEMEHHO20 AH2TUNICKO20 A3bIKA, 00beOUHEHHOU 00WUM 3HadYeHuem yeeauyenus. [lenvio
pabomvl AGAEMCA BbIABUMb OUCHPUOYMUBHbIE XAPAKMEPUCMUKY UCCTe0YeMbIX 21a20/108 Ha CeMaHmuye-
CKOM YPOBHe, 4 MAKdiCe 3A8UCUMOCHbL MENCOY CEMAHMUYECKOU HANOIHAEMOCMbIO CMbICI08bIX Modenel, 8
KOmMOopble 8X005m 21a20abl, U OUAcHOCUpYoueli CUlol OaHHLIX Mooerel. B pe3yismame onpedenenvl KOH-
Kpemmbvle KOMNOHEHMbl MoOeell, 00aa0aruux cnocoOOHOCMbI0 0OHO3HAYHO20 BbISIGNEHUSI OMMEHKO08 UHBA-
PUAHMHO20 3HAYEHUs Y8eauuusamo(cs)’ y ucciedyemoul pynnvl 21a2oi08. YCmanoseieHd céa3b Mexicoy 6a-
JIeHMHOCMBIO 21A20A08 U 00BEMOM UX TEKCUHECKO20 SHAYEHUS.

Kniouesvle cnoea: nexcuxo-cemanmuueckas 2cpynnd, napaoucsMamuxd, CUHMASMAMUKA, UHEApU-
AHMHOe 3HAYeHUue, OMMEHOK 3HAUEHUS, CMbLCIIO8ASL MOOEb.

N3zyyenne cyOctaHIMU (3HAYCHHS) M CTPYKTYPHI JIeKCuKo-cemanThueckux rpynn (JICT) maér Bos-
MOXKHOCTP IPEICTAaBUTh M3YYaeMYyI0 YacTh JICKCHKH KaK CTPYKTYPHYIO OpTaHW3aluio. AHaAIN3 CyOCTaHIINN
JICT" npenycMaTpuBaeT HCCIEIOBaHHUE KaK MapauTMAaTUYECKNX, TaK W CHHTarMaTHYECKUX YepT JIEKCHUe-
ckux eaunul, Bxonsamux B JICI Ha TOM OCHOBaHWH, YTO «... CIIOBO OOJIAZaeT KaKk TEMH, TaK U JAPYTHMHU
cBOMCTBaMn». [4] Pe3ynbTaThl aHaIM3a CHHTAarMaTHYCCKUX XapaKTEPUCTHUK rilarojia increase, sBIISIOMIETOCS
HauOonee yacToTHRIM B JICI' TraronoB «yBenudeHue», ObLTH TIPECTaBIEHBl HAMH HA YPOBHE IOJKIACCOB
CYIIIECTBUTEIHHBIX a0CTpakTHOM ceMaHTUKH. [3] JaHHBIN >Tan CHHTarMaTHYECKOTO UCCIICAOBAHIS MIPEAIO-
JlaraeT aHaJu3 OKpY>KeHHs Kak Tjaroia increase, Tak u Apyrux riaroyoB JICT «yBenndeHne» Ha CeMaHTH-
YECKOM ypOBHE.

Anaamn3 MOHeHeﬁ, BBIAABJ/JIAKOIIUX MEPEXOTHOEC 3HAYCHHUE B IJ1aroJjie increase

CwmbicaoBsie moaean OVp u OVpS

CMbICIIOBasi MOZIEIb OTPaKaeT CUTYAIMIO TJArojibHOTO JIEHCTBUS YBEIWYCHHUS C YKa3aHWEM Ha JIo-
TUYECKUN CYOBEKT, 00BEKT ISHCTBHUS M Ha TJ1aroji, 0003HavYaroIuii gelicTBre yBeanueHus. OHa 1aéT 4éTKyIo
KapTHUHY CyOBEKTHON, OOBEKTHON MM CyOBEKTHO-OOBEKTHON (Kay3allbHOW) HAPaBICHHOCTH TJIArOJIHHOTO
neiictBus. CTpykTypHast (ZMCTpuUOyTHUBHAs) MOAENb AAET NMPEACTaBJIEHHE O IJIaroJbHOM OKPYKEHHH Ha
YpOBHE TIOJIKJIACCOB CJIOB.

Jst crpyktypHbix Mozeneit NiVp u N1Vp by-phrase JieBOCTOpOHHSISI BAJIGHTHOCTh PEAU3yeTCsl, KakK
MPaBUIIO, Ha YPOBHE MOAKIIAcCa aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX; NOCIEIHIE 00IaJal0T OJJHO3HAUYHON J1a-
rHocTupytomen cunor (JIC) u BBISBIAIOT B TJIAaroyie increase OTTEHOK ‘YBEIWYMBATh, MOBBIMIATE B IEpe-
HOCHOM CMBICTIe, HampuMmep: ...When the temperature rises, the resistance is further increased. (M&E); Our
findings demonstrate that several factors... were increased in individuals consuming 25 % of their calories as
fructose or high fructose corn syrup... .(DE).

CymecTBuTeNnsHOE cobuparenbHoe, 0003Havaromiee Jojieil, B QyHKIUKH 00beKTa MPU ITACCUBHOMN
(dopMme Tiarona BBISBISICT OTTEHOK ‘yBenMUYMBaThes B umcie’: ...the Inspectorate staff was increased. (Eng.)
«OTTeHKaMH MO>KHO Ha3BaTh T€ CEMAaHTUYECKHE Pa3INYHs, KOTOPhIE IPU MPOUYHX PaBHBIX YCIOBHUSIX 3aBUCST
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OT Pa3HOTO JICKCUYECKOTO HATOJHEHUSI CTPYKTYPHO-OAMHAKOBBIX Mojeneit». [1] [TockoabKy CMBICIOBBIMU
OTTEHKaMHU CUUTAOTCA JOMNOJHUTEIbHBIC 3HAUYCHHUS, 3aBUCALLINE OT CEMaHTUKU CYILIECTBUTEIBHOIO U COILYT-
CTByIOIME WHBapuaHTHOMY 3HadeHHt0 JICI, CHOpHBIM SIBIIIETCS BOIIPOC O TOM, CUHTATh JIU OTH OTTEHKH
MPUCYIIAMH CaMOMY TJIaroJly VTN HaBS3aHHBIMH KOHTEKCTOM, T.€. KOHTEKCTYalIbHO 00YCIIOBIEHHBIMHU YIIO-
TpeOneHusiMu. B HacTosmieli cratbe ucxoaum u3 yreepxaenus lsenosoit H.IO. o Tom, uTto ocoGeHHOCTH
JICKCUYECKOW COYETAEMOCTH MPEAONPECIIIOTCS BHYTPCHHUMHU Ka4eCTBaMHU M30MPAFOINEro CJIOBa U 3TH Ka-
YecTBa HY)KHO HCKaTh B cdepe ero 3HaueHusl. [5]

CwmpicoBast Moaeian SVO
JC B nanHO# Moaeny 00IagaloT CyIECTBUTENbHBIE B (DYHKIIMH OECIPEII0AKHOTO TOTIOTHEHUS TIPH
rinaronie. YeM oHM pasHOOOpasHee, TeM IMUpe 00beM 3HA4YeHUs riiarona. Kak mpaBuio, 3/1ecCh BCTPEUAIOTCS
Te e a0CTPaKTHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPHIC YIOTPEOIAIOTCS B (YHKIIMHA 00BheKTa (IManueHca) NeHCTBUS
MIPH HEMEPEXOJHOM yIIoTpebneHun rinaroia. CpaBHUTE:

Industrial activity increases air the temperature increases. (SA)
temperature ... . (SA);
Such a reaction would increase the size of plant increases. (SA).

the size of the star again ... . (M&E).

ITpoBenéHHoE Mcce0BaHNEe MOKA3bIBAET, YTO TIIAr0N increase 00JamacT BechMa HU3KOH CIOCOOHO-
CTBIO K COUCTACMOCTH C CYIIECTBUTCIbHBIMU IIPABOT'0 OKPYIKCHUA B HepeXOI{HOI\/'I MOJCJIN.

[MToxknacc abCTPAaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX Pa3HOOOPa3HON CEMAHTHKH B MIPABOM IMO3HUIIMH IJIaroa,
T.¢. B (DYHKIIUHU MOCTIO3UTHBHOTO 00BEKTA, BBISBISICT COOTBETCTBYIONIHMIA a0CTPAKTHBIH OTTEHOK ‘YBEIUYH-
BaTh, MOBHIIIATE’ B CEMAHTHUYECKOM CTPYKType riaroia increase: ...a software program not only increased
the speed at which Neptune communicated...but also allowed Neptune to jam many of the navigation...
.(Broker) Hepenxo BMeCTO abCTPaKTHOTO CYMIECTBUTEIBHOTO B (DYHKIIUH TPE- MM MOCTIO3UTHBHOTO 00b-
€KTa, 0003HAYAIOIIETO MOHATHE KOJMYECTBA, YIOTPEOIIeTCs CYNIeCTBUTEIbHOE, 0003HAYAIOIIee KOHKPET-
HbIE MPEJMETHI, JIIOACH, SBJICHUS, YUCIIO KOTOPHIX UMIUTMLIUPYETCS U HoaBepraercs (B JaHHOM Cilydae) Aei-
crBuio yBenuueHws:: New patients increased by 5,000 (14 %) to 37,000 and attendances (13 %) to
2,168,000. (LR)

[TomoGHOrO pona mepeHoc HaOMIACTCS U B OTHOIICHUH CYIECTBUTENBHBIX, SBISAIOMINXCS 0003Ha-
YeHUSAMHU TTOHATHI 13 obnactu ¢uHancos: ...the Queen Mother is increased from £70,000 to £90,000. (LR).

B nocnennem ciyuae BciomoratenbHoi J[C Mo BBISBICHUIO HY)KHOTO OTTEGHKA MHBAPUAHTHOTO 3HA-
YeHUs1 001aaeT 00CTOSITENECTBO CTEIICHH, JIAIOINEe YKa3aHUe Ha KOJIUYECTBO MPOUCXOSAIIECTO YBEINICHUS
B eJIMHMIIAX U3MepeHus 1eH (pounds, dollars, etc.).

AHaIu3 OKpYKEHHUS IJ1aroja increase Ha BTOPOM 3Tare MOKa3bIBAET, YTO MEPEXOIHBIC MOJICIH C CY-
NIECTBUTEIBHBIMU B QYHKIMH 00BbEKTA HA YPOBHE MOJIKIIACCA SBISIOTCS, B OCHOBHOM, JHArHOCTUPYIOIIUMH.

Crieyromyii 3Tan CHHTarMaTH4eCcKOro MCCIeIOBaHKs MpeAnoiaraeT oomee IeTalnbHblil yu€T cemMaH-
THUKH COYETAIOIINXCS C TJIaroJIOM 3JIEMEHTOB, CIIOCOOCTBYIONIMX OJHO3HAYHOMY BBISIBICHUIO OTTEHKOB 3Ha-
4yeHus Tiaroia. Ha 9ToM atame MCCleAyIOTCs UL T€ MOJICTH, B KOTOPBIX UMILIHIUPYEMBbIH TIIAroibHbIN
OTTCHOK OCTaJICsI HCPACKPBITHIM I10J] BJIUAHHUEM CYHICCTBUTCIBHBIX IJIArOJIbHOI'O OKPYKCHHA Ha YPOBHC
nojKIacca.

K takum mopersim, obnafaronuM HyaeBod wiu omu3koi k eaunuiie JIC, OTHOCSTCS JABE HENEPEXo/I-
ueie Mmogenn C1V u A (C1, Co, Pc, P) Vin A.

Mopeas C1V

Kak ObII0 yCTaHOBIICHO HAa BTOPOM JTarle, MOAKIACC KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO TIOYTH OJTHO-
3HAYHO IKCIUIUITUPYET OTTEHOK 3HAYCHUS ‘yBEIHMUYCHWE , 3aJI0KEHHBIM B TJIaroje increase, a UMEHHO ‘yBe-
nU4UBaThes B pazmepe’. CeMaHTHKa ke CyOCTaHTHBHOTO 3JieMeHTa fenaeT Moaens C1V crocobHoit SKCTu-
IUPOBATh OTTCHKH ‘yBEIUYHMBATHCS B JUTMHY, YIUHATHCS TIPU HATWYHH KOHKPETHOTO CYIIECTBUTEILHOTO,
CMOCOOHOTO K M3MeHeHHsM B npoTspkéHHocTH: The radius of the circle increases. .. .(Laws); ‘yBennyuBaThCst
B 00beMe’ (C CYLIECTBUTEIbHBIMHU, CIIOCOOHBIMH U3MEHSITH CBOIO (DOPMY U pa3Mep B JH0OOM HaIPaBICHHUH):
Clouds increase in the morning... . M&E) u T.1.

Hccnenmyemas Mozenb HU3KOYACTOTHA. bollee TUIMUYHBIM B 3TOM ciiydae (T.€. NMPU HAJIMYUU KOH-
KPETHOIO CYIIECTBUTEILHOI0, 0003HAYAOIIETO IPEAMET, B (DYHKIIMKA 00BEKTA IIPU IJIarojie) sBJISETCS yTOY-
HEHHUE OTTEHKA [IarojbHOIro JCHCTBHS IPU MOMOIIM 3jieMeHTa in A. CeMaHTHKOM MOCJIEIHEr0 JOCTUTaeTCs
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HauOoJiee TOYHAs HKCIUTMKAIMA Bua yBennueHus. Mogens C1V in A — Hanboliee yacTOTHAsE U3 BCEX MOJIe-
JIeH ¢ YTOUHSIOLINM 3JIEMEHTOM in A.

Ha npensiayinem stane aHaau3a ObLIO yCTaHOBJIEHO, 4To B Mozaean N1V in N2 cymiecTBuTebHOE B
JIEBOM IMO3WIMH OT TJIarojia COBEPIICHHO HE PENEBAHTHO JUIS BBISBICHUS MMIUTHIMPYEMOTO TJIarojioM OT-
tenka. Utak, B momenu Ci(A, Co, Pc, F) V in A onHO3HaYHOE AMATHOCTHPOBAHUE OTTEHKA 3HAYCHUS IIE€JIH-
KOM 3aBHCHT OT 3JIeMEHTa in A, BepHee, OT ero CEeMaHTHYeCKOW HamoJaHsAeMOoCTH. Poip mpaBoro cybcran-
THUBHOTO 3JIEMEHTa in A MOXKeT OBITh CBEJICHA K CIICAYIOIIEMY:

1) yrouHeHHe 3HAYCHUS YBEIMYCHUS B KaKylO-TO OJIHY CTOPOHY. Tak, yTO4YHSETCs 3HaYCHHE ‘yBe-
JTUYABATHCS B pazMepe’ B cTopoHy yanuHeHus (in length), yrommenus (in thickness), B o0seme (in bulk) u
T.JI. IPU HAIWYAU KOHKPETHOTO CYHIECTBHTEIHLHOTO, 0003HAYAIOMIETO MPeAMETHl, B QyHKINH 00bEKTa IpH
rnarone, Hanpumep: ...the cell membrane begins to increase in thickness. (SA); Household refuse...vastly
increased in bulk... .(Eng.)

2) BBISBICHUE TAKOTO OTTEHKA 3HAUCHUS B IJIarolie, KOTOPBI HUKOTIAa HE MOXET OBITh PEpe3eHTH-
pOBaH JaHHBIM CYIIECTBUTENBHBIM B JIEBOW MO3uIuu Oe3 yrouHstomero in A. Tak, Hampumep, OTTEHOK
‘pacIIMpsATHCS B YIOTPEOJICHUN HE MOXKET OBITh BBISBICH KaKUM-THOO CYIIECTBUTEIbHBIM. JINIIb yTOUHS-
IOIINI AIIeMeHT in use akcrutunupyeT ero: The Diesel engine is increasing in use... .(M&E), win oTTeHOK
‘yBeNMuMBaThCs B Bece, Tsokenets’: Household refuse has not only increased in tonnage but... .(Eng.);

3) In A sBisieTCs CeMaHTUYECKH HEOOXOAMMBIM 3JIEMEHTOM B TOM Clly4ae, KOrja CylIeCTBUTEILHOS
B JICBOH TO3MIUH MPEICTABICHO OYIIEBIEHHBIM CYIIECTBUTENBHBIM (He nuiom). He BeTtpeTmiiochk HEU Of1-
HOM MOJIEJIH C Ha3BaHHBIM ITOJIKIACCOM CYIICCTBUTENILHBIX O€3 37eMenTa in A: ...organisms that resembled
modern bacteria and blue-green algae, were then increasing in numbers and diversity. (SA);

4) yrouHeHHe BecbMa 00OOIICHHOTO JACHCTBUS YBEIUYCHHS, MTOJIY4aeMOTr0 MPH COUCTaHHHU TJIaroja
¢ abCTpaKTHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM B JieBoit mo3uuuu: Guerilla and commando actions against them are in-
creasing in effect... .(WP)

[TpaBblii CyOCTAaHTHBHBIN 3JIEMEHT B UCCIIEAYEMOM MOJIEIM MOXKET OBITh TPEACTABICH Pa3HOOOpas-
HBIMH 110 CEMaHTHKE a0CTPaKTHBIMHU CYIIECTBUTEILHBIMU, KOJTHIECTBO KOTOPHIX, OYEBUIHO, OECIIPEICIbHO:
use, thickness, effect, number, diversity, price, bulk, tonnage, importance u 1.1. CiexoBaTenbHO, OTTEHKH
3HAYCHMsI ‘YBEJIMUCHUE , BBIABIISIEMBIC 3JIEMEHTOM in A, Takke pa3HOOOpa3Hbl U HE IMOAJAIOTCS TOUHOMY
noacyery.

HekoTopsie coderanus riarojia increase ¢ OnpeAenEéHHON JIEKCHYECKOW HAIOHIEMOCTRIO in A MO-
ryT 6LITB 3aMCHCHBI CIICHUAJIBHBIMU I'JIarojiaMu IpyIibl «YBEJINYCHUC), BRIPpAKAIONIUMHA TO K€ CaMOC 3Ha-
YeHHe, a MMEHHO OmpeenéHHble BUbI yBeaudeHus, Hampumep: to increase in length = to lengthen, to in-
crease in height = heighten, to increase in strength = to strengthen. Hasuiio HecooTBeTCTBHE MEXITY TIAHOM
BBIPpAXXCHHUA U IJIAHOM COACPKAaHHWA JIMHIBUCTUYCCKUX CAUHUIL] — O):[HOI>‘I CAWHUIIC IJIaHa COACPKaHUA COOT-
BETCTBYIOT JIBE €JMHUIIBI TUIaHa BeIpaxkeHus. OIHAKO HE BCE COYETaHUs TIIaroia increase ¢ in A UMEIOT co-
OTBETCTBYIOIIMIA UM TI0 3HAYCHUIO TIaroi. Tak, OTTeHOK 3HaYEeHUs ‘yBEJINYMBATHCS B YHCIE’ MMEET TOJIBKO
OJIMH IKCIUIMKAT — to increase in number(s), Tak ke, Kak ¥ OTTEHOK ‘pacIIUpAThCS B ynorpeOnenun’ — to
increase in use.

[ToxBons MTOT M3YYEHUIO BIMSHHS CEMAHTHKH COYETAIOMIMXCS C increase CyOCTAHTHUBHBIX JJIEMEH-
TOB B HE TPAH3UTUBHBIX MOJEISAX Ha SKCIUTMIMPOBAHHE MCKOMOTO OTTEHKA, MOJKHO CIEJIaTh BHIBOJ O TOM,
uro B Mojienii C1V ceMaHTHKa KOHKPETHOTO CyInecTBUTENbHOro, a B Mogenu Ci (A, Co, Pc, F) V in A ceman-
THKa a0CTPAaKTHOTO CYIIECTBUTEIBHOI'O MPABOCTOPOHHEH BaJEHTHOCTH, OJHO3HAYHO IUATHOCTHUPYIOT Ce-
MaHTHKY Tiarona. CeMaHTHUECKas HAIOIHIEMOCTh MTPAaBOr0 CYOCTAaHTHBHOTO 3JIEMEHTa C HPEJUIOroM in sB-
JISIETCSl CaMbIM TOYHBIM JKCIUTUKATOM OTTEHKA 3HAYCHUS, 3aJI0’KCHHOT'O B CEMaHTHKE TJIarojia increase.

Pe3ynpraThl CHHTarMaTHYeCKOrO OIMCAHUS TJarojia increase, IO3BOJISIOT C/ENaTh CICTYIOIINE
00001IeHU:

. AHanu3 Ha ypOBHE CMBICIIOBBIX MOJIENEH TIOKa3bIBaET, YTO JIJIS increase OoJiee TUITMYHOMN SBIISICT-
csi 00BbEKTHas OPHEHTHPOBAHHOCTH riaroibHoro neiictBust (70 %), MeHee TUIHYHOH — CYOBEKTHO-
o0bekTHas (Kay3ayibHas) HanpaBiieHHOCTh (30 %) U COBEpILIEHHO OTCYTCTBYET YHCTO CyOBEKTHas Halpas-
JIEHHOCTb TJIarojbHOTO JICHCTBHS,

Il.  Wcxons U3 KOJIMUYECTBEHHBIX JaHHBIX 0OJiee TUIMYHBIM JIJIS increase ClIeJAyeT MPU3HATh Herepe-
XOAHOE 3HAYCHHE MEIUAIBHOTO XapaKkTepa. JTO 03HAYaeT, YTo B Ipejesiax CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPHI IJia-
rojia IPOUCXOAUT ONpeNeNEHHBII CEMAaHTUUECKUI CABUT — OT NEPEXOJHOr0 3HAYCHMS K HENEPEeXOIHOMY
3HAYEHHUIO MACCHBHOTO xapakrepa. [Ipnyém, maccuBHOE 3HAYEHHUE, COJEpKalleecs B CaMOil CeMaHTHYe-
CKOM CTPYKType HENEepeXOoHOTO TJaroiia, He SKCIUIMIUPOBAHO B MaccuBHOW (opMme rinarona. Takoro pona
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MACCHUBHOE 3HAUY€HHE HOCUT MEAUANBHBIA XapakTep, T.€. YKa3blBaeT Ha TO, YTO «AEHCTBHE, COCPEAOTOUCH-
HOe B cyOBekTe (00bekTe, B HameM moHnMannu — BHB) npuBoIsT K N3MEHEHHUSIM B €r0 COCTOSTHUN. [2]

I1l.  T'marox; increase — MOHOCEMaHTHWYEH, HO 00JalaeT OTTEHKAMH 3HAYSHHs ‘yBETUINBATH(Cs)’, SIB-
JSTFOLMMUCS UMIUTUIITHBIMU B €r0 CeMaHTHYeCKOH CTPYKType, peaan3alisi KOTOPBIX IPOUCXOAUT TOJIBKO
Ha CHHTarMaTU4ecKO OCH; OTTEHKU HETIEPEXOAHOTO MEINAILHOTO 3HAUCHHS YBEIIMUNBATHCS :

1) ‘yBenmMuMBAaTHCS, PaCTH, MOBBIMIATHCS (O IIEHE, HAJIOTax M T.1.);

2) ‘yBeIMYMBATBCS B YUCIC’;

3) ‘yBenu4MBaTHCS B pazMepe’;

4) ‘ycumuBatbes’;

OTTEHKH MEePEeXOTHOTO 3HAYCHUS ‘yBETNIUBATD

1) ‘yBenmuuuBaTh / MOBBIIIATH [ICHY, HAJIOT U T.IL;

2) ‘yBeNu4MBaTh B pazMepe’.

B tabnmie 1 npencrasieHa 3aBUCHMOCTD PeaM3yeMOro IJIaroioM increase 3HauYeHUs OT IOJKIacca
CYILECTBUTENHHOTO B ()YHKIIMU OOBEKTA IIPH TIIaroie.

Tabnuya 1
MOJIKJIACCHI CYII-X B (DYHKIIUH 3HAYCHHE
00beKTa MPU IIIArosie
A, Ad, At, Ap, An ‘yBEITMUMBATH(Cs1), MOBEIIATH(Cs), pacTH’ (B 00IIeM CMEBICTIE)
Af ‘yBeNMTMIMBaTHCs/,pacTi’ (B IIEHE, TOX0axX)
Cy ‘yBeITMUMBATH(Cs)B pazmepe’
Pc ‘yBeNTMYNBATH(Cs) B UUCIe’
Cs ‘yCHIIMBATHCS’

AHaJau3 MojeJieil, BHIABJIAIOIMX 3HAYEHNS [V1aroJ10B «yBeJIu4eHne
Hanpneiimee uccnenoBanue raaroioB JICIT «yBenndeHue» CTPOUTCS HA aHAIH3E OO0S3aTENBHOTO
IJIar0JIbHOTO OKPY’KEHHS Ha YPOBHE CMBICTIOBBIX Mojeneil. Hanbomnee xapakTepHbIM AJsl HUX SIBIISIETCS YIIO-
TpebneHune B cMbIcoBoi Moaenu OV, BEIABISIONICH HEMEpPeXoqHOe MeaualbHOe 3HaueHne. B Tabnwme 2
MOKa3aHo YMCIIO YIOTPeOJICHHUH TTIarojoB YBEIHYCHUS B TPEX CMBICTIOBBIX MOJIEIISIX.

Tabnuya 2
ov SVO OVp
HETIEPEXOAHOC MEANAIIBHOC MEPEXOJAHOC 3HAUCHHUEC IJ1arojioB MEPEXOHOEC 3HAUYCHHUEC TJ1arojioB
3HAUYCHUC TJIaroJIoB
Increase - 470 Increase — 240 Increase —140
Grow -190 Extend -49 Extend -32
Expand -83 Expand -20 Expand -18
Extend -13 Enlarge -13 Enlarge -13
Uroro: 756 322 203

OKCIUTMKAIUSl 3HAYSHHS Y TJAroJIOB YBEIWYEHUS IMPOUCXOAWNT B PE3yNIbTaTe BIHUSHUS TMOJKIIACCA
CYIIECTBUTEIBHOTO, PEAUTU3YIONIETO OOBEKTHYIO BaJICHTHOCTD IJIAroJia.

CymecTBuTenbHbIE a0CTPAKTHONH CEMaHTHKH, 0003HAuarollMe Ha3BaHHs HM3MEPHUMBIX IapameTpoB
Belleil, a IMEHHO, MOHATHsI BpeMeHH (At), paccrosHus (Ad), HayaHo-TexHmdeckue moustus (Aph), a Taxxke
CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE OOIIECTBEHHO-TIOIUTHIECKHE TOHATHS (Ap) W TOHATHS KOJHYECTBA
(An) MUarHOCTHPYIOT Yy TJIaroJIOB YBEIWYCHUSI COOTBETCTBYIOIIEE aOCTPaKTHOE 3HAUCHHE ‘YBEINYUBATH(Cs),
pacTH, OBBIATh(CA)’, ABJIsromeecs nHBapuanTHbM s JICT «yBenuuenue»?,

Coueranue ¢ A B QyHKIIMN 00BEKTa XapaKTepHO ISl BCEX YKAa3aHHBIX IIIAar0JIOB:

1. Aristotle's authority grew... .(Physics);

2. ...knowledge both enlarges and multiplies our desires... .(LM);

3. The use of female labour is expanding . (WP);

4. The rehabilitated road will be safer and its service life will be extended. (Echo).

OHaKO ISl UCCIIEYEMBIX TJIAroJIOB XapaKTepHa H30UpaTelbHOCTh 110 OTHOIICHHUIO K JIPYTUM IO
KJ1accaM a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, BRICTYNAOMIMX B GYHKIMH oObekTa npu rinarone. Tak, c Ad, Af
u Ap coueratotcsa expand, extend, grow, enlarge, ¢ At — tonbko extend, ¢ Aph — Tonbko expand u grow, a ¢
An — tonpKo grow U expand:
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... the cross-sectional area of the beam slowly expands. (SA);

...imports are expanding at an enormous rate... .(WP);

...the distance between wave fronts is extending... .(Physics);

. ...democracy is extended .(WP);

. The economy is growing, but slowly enough... .(Ec.);

. The length of the spark grew to 10 or 12 inches. (SA);

Business has been in the family three generations. Grandfather founded it, father enlarged iz... .(Girl);
...the concession area was gradually enlarged... .(WSJ).

CoueTasch ¢ CylecTBUTEILHBIMA KOHKPETHOW CEMaHTHKH, 0003HAYAIOIIMMHU PEAMETHI, BCE TIaro-
1e1 JICT «yBennueHne» peann3yloT OTTEHOK HHBAPHAHTHOTO 3HAUYCHUS ‘YBEINIUBATH(CS) B pa3zMepe’:

...over the centuries the school had grown and now covered an entire section of Bologna. (Broker);
...cells only divide and grow... .(WP);

. "My hair grows so fast, Jim!” (O. Henry);

...the bubble expands to a diameter of one centimeter. (SA);

. An extending bridge...can be extended 4ft forward... .(Eng.);

. So we enlarge our table with an extra column to investigate this. (Physics).

CymiecTBUTENbHBIE KOHKPETHONH CEMaHTHKH, 0003HAYAIOIINE BEIECTBA, BEISBISIFOT OTTEHOK ‘yBEIH-
4yuBaTh(Ccs1) B 00beMe, pactmpsaTh(cs)’ b y rnarona expand: I conclude that...mercury expands when
heated. (Physics).

C nmpyroii CTOPOHBI, TOJNBKO TIIATOy SrOW XapaKTepHO COYETaHHE C CYIIeCTBUTENbHBIMH, 0003Ha-
YarOIIMMU SIBJICHHUS TTPUPOJIBI U 3BYK, H, COOTBETCTBEHHO, BHISIBIICHHE OTTEHKA ‘YCHIUBATH(CA)’:

1. The wind still grew in violence. (Modern);

2. ...and the murmur was growing to a shout... .(Ten).

OTTEeHOK XK€ WHBAapPHAHTHOTO 3HAYEHUS ‘YBEIMUYUBATH(CA) B YHCIE’ SKCIUMIUPYETCS TIIarojiaMu
grow u expand B ciIydae UX COYETAHUS C CYIIECTBUTEIBHBIMU COOUPATEILHBIMHU, 0003HAYAIOLIIMU JIFOJICH:

1. ...their populations are growing faster... . (SA);

2. ...it (the working class) is in fact continuously expanding. (WP);

3. The bureaucratic elements, whose selfish interests conflict with the interests and requirements of
society as a whole, have expanded. (WP)

s rnarona grow B OTIMYKE OT APYTHX TJIAr0JIOB YBEIHMUYEHHUS BEChMa XapaKTepHa COYETaeMOCTh C
CYIIECTBUTEIHHBIMHU, 0003HAYAIOIINMH JKHUBBIE CyIecTBa (JIUIl ¥ KUBOTHBIX), 1 C MECTOMMEHHUSIMH, UX 3a-
MCHAIOIIMMHA, a TAKXKE HIMPOKasAd COYCTACMOCTb C CYIICCTBUTCIbHBIMU — Ha3BaHUAMU paCTeHHﬁ. Bo Bcex
CllydasiX TaKOH COYeTaeMOCTH Zrow He peannsyeT uHBapuaHTHOTO 3HadeHus JICI, a o0o3Ha4aeT, COOTBET-
CTBEHHO, ‘pacTH, CTAHOBUTHCS B3POCIBIM, OonbmInM’ U ‘mpomspactats’. C Apyroil cTOPOHBI, HAOIIOAAIOTCS
CANMHUYHBIC ClIydan COYE€TaHHsA Zrow C CYHIECTBUTCIbHBIMU, O603Ha‘IaIOIHI/IMI/I JKMBBIC OpPraHU3MBI. B pe-
3yJIbTaTe TaKoTO COYETaHWs TJarojl grow O0O3HaYaeT ‘pacTd, YBEIMYUBATHCS B pa3Mepe’, T.e. BBIpakaeT
OTTeHOK WHBapuaHTHoro 3HaueHus JICI, a camo codeTaHue, CleqOBaTEIbHO, SBISETCS PEICBAHTHBIM IS
uccienoBanus, Harpumep: ...they (organisms) grew at a preferential rate. (SA)

OOmIyI0 KapTHHY COYETAeMOCTH TJIarojioB yBEJIHUYEHHUS C MOJAKIACCAMH CYIIECTBUTEIBHBIX, BBICTY-
MAONMX B GYHKIIHMHA 00BEKTa B TPEX CMBICJIOBBIX MOJIENSX, MOXKHO TIOTYYHUTh U3 TaOIHIIHI 3.

Taxk, TONBKO TIIATOJ increase 00MalaeT caMOl MIMPOKOW COYETaEMOCTHIO C TIOJKIACCaMH CYIIECTBH-
TCJIBbHBIX B Q)YHKIII/II/I O6T>eKTa B TPEX CMBICIOBBIX MOJCIIAX U, CIICAOBATCIIbHO, CAMbIM HIUPOKUM O6’BéMOM
3HayeHus (HabopoM OTTEHKOB WHBApPHAHTHOTO 3HAYEHHS ‘yBETUYMBATH(CS)’), MOUTH MOITHOCTHIO MTOKPHIBA-
IOI[UM CEMAaHTUYECKYIO0 CTPYKTYPY KaXKJIOTO M3 yKa3aHHBIX TJIarojiOB YBETHMYEHHUS KaK IO CBOMCTBY mepe-
XOJAHOCTU-HCHIECPEXOAHOCTH, TaK U IO OTTCHKAM MHBAPUAHTHOI'O 3HAYCHM, TOJIYUCHHBIM B PE3YJIbTAaTE CUH-
TarMaTUYECKOTO aHAJIN3a I1arojaoB (CM. TabmuIry 4).

BrLsiBiIeHNE OTTEHKOB 3HAYEHUS YBEIWYCHHUS Y UCCIIEIOBAHHBIX IJ1arojoB IPOUCXOANUT B pe3yibTare
BJIMSIHUS TIOJIKJIACCa CYILECTBUTENIFHOTO, PEAIN3YIOMIEr0 OOBEKTHYIO BaleHTHOCTh riarona. Kak mpasuiio,
aOCTpaKTHBIC CYIIECTBUTENbHBIC (0003HAYAIONIIE OOIIIE TTOHITHSI, OHATHS (PUHAHCOB, BPEMsI, pACCTOSHHUE,
KOJIMYECTBO U T.JA.) AMATHOCTUPYIOT B TJIarojax COOTBETCTBYIOIIEE aOCTPAKTHOE 3HAUCHUE YBEIUYCHUS, SIB-
JsitoIeecst MHBapuaHTHBIM aiisl nanHoi JICIT; cymecTBuTeNnbHBIE KOHKPETHOW CEMAHTUKU — COOTBETCTBYIO-
M OTTEHOK ‘yBEeNWYHUBATH(CS) B pa3Mepe’; CyIIeCTBUTENbHbIE, 0003HAYArOIINe SIBJICHUS PUPOIBI, — OTTe-
HOK ‘yCHJINBATBCS .

NGO~ LNE

cuswN R
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Tabauya 3
CMBICIIOBBIE MOJEIN
ov OoVp(S)? SVO
I'naronsl yBean4eHust
increasey, A, Af, At, Ad, Aph, A, Af, At, Ad, Aph, An, A, Af, At, Ad, Aph ,An
An, Ap, Pc, C3,Cq1 ,As Ap Pc, C3 Ap Pc, Cs
grow; A Ap, Ad, An, Aph,
C: ,Cs Pc, ﬁ, As
enlarge; A, Ap ,Ad, C; A ,Ap, Ad, C;
expandy, A Ap, Ad, An, Aph A, Ap, Ad, An, Aph, Cy, A, Ap, Ad, An, Aph
,Cl ,Cz, Pc C,
extendy A C; A, At, Ad, Ap, C; A,C
Tabnuya 4
JIArOJIbl YBEITUICHUSI
increase grow expand extend enlarge
3HaueHus
‘yBenuuuBaTh(cs)’ +i,i +i +ii +ii +t
(MHBap. 3HaUYEHHUE)
‘yBETMUUBATH(CS) +ti - - - -
B IIcHE, J0X0aax’
‘yBEeJIMYUBAThCA B UHCie’ +i - +i . .
‘yBeNMMYUBATH(CS) B +ii +i +ii +ii +t
pasmMepe’
‘yBEJIHMYMBATHCS B 00bEME, - - +i - -
Macce, pacIupsThes’
‘yCHUIIMBAThCS +i +i - - -

Mexay coueTaeMOCTHBIMH CBOMCTBAMH TJIATOJIOB M 3HAYCHHSIMHU, KOTOPHIC BBISBISIOTCS B KOHTEK-
cTe, HAaOMroIaeTCs MpsiMasi CBsA3b. UeM IIMpe BaJICHTHBIE CBS3U TIIArolia, TeM, COOTBETCTBEHHO, MIMPE 00BEM
€ro 3Ha4eHUs, MPeACTaBISIONNN co00# A HCCIIeAyeMbIX II1arojoB Ha0Op OTTEHKOB MHBAPUAHTHOTO 3HA-
YeHHS ‘yBEITUIUBATH(CS) .

IIpumeyanus
! TTockonbky B Mogienn N1V in N2 okoHUaTeNbHas SKCIUIMKAIMS 3HAYEHUS TIPOMCXONT 3a CYET CEMAaHTHKH
N2, To B nanbHEHIIEM HCCIEOBAaHUH 9Ta MOJIENb U3 aHAIN3a UCKII0YAEeTCs.
2 Coueranue ¢ Af B pyHKIMH 0OBEKTA XapaKTEPHO JIMILb JUIs iNCrease M He BCTPEYAKOTCS Y OCTAIBHBIX TJIaro-
qoB JICT «yBenuueHue».

Cnucok cCUMBOJIOB

A — cymecTBUTeNbHBIE, 0003HAYAIONIME 00Me a0CTPAKTHBIE TOHATHS;

An — cylecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIIHE TIOHITHE KOJIHUYECTBA,;

Ap — cylecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIIIE OOIECTBEHHO-IOIUTHYECKUE TOHSATHS;

Aph — cymectBuTenbHbIe, 0003HAYAIOIINE HAYYHO-TEX HUYECKUE MOHATHS (TTOHATHS (DU3UKH, TEXHUKH, PAIHO-
ANEKTPOHUKH);

Ad — cymiecTBUTENBHBIE, 0003HAYAIOIIHE PACCTOSIHUE, pa3Mep;

At — cytiecTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE BPEMSI;

C1 — cymecTBUTENbHbIE KOHKPETHOW CEMaHTHKH, 0003HavYaonye GU3nIecKue NpeMeThl;

C2 — cymecTBUTENbHbIE, 0003HAYAIONUE BEIECTBA,;

Cs — cymecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONIUE SBICHHUS IPUPOIHI;

Pc — cymecTBUTENbHBIE COOMpATENbHBIE, 0003HAYAIOIIHE JTIO/IEH;

P_ CyHIECTBUTCIIbHBIC, O603Ha‘laIOIIII/IC O,HyIHGBHéHHLIC peaAMEThBL (He HIOﬂCﬁ);

S — cyObeKT, Kay3upyIoLInii 00BbEKT UCIBITHIBATH IEHCTBHE, YKA3aHHOE TIIaroJioM;
O — 00BEKT, UCTIBITHIBAIOIIUI Ha ceOe rIarojibLHoe ACHCTBUE;

V — rmaros B TM9HOM (hopMe (aKTUBHBIH 3aJI0T);

VP — rmaroi B TMYHON (hopMe (TTaCCUBHBIN 3aJ10T);

N — cymecTBHTENEHOE, 3aHIMAIOIIEE TO3UIIUIO CYOBEKTa MIPH IJIaroJie;

N1 — cymiecTBuUTENIBHOE, 3aHUMAIOIIEE TTO3UINI0 0OBEKTa TIPH TJIaroJe.
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M cTOYHUKH MILTIOCTPATUBHBIX IPUMEPOB
Broker — John Grisham. The Broker, 2007.
DE — The Daily Express.
Ec. — The Economist (journal).
Eng. — International Journal of Civil and Structural Engineering, 2009.
Girl — A. Christie. Third Girl, 2008.
Laws — Peierls R.E. More Surprises in Theoretical Physics. Princeton University Press, 1991.
LR — Journal of Labor Research.
M&E — A.T. Bawden. Matter and Energy. NY, 1987.
Modern — The Penguin Book of Modern British Short Stories by M. Bradbury, 2009.
O’Henry — O’Henry. Short Stories. Cn6., 2010.
Physics — Rogers E.M. Physics for the Inquiring Mind. N, 1960.
SA — Scientific American (journal).
Ten — Ten Modern American Short Stories by David A. Sohn. Bantam Books, 1984.
WP — The Washington Post.
WSJ — The Washington Street Journal.
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THE SEMANTICS OF VERBS OF INCREASE OF CONTEMPORARY ENGLISH

N.V. Banina, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
The Department of Language Training,
Financial University under the Government of the Russian Federation (Moscow), Russia

Abstract. This article describes the semantic and syntactic characteristics of the verbal vocabulary
of the modern English language, united by the general meaning of increase. The aim of the work is to reveal
the distributive characteristics of the verbs under study at the semantic level, as well as the relationship be-
tween the semantic content of semantic models, which include verbs, and the diagnostic power of these mod-
els. As a result, the specific components of models with the ability to uniquely identify shades of invariant
meaning ‘increase’ in the studied group of verbs are determined. The connection between the valence of
verbs and the volume of their lexical meaning is established.

Keywords: lexical-semantic group, paradigmatics, syntagmatics, invariant meaning, shade of mean-
ing, semantic model.
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VK 821.111:808

POCCHUHCKUE NMPEINEJIEHTHBIE UMEHA B ®YHKIIUW AJLTIO3UI
B COBPEMEHHOW EPUTAHCKOM JIUTEPATYPE

WU.B. IIanacrok, kaHauaaT GUIOIOTMUYECKUX HAYK, TOICHT
Cankt-lletepOyprckuii TocynapcTBEHHBI YHUBEPCHTET, Poccus

Annomauyus. B cmamve paccmampugaemes peanuzayus poCCUtICKUX NpeyeoeHmHbIX UMEH 8 cospe-
MEHHOU OPUMAHCKOU XYO00dCeCmBeHHOU tumepamype 8 Qyukyuu aimo3utl. AHaiuz mamepuana noKa3ai,
umo npeyeoenmHule UMeHa OMHOCAMCA K 08YM OCHOBHbIM CQHepam-UCMOYHUKAM: NOAUMUYECKAs UCTOPUSL U
aumepamypa Poccuu. Umena norumuyeckux oesmenell Hecym 6 OCHOBHOM OMPUYAMENbHYIO OYEHKY, Mo20a
KaK UMeHd, C8A3aHHble C IUMepamypou, nepedaiom KaK OmpuyamenvHylo, maxk U noa0HCUMENTbHYIO WU
HeUMpPanbHy0 OYeHKY.

Knwuesvie cnosa: pycckue npeyeoeHmHvle umeHa, aiiio3us, KOHMEKCMm, oyeHKa, Opumancrkas xy-
dooicecmeennas umepamypa.

B snoxy rio6anbHOM KOMMYHHKALIUH SIBICHHE MPELENSHTHOCTH TPUBIIEKAET BCe OoJbliee BHUMA-
HUE JTMHTBUCTOB KaK BaYKHBIN aCMEKT KyJbTYPHOI'O B3aUMOJICHCTBHS B paMKax OJHOM HallUM U MEXIY pas-
HeiMu Hapozamu. I0.H. KapaynoB Beiaensier cienyrome crocoObl pealn3alyy MPeLeAeHTHOCTH: MpeLe-
JCHTHBIE TEKCThI, IPELIEACHTHbIC BBHICKA3bIBAHU, NIPELEACHTHBIC CUTyallul U npeueneHTHsle uMeHa (I1N)
[5, 216]. .b. I'yaxoB naét cienyromee onpenencHue [IN: «uHauBUyansHOE UM, CBI3aHHOE UJIU C IIUPO-
KO M3BECTHBIM TEKCTOM, KaK MPaBUIIO, OTHOCSIIMMCS K YUCIY MpeneeHTHbIX (Hanpumep, O6i1omoB, Tapac
Bynpba), mm ¢ curyanuel, MMUPOKO HM3BECTHOM HOCHUTENSIM S3bIKA M BBICTYMAMOIMIEH KaK MpeleACHTHAs
(MBan Cycanmnn, Komym0), iMs — CUMBOJI, YKa3bIBaollee Ha HEKOTOPYIO 3TAIOHHYIO COBOKYITHOCTb ATaJOH-
HbIX kKadecTB (Momaprt, Jlomonocor)» [2, 108]. [T ¢popMupyroTCs B JaHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIIC-
CTBE M BBIINOJIHAIOT POJIb «OCOOBIX KYJIBTYpPHBIX 3HAKOB, CBOEI'O POJA CHMBOJIOB OINPEACIEHHBIX KadeCTB
[6, 187]. B psnme pabot otmeuaeTcst mpeodnananue [IM HeraTHBHON OIEHKH HaJ UMEHAMH TOJIOXKUTEITHHON
oueHkH B si3bike CMU [3; 8]. Oco0yro akTyanbHOCTh B HACTOsIIEE BPeMsi MPUOOpETaeT U3yYeHNE MEKKYJITb-
TypHOro gyskuuonuposanus [1M. Peds naér He o Takux yHHUBEpCaIbHBIX HCTOUHUKAX NPELCACHTHBIX UMEH,
kak Muconorus u bubmus, a o HarmoHanpHO-criennuuHbIX 111, KoTOpHIE, TEM HE MEHee, MOTYT MPUOOpe-
TaTh MHTEPHAIMOHAJIbHYIO 3HAaUUMOCTh. Tak, B padore K.A. ITonosoit u M.H. CtonspoBoii, mocBseHHON
peammzanuu [11 «Illepmok XonMcy B OpUTAHCKOW W POCCUHCKON JIMHTBOKYJIbTYpaX, IPUBOJATCS JaHHBIE,
CBHJIETENILCTBYIOIIME O TOM, YTO MPU BCEX PA3IHUYMIX, IPOCISKUBACTCA TEHACHUUS K YHU(HUKALUHN, KOTO-
PYIO aBTOpBI CIIPaBEIJIMBO CBA3BIBAIOT C YBEIMYEHHEM MEXKYJIbTYpHOW KOMMyHUKauuu [7]. Peanuzaums
poccuiickux 111 B MHOSI3BIYHBIX KYJIBTYPAX TAK)KE IIPUBJIEKACT BHUMAHKE JIMHIBUCTOB. B yacTHOCTH, HCCIIe-
nosanue WM. JlynmeooBoit u JI. KprokoBoii mokasasno, uto poccuiickue [11 mmpoko UCIoNb3yrTCs B CIOBAII-
kux CMU, oTpaskast TecHOE B3aUMO/JIeiicTBUE OJIM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB U KYJBTYp [4].

CrnexyeT OTMETHTD, YTO AJUTIO3MBHBIN acnekT poccuiickux [IM B aHTIIOSM3BIYHBIX Xy/10’KECTBEHHBIX
TEKCTax B HACTOALIEE BpeMsI MPAKTUUECKH HE MCCIIEI0BaH, YTO U ONpPENEeNNIO aKTyalbHOCTh JaHHOH pabo-
Thl. Llenp HacTosmed paboThl COCTOUT B UCCIIEIOBAaHUM B3aUMOJCHCTBUS PYCCKOM M aHIJIMHCKON KYJIBTYpPbI
Ha YpPOBHE HCIOJIB30BaHMS COBPEMEHHBIMH OpPUTAaHCKMMH THcaTensiMu poccuiickux [1M B xadecTBe ajumo-
3uid. KyneTypHble KOHTaKkTHI Mexay Poccueit u BennkoOpuraHuell HACUUTHIBAIOT HE OJIMH BEK U MHTEPEC K
POCCHICKOI AEHCTBUTENBHOCTH B BennMkoOpuTaHNM HEYKIIOHHO pacTéT. ITOMY CIIOCOOCTBYET pacLIMpeHne
cdepsl BIHSHUS CPEJICTB MACCOBOW KOMMYHHUKAIIUK Onaronaps UHTEpHETY. S3bik Oputanckux CMU mect-
PUT UMEHAMU POCCHSIH — OT npesuaeHTa Ilytuna no tennucuctku Mapuu Ilapanosoii. EctecTBeHHO mpen-
MIOJIOKUTh, 4T0 poccuiickue 11 HaliyT mopory M B XyJ0’KECTBEHHYIO JIUTepaTypy. s mocTwkeHus mo-
CTaBJICHHOM LIeJI B TIEPBYIO OUepeab pelanach 3agada onpeaesaeHns Habopa pycCKuX MpeleIeHTHBIX UMEH,
3a()MKCUPOBAHHBIX AHTIIOSI3BIYHBIMHU CIIOBAPSIMH AJLTIO3Ui. JIJ1st 3TOr0 OBUT MPOBE/ICH aHAIH3 JIBYX Hanboee
ABTOPUTETHBIX cjoBapeit Takoro poma: Okcdopackoro cioaps amtosuii (ODA) u cinosapst The Facts on
File Dictionary of Allusions (FFDA). B ODA npencrasneno 15 poccutickux 11, cpenn kotopsix 13 anTpo-
MMOHUMOB W 2 TOMOHWMAa. AHTPOMOHMMBI MOXHO pa3fAeTuTh Ha CJeNyoIIue Tpymnmbl 1o cdepam-
ucrounukam: 1.ucropus Poccum: Ivan the Terrible; Rasputin; Stalin; 2. mayka u npoussozactso: Paviov,

© INanactox U.B. / Panasyuk 1.V., 2019
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Stakhanov; 3.kynberypa u uckyccrBo: Rudolf Nureev; Nizhinsky; Pavlova; Stanislavsky; Rothko; 4. Jlu-
teparypa: Lolita; Anna Karenina; Eugene Onegin and Tatiana. Tomouumsl tipejactaBieHbl apyms [THU:
Borodino u Siberia. B FFDA crucok poccuiickux [T A0MOJHUTEIBEHO COACPKUT CIACTYIOIINES aHTPOIIOHH-
muueckue ITM: Potemkin (B ycroitumBom coueranuu — Potemkin village); Oblomov, Raskolnikov,
Vronsky (co cceuikoit Ha Anna Karenina), Chekhovian, a Taxxe Tononumsr Chernobyl, Lubianka.

Martepuanom Ui JadbHEWIIEro MCClIeJOBaHUs MOCTY)KUIM TEKCTOBBIE ()parMeHTHI, COIepKalIne
[N B amumro3uBHON (PYHKIINH, TOITYICHHBIE METOAOM CILIOIIHOHM BBIOOPKH M3 33 pOMaHOB COBpPEMEHHBIX aH-
TIIMICKHUX MUcaTenell, omyOonukoBanHbIX B iepuof ¢ 2000 mo 2017 rr., a Takke ABYX MPOU3BEICHUH, HAIU-
CaHHBIX B OoJsiee paHHMi niepuo. Beero 6bu10 obHapyskeHo 26 1M (25 anTponoHMMoB U 1 TOIIOHKM), KOTO-
pBIe MOXXHO CBECTH K YETHIPEM c(hepaM-UCTOYHHUKAM: OOIECTBEHHO-TIOIMTHYECKAsi UCTOPHS, HayKa, CIIOPT U
mureparypa. B pabore nmpumeHsICcsS METOJ KOHTEKCTYaJbHOTO aHANINW3a TEKCTOBBIX (PParMeHToB, coIepxka-
mwmx [1W, mo3Bossromuii ycTaHOBUTD aJTIO3UBHBIC IPU3HAKK U OLICHOYHBIE KOMIOHEeHTHI [1U.

I. AHTpOTIOHUMBI.

1.Cdepa-ncrounuk: oduiecTBeHHO-moJuTHYecKasi ucropusi Poccun.1.1 I nmosuTHYecKUX H
001IeCTBEHHBIX JesATeneil napckoii Poccun. B momyuyenHOM HaMK MaTepualie MPUCYTCTBYIOT aJUTFO3UBHEIE
CCBUIKHM Ha UMs OJHOTO pycckoro uapst — UBana I'poznoro. ODA naér cnemyrommii kommenTapuit ast [TH
Ivan the Terrible: Ivan IV, born Ivan Vasilyevich (1530-84), was the grand duke of Muscovy in 1533-47
and proclaimed himself the first tsar of Russia in 1547 [10]. As he grew increasingly paranoid and tyrannical,
he conducted a reign of terror against the Boyars (the old Russian aristocracy), executing thousands of peo-
ple. He consequently acquired the nickname °‘the Terrible’. B cmoBaproit cratee FFDA Takxe nmemaercs
YIOp Ha JKECTOKOCTH Liaps, YTO MO3BOJISIET aBTOpaM c(HOpMYIMPOBATh aJUTIO3MBHBIM MPHU3HAK: «BJIACTHBIMH,
XKecTokul denmoBek» (A person who behaves in a tyrannical or vicious, overbearing manner) [11]. Henb3s He
cornacuthces ¢ coctaButersimu FFDA, uto nepeBox npo3euiia naps eauna IV «['po3Hblil» Ha aHTTTUHACKUI
s3bIK Kak ‘Terrible’(«YxacHbIi») HEyJadeH, U €ro ciefoBaio Obl UMeHOBaTh [van the Awesome, ogHaKo
IT1 Ivan the Terrible npo4yHo u, BeposITHO, HABCETAa 3aKPENUIIOCh B aHTIIMHACKOM si3bike. Hu ODA, Hu
FFDA He otmeuaroT pons VMBana ['po3HOro B CO3AaHUM U YKPEIUICHUH POCCHICKON rocyaapcTBEeHHOCTH. B
POCCHICKOM KyJbTYpOJIOTHUECKOM cJoBape Aaércsi Hanbosee oObeKTHBHAs xapakrepuctuka Mpana ['pos-
moro: Ivan IV created an empire that included non-Slav states. During his reign the construction of a central-
ly administered Russian state was completed... he manifested himself as tsar-reformer of the state adminis-
trative and legal systems... his actions were directed toward forcing Russia into Europe. Ivan IV was nick-
named “the terrible” for introducing harsh measures aimed at uprooting real as well as imagined treasons and
crimes[ 1 ]. Poxms MBana IV kak maepa poCCHICKOTO TOCyIapCTBa OCTa&TCS HEU3BECTHOM IS MHOTHX OpH-
TanueB u 370 [1U1, comepkariee B aHTJIMHCKOM BapHaHTE CEMY «y)Kacay», TPAJAMIMOHHO aCCOIMUPYETCS C
TUPaHUEH M >KECTOKOCTBIO, BBI3BIBAIOLINM YXac u oTBpamieHue. Hepenko ato 1M ucnons3yercst B memsx
KOMHUYECKON runepOoimn3aiuy, Kak B IpuMepe 1: aHrn4anuH ¢ pycckum umeneM Mpan (Ivan Braithwaite),
neperMeHoBbIBaeTcs repoeM B Ivan the Terrible Tonbko nmoTomy, 4To OH U €ro codeceHHIA ero HeT0I00-
nuBaroT. Hukakoro apyroro cxojctBa He HaOmomaercs. Ilpumep 1: | took advantage of our mutual
antipathy to lvan the Terrible [TS3, 185].

B kauectBe 11 ncnonb3yercs Takxke UMsl JUHACTUM POMaHOBBIX JIJIsl peajin3alliy UJIeU CEHCAIlMOH-
noctu. Ilpumep 2: What on earth else can he have expected me to confess to? Being the lost heir of the
Romanovs, perhaps? [AS, 355]. Kak u B npumepe 1, 311€Ch MPUCYTCTBYET SJIEMEHT MEeHOpaTUBHOCTH. B Ka-
yectBe [1M Takxe BbICTynaeT 0000IIEHHOE HANMEHOBAHNUE PYCCKUX NPaBUTENEH «11aphy». B npumepax 3 u 4
peanu3yeTcst aJuTIO3UBHBIN MPU3HAK — Oe3rpaHNyHasl BJIacTh, TpeOyromas 0eclpeKOCIOBHOTO MOTYHHEHHS.
IMpumep 3: With his looks, to get Lady Brockenhurst into bed he'd have to have been the Tsar of Russia
[FJ1, 278]. Ipumep 4: She spoke like a Tsar issuing a ukase and it was clear she would brook no further
argument [FJ1, 267]. U3 npumepa 4 BHUIHO, YTO MPH AUTIO3MBHOM HCIIOJIB30BAHWHU TE€HAECPHBIE Pa3THUMSI
MEXIy JBYMS KOMIIOHEHTaMH OOpa3HOTO CPaBHEHHS OKa3bIBAIOTCS HECYIIECTBEHHBIMU. HeompenenéHHbli
apTUKIb yKa3blBaeT Ha Onu3octh ganHoro 1M k uMeHH HapuuIatelbHOMY, HO 3arjaBHas OykBa MMEHH CO-
XpaHsAET 3a HUM CTaTyC MMEHH COOCTBEHHOr0. POCCHICKYI0 NpPHHAIICKHOCTh MOJIKPEIUIAET CI0BO ukase,
«ykas» kotopoe cornacho COED umeer nBa 3nauenusi: 1. (in tsarist Russia) a decree which had the force of
law, 2. an arbitrary or peremptory command [9]. B npumepe 5 MbI BHIMM UCIIOIb30BaHUE OKKa3HOHAIBHOTO
CIIOBOCOYETaHUS «KpacHBIE Iapm» (COBETCKass HOMEHKIIATYpa) MO aHAIOTHH C «OebIMH HapsMi (OBIBIIUMHU
npaBuTensiMu Poccum). ANTio3MBHBIN MpU3HAK NEpPEeNMEHOBAaHMS — HEOTpaHWYEHHAsS BIAcTh. B pe3ynbTare
YUTATeNI0 Nepenaércs aBTOPCKHH capKa3M OTHOCHTEIBHO BO3MOXKHOCTH IepeMeH B Poccum: ogHu napu
cmensiror npyrux. Ilpumep 5:The red Czars would do exactly as they pleased, just as the white Czars had
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done [LC, 307]. XKenckas dopma Tsarina «uapuia HCHONB3yeTCs B AJUTFO3MBHBIX OTCHUIKAX JJIsI BBIpaXKe-
HUS BBICIICH cTeneHn 6orarcTBa, pockomy. Jlannoe [T ciysxur B nensx runepbonusanuu. [ipumep 6: She
handed him the ivory suede pouch with the ruby-red silk cord. Had it not been for the outsize scale, it would
have looked like something a Tsarina would have carried [SK, 129]. IT1 Tsar, Tsarina Bceraa mumryTcs ¢
3ariaBHON OYKBBI B OTJIMYKE OT COOTBETCTBYIOLINX UMEH HAPUIATEIbHBIX.

Hapsny c 1M, oTHOCSIIIMMUCS K [IAPCKOM TUHACTHH, ObUIH BhIABICHBI [IM IBYX IIMPOKO U3BECTHBIX
nepcoHaxel poccuiickoit ucropun — Kuszs ['puropust TToremkuna (Potemkin) u I'puropust Pacmytuna
(Rasputin). Nms IloremkuHa, MpuABOPHOTO, MoJKoBoAIA U (paBoputa Exarepunsl I, B pycckoli s3bIKOBOM
KYJIETYpe COXPaHUIIOCH B BHJIE clioBocodeTaHus «[[0TEMKHHCKUE AepEBHNY, B 3HAYCHUH «OOMaH, ITyCKaHUe
IBIIM B IV1a3ay. B aTom e 3Hauenun aanHoe 111 ncnonb3yercs u B APYTUX JIUHTBOKYNbTYpax, HalIpUMeED, B
cnoBarkoii [4]. CormacHo nerenze mo npukasy lloTemMknHa B IEpEeBHSIX, KOTOPBIE UMIEpaTPHIIa TIOCeIIana
BO BpeMs nyTtemecTBus no Jony B 1787 r., 3a HOUb BO3BOJMINCH KPECTBIHCKUE J10Ma, KOTOPBIE JOJKHBI
OBLTH MPOM3BECTH BreYaTiIcHUe Onaromony4uns u npoieranus. B FFDA mbr Haxoaum T Potemkin vil-
lage, “a showy fagade that conceals an unattractive reality”. Do 3Ha4YeHue peanusyercs B npumepe 7. [pu-
Mep 7: 'You heard about the writers they let out? Listen, it’s Potemkin village stuff. They let them out, they
give them a few meals, show them off and throw them back inside till next year [LC, 356]. B npumepe 8 aB-
TOp BBIIBUTAET HA NEPBBIN IJIaH HEUMOBEPHYIO OBICTPOTY CTPOHMTENHCTBA U 0053aTENBHOE €ro 3aBEpLICHNE
K MOMCHTY NpH€3Jia UMIICPpATPHUIIbI, YHO[IO6J'DI$I JoMa 1A He6OFaTI)IX aHTJIM4YaH IMTOTEMKUHCKUM ACPCBHAM.
IMpumep 8: These houses, these streets, those shops in the parade on the main road, the letter box at the cor-
ner — they’d been on the earth scarcely longer than Stephen himself. The whole district had been assembled
like a Potemkin village, just in time for his family to move here and for Stephen to discover it as his change-
less and ancient birthright [FM1, 93]. TIN «noTéMKuHCKast IepeBHS» MEPEOCMBICIUBACTCS U PUOOpeTaeT
MO3UTUBHBIN CMBICT B OTJIMYHE OT CBOEI'0 PYCCKOr0 IPOTOTHUIIA.

HHTepecHyI0 aBTOPCKYI0 HHTEPIPETAINIO Ipyroro poccuiickoro ITH, Rasputin, MoxHO BHIETH B
npumepe 9: Louise made a mental list of women who had drowned — Maggie Tulliver, Virginia Woolf, Na-
talie Wood, Rebecca de Winter. True, they weren’t all real and, technically speaking, Rebecca didn’t drown,
did she? She was murdered, and she had cancer. The Rasputin of romantic literature — bad women need Kill-
ing several times over apparently [AK, 218]. Ums I'puropust PacnytuHa comocraBisiercst ¢ uMeHeM Pebexku
ne Buntep, nepconaxa pomana daduer o Mopbe «Pebekkay, oIuIeTBOPSIONMEH 3710 ¥ KOBapCTBO, KOTO-
Pyl aBTOp uMeHyeT «PacmyTHHBIM pPOMaHTHYECKOH JHMTEpaTypbl» Ha OCHOBE OOIIHOCTH 3araloyHoON
HacwibcTBeHHOU cMeptu. B ODA ykaspiBaercs, uto PacmyTuH ObLT yOUT Tpynmoi pycCKHX IBODSH, Tpe-
nmanueix 1apro (Rasputin was eventually assassinated by a group of Russian noblemen loyal to the tsar) [10].
B FFDA otmMeuaercs, uTo mpexjie yeM youTth PacmyTrHa, 3aroBOpIIMKaM MPHUILIOCH CIIENATh TPU HOMBITKA
— cIiepBa ero OTPaBUIIH, TIOTOM B HETO JBaXKIbl cTpessuid u 6pocuu B Hey (they had to poison him, shoot
him twice, and throw him in the River Neva before he finally died) [11]. TTN ucnionb3yeTcs s peaau3aiiu
LTFO3UBHOTO MPHU3HAKA OKECTOKAsI CMEPTh» U, YUUTHIBAS TO, YTO YOHUTasi B DAMHOYpre JIeBYIIKa, paccieo-
BaHHEM CMEPTH KOTOPOW 3aHUMAETCs] T€POMHS, POAOM M3 Poccum, BI3bIBaeT y YMTaTeNsl HEraTHUBHBIE I1a-
pajuieny MeXAy NPOLUIBIM U HacTosiuM Poccum.

1.2 I/ moJuTHYECKUX esATesel peBoonuonnoi Poccun. Jlannas rpymnmna BKo4aer B ce0st 1Ba
ITU: Lenin u Trotzky. B npumepe 12 aBrop co3maér meradopuueckoe CpaBHEHHE «KPACHBIN Kak JICHUHY,
OOBIrpBIBasi [1Ba 3Ha4YeHWs] mpuiararedbHoro tred: 1. «KpacHbI», «pa3pyMsHUBIIMICS» u 2.
peBouoIMoHHbIH, JeBbiid. [Ipumep 12: Pete, of course, after going as red as Lenin, swallowed his rage and
his baffled pride and began to talk to me [FS, 6]. ITucaTtens co3aaéT ¢ TOMOIIBIO HEOKHUIAHHOTO CPABHEHHUS
Ha MEPBbIHA B3I KOMUYECKUH 00pa3 NpeACTaBUTEINS JIEBOW aHTTIMIICKON WHTEJUTUT€HIIMY, OIHAKO B Jallb-
HEeHIIeM MBI y3HaeM O Tparnyeckoil cyap0e 3TOro IOHOINHM, CTABIIErO JKEPTBOM HEHABHCTH HU3IIMX CIOEB
obmrectBa k apuctokpatuu. Vicronb3oBanue [T Trotsky B mpumepe 13 cityut aj1st co3aHusi TpOTECKHOTO
o0pasa MOXXWIOH HpIaHIKH, KOTOpas IOCIe MOCELIeHUs] MapuKMaxepcKol craja moxoxei Ha Tpoukoro.
IMpumep 13: Beneath the permed helmet of strangely blue hair a radical change had taken place, a transfor-
mation of outlook and behavior that made the elderly Irish lady every bit as much a revolutionary as Trotsky
[AJ, 298]. OcHoBaHue 111 MPOHMYHOTO CPAaBHEHHS — BHEIIIHEE CXOJICTBO.

1.3 IIN nmomTnyeckux aesireieii Coerckoro Coro3a. B nanHoil rpynne OpucyTCTBYIOT TOJIBKO
asa IIM: Stalin u Mr Gorbachev. Cnosapu ammosuit Beyiensitot st [T Stalin cnenyromine npusHaku:
6eCHOIIIaJIHOCTI), TUpaHUs, aBTOPUTAPHOCTb, U30JIAIIMOHU3M, TOTAJIUTAPU3M. OTH 3HAYECHUS pPCAIM3YyIOTCA B
cnenyrommx npumMepax. B mpumepe 15 TIM Stalin craButcs B onun psa ¢ Cagnamom u Mao. [pumep 15:
No matter what Our Father Who Art in Heaven had done or not done, he was hardly Saddam or Stalin or
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Mao. Or even a seriously bad human being. He was just flawed and selfish and weak, and rather pathetic
[RL, 556]. B nmpumepe 16 CranuH xapakTepu3yercsl Kak «HCHOPMAaJIbHBIN, OJICP)KUMBI MaHbSIK» U CPaBHHU-
Baercs ¢ ['utiepom u Mao. IIpumep 16: ‘But we don’t all know evil when we see it,” I said at once. ‘Lots of
very nice people in the 1930s thought Hitler was wonderful. And how do you explain Hitler?” ‘He was a
freak, like Stalin and that Chinese man who was always taking great leaps forward. But you can’t explain
freaks any more than you can explain evil. They just happen, like elephants’ [HS, 508]. B unom pakypce 310
[T mpexacrasneno B mpumepe 17. 3meck ITU Stalin okassiBacTcst B OHOM sy ¢ UMEHEM M3BECTHOM B 60-¢
TOJIbI MPOIIUIOTO BEKa, HO HBIHE 3a0bITOI MeBUIlbl 1 akTpuchl AuuThl Xappuc. [Ipumep 17: At no time was
my father or Mrs Tania Braithwaite mentioned. They have already been airbrushed out of history, like Stalin
or Anita Harris [TS3, 47]. Beibop I11 Hu4eM He MOTHBHPOBAH U, BUAUMO, CIY)KUT JUIs dnaTtaxa. B nmpumepe
18 npucyTcTBYeT NpU3HAK «H30JAIMOHU3M, KceHooous». Ipumep 18: He also thought, like Stalin and his
henchmen, that great harm, especially in the matter of religion, resulted from the unfortunate commercial
necessity of contact with foreigners [FM2, 149]. B npumepax 15 u 19, onrcanue xapakrepa IepcoHaka HIET
yepe3 uMiumauTHOe orpunanue ITH. IIpumep 19: Jack's Government was sometimes accused of being total-
itarian, which made him laugh. He was far from being a Stalin or a Mao; it wasn’t his fault there were no
viable opposition parties [TS4. 16]. MoxHoO BuaeTh, 4TO B MpUBEIEHHBIX pumepax nosisienue [N Stalin
00yCIIaBIMBAETCSl CTPEMJICHHEM aBTOPOB CO3/aTh TUIEPOOTU3UPOBAHHOE CPaBHEHHE, B OCHOBE KOTOPOTO
JISKHUT pe3ko oTpuuarenbHbiii npusHak. [IM Mr Gorbachev, Bctperusimieecs: Tosibko B 01HOM mpuMepe, Uc-
MOJIB3YETCsl JUIA TIepefay BHEIIHETO CXOACTBA M HUKaK HE acCOLMUPYETCS ¢ JMYHOCTHIO mpesugenta Co-
Berckoro Coroza, o uém cBuaerenbcTByeT Mapkep Mr: Ilpumep 20. ‘Is she the one who looks like Mr Gor-
bachev?” [FS, 349]. B takoMm ymoTpe6iieHHH, HECOMHEHHO, TPUCYTCTBYET AJICMEHT NEHOPATUBHOCTH.

1.4 TIN noauTHyeckux Aesteneid coppemennoil Poccun. Cpeny monuTHUECKUX JACSITENICH COBpe-
MeHHOU Poccun kak IIM ucnons3yeTcs: UCKITIOUUTENBHO UMs npe3uacHTa Braaumupa [lytuHa. Ammro3us-
HBIM IPU3HAKOM CIIY>KUT HUMIUIMLMTHO BBIPaXKEHHAs 4epTa — HEMOKOJIEOMMOCTh CY)KICHHMH, TBEPIOCTh
yOexxaennidi. Bo Bcex BBISBICHHBIX MPUMeEpaxX HUCHOJIB3YIOTCS MMs M (paMuins Mpe3u]eHTa, B OTIHYHE OT
apyrux I[THU. B mpumepe 21 TN Vladimir Putin ucnomnb3yercsi B yCTYIMUTEILHOM NPEITIOKEHUH, COIepKa-
mem pomnymienne: «Ecid THL...., TO i...», KOTOopoe BelpaxkaeT HeuTo HeBeposTHoe. Ilpumep 21: “if you have
a Chinese parent, then I’'m...Vladimir Putin” [MD, 420]. B npumepe 22 TN cityXuT Ui TIpeyBETHICHUSI
CIOCOOHOCTH TepOMHH K IepeyOekIeHnIo: oHa Obl cMOTIIa 3a ABajuaTh MUHYT oOpaTuth [lanmy Pumckoro B
Oyanmsm u yoenuts Brmaammupa Ilytumra oOpatuThest K ycmyram maparcuxosoroB. Ilpumep 22: °...her
cousin has a PhD in arguing. She’d convert the Pope to Buddhism and have Vladimir Putin consulting his
auras within twenty minutes of meeting them [SK2, 183]. B o6oux npumepax I11 ucnons3yercs s omuca-
HUS HEBEPOSITHBIX CUTYAIIHIA, YeMY CIIOCOOCTBYET HCIIOJIH30BaHUE COCIIAraTeIbHOTO HAKIIOHEHUS.

2. Cdepa-ucrounnk: Hayka. Jlesarenn pocCHHCKON HAayKH NpPECTaBIIEHBI eqUHCTBEHHBIM [N —
umenem ¢wusuonora W.IT. TlaBnoBa B dopme oreiMEHHOro mpuiararenbHoro Pavlovian, osxawaroriero
«YCTIOBHBIH, BbIpaOOTaHHBIN pediekcy. DakTryecku, dTO yxe yTBepauBiimiics TepmuH. [Ipumep 23: As
they even wave. Probably the connection between carriages and Royal occasions is fixed in the public Pav-
lovian consciousness [FJ2, 91].

3. Chepa-ucrounuk: cnopt. CriopTcMeHbl TakXKe MpeAcTaBiIeHb! eAnHCTBeHHBIM [11 — nMenem co-
BETCKOM F’MMHACTKH, OKOPHUBIIIEH BECh MUP CBOMMH CIIOPTHBHBIMU JocTmkenusiMu — Olga Korbut. B npu-
Mepe 24 111 peanusyeTcs B TpaAULMOHHOM MOJO0XHUTEIFHOM 3HAUEHUH «PEKOPAHBINH, HECPABHEHHBIH, HETIO-
BTOPUMBIiT», HO C 3JIeMEHTOM caMmoupoHuu nepcoHaxa. Ilpumep 24: She made as dignified an exit as she
could, even though she wanted to turn the sort of cartwheels that would have had Olga Korbut ringing her
for tips [JM, 246].

4. Chepa-ucrounux: aureparypa 4.1 Umena nucareseii u nodtoB. Jluteparypusie [IM nocra-
TOYHO YaCTO BCTPCHYAIOTCA B MCCIICAOBAHHBIX TCKCTAaX. HecomHeHHBIN HHTEPEC C TOYKHU 3PCHUA €TI0 BKIIIO-
YEHHOCTH B TEKCT MpeacTaBisieT ucnonb3oBanue [T Pushkin. TTogoouo Tlymkuny, Tupuyeckuii repoit po-
MaHa OHIYIIAET OCEHb KaK BpeMs TBOpYECTBA M 00paliaercss K pycCKOMY MOA3TY KaK K APYry Mo UMEHH, HC-
MOJIB3YsT TIPUOIIKEHHYIO K pycckomy si3eIky Gopmy (Alexandr). O0mmM 1j1st HUX SBIAETCS JFO00Bb K OK-
Ts0pro (Octobrists), onqnako s mepconaxa poMana, B oTau4ue ot [lymkiHa, 0OceHb HEe OKa3bIBaeTCsl TBOP-
YeCKHU IUIOJIOTBOPHOM, YTO BBIPAXKAETCS C MOMOIIBI0 OKKAa3MOHAIBHOrO MpHiaratesnsHoro unPushkinian.
Ipumep 25: How wildly the wind blows today, thumping its big soft ineffectual fists on the window panes.
This is just the kind of autumn weather, tempestuous and clear, that | have always loved. | find the autumn
stimulating, as spring is supposed to be for others. Autumn is the time to work, | am at one with Pushkin on
that. Oh, yes, Alexandr and I, Octobrists both. A general costiveness has set in, most unPushkinian, and
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I cannot work [BJo, 40]. TIM Chekhov 3adukcupoBaHo B OJHOM ciyyae B aJbeKTHBHOW (opme
Chekhovian. FFDA npuBoaut umenso 3ty ¢gopmy: Reminiscent of the themes or writing style of the Rus-
sian playwright Anton Chekhov «...» he dealt with such themes as unfulfilled yearning, frustration, and the
decline of the Russian aristocracy [11]. B npumepe 26 nanxoe [T uicnonb3yercst st ONUCAHUs KOMMYHH-
KaTUBHOHM HeyAa4yd: MOJIOJION YeJIOBEK XoueT ONecHyTh apyaunueit, ynorpebus [1M, a ero nesymika He BOC-
npunumaet aunosuto. [ipumep 26: When | mentioned that my walk to work was 'pleasantly Chekhovian',
largely due to the blossoming cherry trees, she looked at me blankly and asked me what 'Chekhovian' meant
[TS2, 63].

Haubonee yacto B HalieM mMarepualie BCTpEYaloch alTIO3UBHOE Hcmonb30oBanue uMeHn O.M. Jlo-
croeBckoro. Hapsny ¢ ¢amunuein  Dostoevsky/ Dostoievsky —ymorpeGusiercsi mpuiiaratesibHOE
Dostoievskian. B pumMepe 27 Mbl BUIUM IIyTIHBO-PaMUIBIPHOE 00OpaIeHHEe K MHCATEN0, KOTOPOE MPOH3-
BOJIUT KOMHUYECKHH 3PPEKT B CHITy HECOTIOCTABUMOCTH JIMYHOCTEH IMePCOHaXa 1 MPOCIABICHHOTO MHCaTeNsl.
Ipumep 27: Talk about the House of Sorrows! Dostoevsky, you should be here, in Wisteria Walk, on this
day [TS3, 177]. IIpumep 28: | went to see Nigel after work to read to him as promised. He has chosen Crime
and Punishment by Dostoevsky. Nigel said, ‘Dostoevsky would have a job keeping up with you, Moley.
Your life is stranger than fiction [TS1, 387]. lIpumep 29: Wow! Powerful writing, or what? | believe Dosto-
ievsky would be proud of me. Canine murder is surely a first in English fiction [TS2, 70]. B mpumepe 30 IT1
repoii, BOOOpaXKaroIIi ce0sl JAPOBUTHIM IHCATEIEM, CTABUT Ce0s B OJIUH sl ¢ KOpUDEIMU MUPOBOM JTUTE-
parypsl — 1.X. Jloypencom, @.M. JoctoeBckuM u Tomacom ["apan, 4To HE MOKET HE BBI3BATh KOMUUECKUI
sddext. Mpumep 30: Lo! The Flat Hills of My Homeland explores late twentieth-century man and his di-
lemma, focusing on a ‘New Man’ living in a provincial city in England. The treatment is broadly Lawren-
tian, with a touch of Dostoievskian darkness and a tinge of Hardyesque lyricism [TS2, 13]. TT1 ucnons3yer-
Csl JUIs CO3JIaHMsl KOMUYIECKUX CUTYyallui U BBIPa)KEHHSI UPOHUU.

4.2 Umena juTepaTypHbIX nepcoHaxeii. He menee npencraButenbHyro rpynmny coctasisitor 114
NIEPCOHAKEN XYJI0’)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN, ITPEUMYIIECTBEHHO PYCCKUX Kiaccukob: IlymkuHa, I'oromus
u JIea Toscroro. B mpumepe 31 repoii pomaHa cpaBHUBaeT ce0s ¢ JIeHCkuM HakaHyHe Ay ¢ OHETHHBIM,
IIPU 5TOM OCHOBAHHEM AJISl ATOTO SIBIAETCS OBEPXHOCTHAS OOIIHOCTh CUTYyallUi — Ipsayllee coObITHE, JIH-
mEHHOE CMbIcha 1 ManonpustHoe. st tex, kto untan Ilymkunckoro «EBrenns OnernHay, Takasi aHaJIOTUst
NpPE/ICTAaBIIsIeTCS HEMOTHBUPOBAHHOM U 3aHIDKaromien cmbici, 3anoxkennbiii B [1M. Mpumep 31: Why are
things like this? Why did | ever begin this terrible enterprise? Why am | going ahead with it tomorrow when
I still haven’t honoured my pledge to Kate to find some objective evidence — when | no longer believe in it
myself? Ahead with it tomorrow morning I’m going to go, nonetheless, as soon as the auction rooms and
dealers and banks are open. No turning back now. | feel like Lensky, on the eve of his futile duel with One-
gin [FM2, 306]. HeMOoTHBHpOBaHHBIM TPEICTABISACTCS M CpaBHEHHE TepcoHaxka ¢ Tapacom Byns06oii B
npumepe 32: To say of Sir Jack Pitman that he was as honourable as Taras Bulba was a shabby racial slur
[BJu, 169]. B mpumepe 33 ammosuBHoe ymnorpebnenne ITM HOCHT melopaTHBHBIN XapakTep, B KOTOPOM
uponust rpaHnduT ¢ capkasmom. Ilpumep 33: If Anna Karenina were travelling with us tonight and had her
wits about her, this would be the place where she would abandon the unsatisfactory Vronsky [LC, 245]. 13
JUTEpaTyphl HOBOI'O BPEMEHHU BCTpedaeTcsi MMsi repouHu poMana Briaaumupa HabGokosa — Lolita. B ODA
ato [1IM ompexensieTcs kak ‘any sexually precocious young girl’. B mpumepax 34-35 ITU Lolita(s) peanusy-
eTCs C OMOpOi Ha BU3yalbHbIe 00passl U3 ogHouMeHHoro (ribma. Ipumep 34: Rosie was dancing earlier
with Ivan Braithwaite in a manner totally unsuited to an eight-year-old. They looked like Lolita and Hum-
bert Humbert [TS, 6]. IIpumep 35: In deference to the spring the two of them had already ripped off their
ties, unbuttoned their blouses and rolled up the waistbands of their green pleated skirts to reveal slender, cel-
lulite-free legs. Over-the-knee socks and clumpy-heeled shoes completed their outfits: two terrifying Lolitas
with their hair in loose plaits, their eyes ringed with black kohl, their lips smeared with sticky lip gloss
[HV, 89]. B o6oux ciyuasx [T tpakryercs HeratuBHO. CTOMT OTMETHTh UCIIOJIb30BAaHUE MHOKECTBEHHOTO
gyucia [1M B npumepe 35 npu coxpaHeHUH HAIMCAHUS C 3arjaBHOM OYKBBI, UTO SIBJISIETCS IMOKa3aTeJeM He3a-
BEPIIEHHOCTH TIpoliecca Iepexo/ia UMEHN COOCTBEHHOTO B UMsI HapUIaTeIbHOE.

4.3 Ha3Banusi TuTepaTypHbIX Npou3BeAeHnil. Ha3Banus nurepaTypHBIX NPOU3BEACHUN HCIOIb-
3yIOTCS B KauecTBE aJUTIO3MH CPaBHHUTENBHO peako. B mpumepe 36 Ha3BaHue poMaHa U MMS aBTOpa COIPO-
BOXJAOT 3HAMCHHUTYIO IUTATy U3 «AHHBI KapeHHHOi/’I>>. Kommsm CUTyalluX 3aKJIF0OYa€TCA B TOM, YTO I'€pOU-
Hs1, OOJIbINas IFOOUTENBHUIIA JINTEPATYPHI, JIeNaeT cebe TaTYHPOBKH C TEKCTOM HavalbHBIX (pa3 3HAMEHH-
ThIX pomMaHoB. Ilpumep 36: And then he started to trace the words on my hips. “Happy families are all alike;
every unhappy family is unhappy in its own way” — everyone knows that,” he said. ‘Including you?’ ‘Now
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who’s cheeky?” he laughed. ‘Anna Karenina. By Leo Tolstoy.” [BS,145]. Ccpuiku Ha Ha3BaHHS POU3BEICHUI
COBPEMEHHOH JHUTEpaTypbl eIWHUYHBI. B mpumepe 37 He3agawIMBBIA MEPCOHAX MPOOHpacTcs Mo 3amép3-
meMy TOJ0 K CBOeW MaruHe U npurnoMuHaet «OnuH aesp VBana [lenncoBrda» Anekcanapa ComKeHHUIIBI-
Ha. Vcnons3oBanue [IM B kauectBe rumepOONbI B KOHTEKCTE KOMHYECKOTO MOBECTBOBAHHS HEMOTHBUPO-
BaHHO M CHIDKaeT ero aumos3uBHoe 3HaueHue. [lpumep 37: As | trekked across the frozen field towards my
car, | was reminded of Alexander Solzhenitsyn’s One Day in the Life of Ivan Denisovich [TS1, 201].
HasBanue pomana B.JI. ITacrepraka «/loktop XKuBaro», peaau3yroTcss yepe3 OTHOMMEHHOE Ha3BaHHUE 3Kpa-
Huzanmu. [ ¢ukcupyeT BHeUmIHee CXOACTBO akceccyapoB (Oemasi MexoBas mianka, mapd). AJTIO3UBHBIN
NPU3HAK PAaCKPBIBACTCS C TIOMOILBIO OLICHOUHBIX MpuiIarateabHbix — Striking, romantic. Ilpumep 38: Becca
rooted out old wellingtons and waxed coats that more or less fitted and they set off down the drive, Coco’s
rather Dr Zhivago white fur hat striking a strange note [AS, 230); IIpumep 39: It seemed very romantic, the
snow, the girl with blond hair wrapped in a scarf, like Julie Christie in Doctor Zhivago [AK, 249].

II. TomonnMmpl. TOMOHMMEI B Hamrell BHIOOPKE MPEACTABICHBI OAHHM IPEIECICHTHBEIM UMEHEM —
Stalingrad. B aHTTIOS3BIMHBIX CIIOBAPSX AlUTIO3MIA 3TO MM He 3a()UKCHPOBAHO. AJUTIO3MBHBIA CMBIC YMTAa-
eTcs BO BCeH HalJICHHBIX MpUMepax OAMHAKOBO: TSDKENOE peliaroliee cpakeHue, outsa. MHTEpecHO, Kak
pean3yroTCsl CpaBHEHUSI, JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS Ipele/iIeHTHbIH TononuM Stalingrad. B npumepax
40-41 naércs SIBHO MpEyBENTUYEHHOE OIMCAaHKE BHEITHETO OOJMKA COBPEMEHHBIX aHTINYaH, pofauTene A-
puana Moutst, mepcoHaxka, OT JIMIIa KOTOPOro BeAETCs noBecTBoBaHue. OHHU MPOKUBAIOT B MAJIATKE HA BPEMS
nepecTporiku craporo qoMa. B mpumepe 40 onuceiBaeTcst o1k 1a OTla — pBaHas BoeHHas (hopMma, pa3Baiu-
Baroruecs carmoru: «OH OBUT TOX0X Ha coyjaTa, oTcTymarmero u3 Craauarpagay. JIroOompITHO, 9TO HAIK-
OHAJIBHOCTh COJIJaTa HE YKa3aHa U HEJOCTATOYHO CBEAYLIUU B POCCUICKON MUCTOPUM YHUTATEIb MOXKET IO-
HATh, 4T0 CTanuHrpan ObUT OCTaBICH COBETCKUMH Bo¥ickamu. Takum oOpazoM 1M MOKeT SBUTBHCS UCTOY-
uukoMm jaesurdopmarnun. Mpumep 40: My father was dressed in tattered army-surplus clothing and decrepit
boots, and once again looked like a soldier retreating from Stalingrad [TS1, 272]. B npumepe 41 poccuii-
ckoe [IM BBOgUTCS ¢ MOMOIIBIO HAa3BAaHUSA KHUTH HCTOpuka DHTOHU buBopa «CranuHrpany», cTaBiiei 3a-
METHBIM sIBJICHHEM B coBpeMeHHOW Bpuranuu. Ilpumep 41: | visited my parents after work. They were
crouched over a small bonfire, cooking something in a pot which was hanging from a metal tripod. They
were both swathed in layers of ragged clothes. Their faces were blackened by the smoke from the fire. It was
like a scene from Antony Beevor’s Stalingrad [TS1, 329]. B o6oux ciy4asx aT03UBHbIC CDABHCHHUS UMe-
10T HETaTUBHBINA XapakTep. B mpumepe 42 MbI cTankuBaeMcst ¢ MeTapOpHUECKUM TTEPEOCMBICTICHHEM 3TOTO
[IU (uaTenNeKTYansHoe cpakenue, outea ymon). Ilpumep 42: ‘It’s war, for Christ’s sake, Barley, open war.
First, we got to hang the old guard, then we got to fight another Stalingrad [LC, 385].

BriBoabl. IIpoBen€HHbIN aHAIN3 MTOIYYEHHOIO MaTepuaia MO3BOJIAET ClENAaTh CIECIYIOIINE BEIBObI.
Bo-nepBbix, poccuiickue [ B coBpemMeHHOW OpHUTaHCKOW XYJOXKECTBEHHOH JIMTEpaType BCTPEYAIOTCS
CpPaBHUTCIIbHO PEAKO, OAHAKO MPAKTUYCCKU B KAXKIOM pOMAaHEC HAMU OBLIIN BBISIBICHBI Cjlydyau ux CTUJIMCTH-
YECKOI'O UCIIOJb30BAaHUA B q)YHK]_II/II/I AJIJTFO3UBHBIX CpaBHeHHﬁ, SIIUTETOB N MeTa(bop, YTO CBUACTCILCTBYET O
HeocnabeBaromeM uHTepece K Poccnn. Bo-BTOPHIX, aHTPOTIOHUMBI B KOJTMYECTBEHHOM OTHOIICHWW 3HAYH-
TEJIHHO MPeobIaaroT HaJl TOMMOHUMaMH. B TpyTire aHTponoHUMOB HAOIIOIaeTCs CYIIECTBEHHOE MpeodIiaa-
Hue Myxckux [IM. B-TpeTbux, BBLICHSIOTCS JBE OCHOBHBIE cdepbl-uctounuku [IM: oOuiecTBeHHO-
NOJUTHYECKAsT UCTOpUs U auTeparypa. [IM, cBsi3aHHBIE ¢ UCTOpPHUEH, UMEIOT B OCHOBHOM OTPHULATEIbHOE
3HauYeHWe (TUpaHUs, HEOTPaHWYCHHAs BIIACTh, 0OMaH, Hacuiue). [, oTHOcsmuecs k muTepaType, Xxapakre-
pu3ytoTcs 6oJiee TTO3UTHUBHOW TOHAIBHOCTBIO U HECYT B ce0€ HE TOJBKO OTPHUIIATEIIbHEIC, HO M MOJIOXHUTENb-
HbIC U HEUTPAJIbHBIC OLICHOYHBIC 3HaUYeHUsA. B momapisoniemM OosbinuHcTBe 3TH [IW mprobpenu mupokyro
M3BECTHOCTH OJIarojapsi TeaTpaibHbIM ITOCTAHOBKAM M SKPaHU3AIUAM, YTO TIO3BOJSET TOBOPUTH O B3aUMO-
JIEMCTBUN HECKOJIBKHUX BUJOB UCTOYHUKOB IIM. B-ueTBepThIX, pocculickue 111 peanu3yroTcs Kak B Tpaau-
[IMOHHOM (CTEPEOTHUITHOH ), TAK U B HECTAHAAPTHOM (aBTOPCKOI) MHTEPIIPETAIINH.
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RUSSIAN PRECEDENT NAMES AS ALLUSIONS IN MODERN BRITISH FICTION

1.V. Panasyuk, Candidate of Science of Philology, Assistant Professor
Saint-Petersburg State University, Russia

Abstract. The paper investigates realization of Russian precedent proper names in the function of al-
lusions in modern British fiction. Analysis of the material has shown that there are two major sources of
precedent names used metaphorically, namely, political history of Russia and Russian literature. Names of
political leaders have mostly negative connotations; whereas precedent names connected with literature can
either have negative, positive or neutral connotations.

Keywords: Russian precedent names, allusion, context, evaluation, British fiction.
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Comparative Historical, Typological and Comparative Linguistics
CpaBHI/ITeJIbHO-I/ICTopI/IquKOC, THIIOJOTHIECCKOEC
U CONMOCTAaBUTEC/JIbHOC A3bIKO3ZHAHUE

V]IK 81

A3bIKOBbIE KAPTHHBI COBPEMEHHOI'O MUPA
B OCHOBE KOH®JIMKTA HUBUJIN3ALIUU

E.B. JIioonuena’, E.A. Cypkosa?, 3.3. Baxypuuze®
! nokrop menarormueckux Hayk, npogeccop,
% KaHJUAT MENArOTHYECKUX HAyK, YUYUTENb aHTTMHACKOTO SI3bIKA,
% IOKTOp MONUTHYECKUX HayK, Ipodeccop
Tlennarpuueckas axagemus (Cankt-IleTepOypr),
2T'BOY cpennss o0meobpasoaTenbHas mkona Ne 60 Beiboprekoro paiiona Cankt-IletepOypra,
8 Cankr-TletepOyprekuii nonurexuudeckuii yausepcutet Ilerpa Benukoro, Poccust

Annomauusn. bvimue 6 cogpemeHHOM MUpe HA PA3HBIX YPOBHAX U 8 PATUYHBIX Cepax HANOIHEHO
KOHGQIUKMamu, KOmopule CLONHCHO PA3peuiumsl 8 MOM YUcie U HOMOMY, YMO A3bIKO8ble KAPMUHbl HOHUMA-
HUSL MUpa U NpeoCcmasienus 0 e2o0 0yOyWHOCMU UH020d NPIMO NPOMUBONOL0NHCHVL. Hacmotiuugbie nonvimku
NOBCEMECHHO20 PACHPOCNPAHEHUs. e8PONEUCKUX YeHHOCMel, KAK eOUHCTNBEHHO NPABUILHBIX, NOPONCOAIOM
Henpunamue. A8mopwvi YoexcoeHvl, Ymo NPUsHaHue MHO2000pa3Uus Mupa U NOMpeoHOCMb NOHUMAHUS UHBIX
Kyasmyp, 6e3 omxasa om cgoeli npugedém K nepexody Ha HOBbl OYXO8HbIl YPOBEHb PA3GUMUSL.

Knrwouesnie cnosa: cnoso, s3vik, Kyibmypa, KapmuHa Mupa, coO3Hanue, 0yXx08HOCHb, 00Wecmaso, yu-
BUNUZAYUSL.

Pasnvie a3viku — 5mo omuioOb He paziuiHule
0003HayeHuss 0OHOU U MO Jce 8elyU, a pasHble GUOEHUs ee.
B. ¢pon I'ymbonvom

Ymo noxyuumcs, eciu muvl 6ce 6ydem cmompens
HQ MUp 21a3amMu AH2L0A3bIYHBIX HAPOOO8?
C. Tep-Munacosa

O, 3anao ecmv 3anao, Bocmok ecmv Bocmok,
U ¢ Mecm OHU He COUOYm,

Iloxa ne npeocmanem Hebo c 3emnéti

Ha Cmpawnwiii 20cnodeHs cyo.

P. Kunaune

W3 nmanékoii Mriel BekoB BuOius ¢ momolsio 00pa3oB-CHMBOJIOB PacCKa3blBaeT HaM JICTCHIY O
cTpouTtenscTBe BaBuioHckoii 6amHu: «Ha Beelt 3emiie ObUT OJTWH SI3BIK U OJJHO Hapeuue. [|BuHyBIINCch ¢ Bo-
CTOKa, OHM Haluii B 3emiie CeHHaap paBHUHY M MOCEIMIMCH TaM... W ckazanu onu: [loctpoum cebe ropon u
0allHI0, BRICOTOIO JI0 HeOeC; U caenaeM cebe UMs, MPEK/IS HEeXKENW pacceeMcs 110 Jinity Beel 3emud. U co-
mén ['ocnoap MOCMOTPETh TOPOJ U OaIllHIO, KOTOPBIE CTPOWIIH ChIHBI uenoBedeckue. 1 cka3an ['ocross: BOT,
OJIMH HAPOJ, U OAWH Yy BCEX SA3BIK; K BOT YTO HaYaJIM OHU JI€JaTh, U HE OTCTaHYT OHU OT TOTO, UTO 3ayMalld
nenathb. Couném ke, U CMENIaeM TaM SI3BIK MX, TaK YTOObI OHU HE TIOHUMAJI pedu Apyroro...» (bertue, TII.
11, 1-9).

['ryOvHHBINA 1 TOUCTHHE O0IIEUEIOBEYECKII CMBICI 3TOW UCTOPUH: HUA KUPIHYU BMECTO KaMHEH, HU
3eMJIsTHAsl CMOJIa BMECTO M3BECTH — HUYTO! — HE MOIJIM 3aMEHUTh MaTepHall, Ha KOTOPOM YCTosia Obl 3Ta

© Jlroouuesa E.B., Cypkosa E.A., baxypumze 3.3. / Lyubicheva Ye.V., Surkova Ye.A., Bakhuridze Z.Z., 2019
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OamrHs. ['1aBHOE — He OBUIO €AMHCTBA U B3aUMOIIOHUMAaHHUS (3aMETUM: caMO Ha3BaHUe «BaBuiioH» o3Hayvano
Ha APEBHEEBPEHCKOM SI3BIKE «IIpoliecc cMelIeHus»). K coxkanennio, co BpeMeHH NoCTpoeHus: BaBuinoHnckoit
OaIrHu B TAMSATH HapoJa CTUPAIMCH U IeTalH IIaBaHus Hosl, «CTpOHUTENs 9eJI0BEYECKOTo KOpabdis sKU3HI,
¥ TTOJIPOOHOCTH BCEUEIOBEUYECKOM KatacTpodsl — BcemupHOTO moTOMA, U 3ampeT bora nponmBaTh denoBede-
CKYyI0 KpOBb. Pamyroii mo0oBanuce IpocTo Kak KPacHBBIM 3peJIHIIEeM, 3a0bIB, YTO OHa — «MHOTOLIBETHBIH
CHMBOJI, BO3HECEHHBIM Hall 36MJIEH KaK BBICOKMI NaMATHBIA 3HAK...», SBISABIIMNCA «HAIIOMUHAHUEM O
HEOOXOIUMOCTH MHUpa H JIo0Bu» [15, ¢. 44-49].

YBBI, HEOOXOIUMOCTh €IMHCTBA, MUPa U B3aMMOIIOHUMAHUS OCTAIOTCA MPOOJIEeMOH Hepa3pelEHHON
o ceit aeHp. Mcropus Hac He y4uT.

Bpewmsi, B KOTOpoe MBI )KUBEM — 3TO 3M0Xa CMYTHI, KOH(MJIMKTOB U TI00aNbHBIX KatacTpod. [To mue-
Huto B. MapkoBa, «6e31yX0BHOCTb, CMBICIIOYTPATHI, KPyIIEHHE H/EAIOB, OTIYKISHHE JII0AEH qPYT OT Apyra
W YeloBeKa OT CaMoro ce0si — armoKaJUICUYecKue MPUMEThl BpeMeHH... [IoOBCIoAy «Xaoc IIEBEIUTCS...
JuckpenutrpoBana u cama uzaes demnoekay [11, ¢. 280]. 3a cTonp KOpOTKOE BpeMs H3MEHHIIACh B KYJIbTYpa,
ocobenHo Ha 3amaze. JKaxkaa pa3pylieHus — BOT IiepBoe, 94To OpocaeTcs B TJ1a3a, KOT/Ia MBI IPHUCTYIIaeM K
aHaJIM3y U OLIEHKE MaccOBOr0 MOBeAEHUs. JeMOHCTPAaTHBHO Pa3pylIAIOTCS BCE TPAJUIMOHHBIE IIEHHOCTH,
HPaBCTBEHHBIE HOPMBI, 00IIeUeIOBeUECKHE UACaNbl, KOTOPhIE CKIaAbIBaIlCh BHYTPHU YEIOBEYECKOTO poja
emie 10 BO3HWKHOBeHWs penuruu. Vcmanckuit ¢umocod u mpicimurens X. Oprera-u-l'acceT Ha3Bal 3TOT
BCEMHUPHO-HCTOPHUYECKH PeHOMEeH «BoccTaHreM Macc». OllHa U3 MPUYHH, IO MHEHHIO uiiocoda, cBsi3aHa
C pacIIMpeHHEeM «BCEJIEHHOM cyliecTBoBaHUM»: «[Ipon3onuio B BeICIIEH CTENEHN MapaJoKcalbHOE, OJTHAKO
B TO K€ BPEMsI U HEUTO BEChbMa €CTECTBEHHOE: OTTOrO JHIb, YTO CPEIHEMY YEJIOBEKY OTKPBUIUCh MUP U
KU3HB, 3aMKHYJIACh ero myma...» [14, c. 94]. UepHb HaBs3bIBaeT CBOE MPaBO HA BYIBIAPHOCTH, arpecChB-
HBI TIOTCHIHAN «PACKPETOMEHHOT0» COIIMyMa HapacTaeT, «Opa3bpl MpaBieHUs B 00IECTBE B3sUTH B CBOH
PYKH JTFOIM, HE3HAKOMBIE C PUHIIMIIAMH Pa3BUTHA IUBWIM3aNKA. ..» [14, c. 107].

JBOlHBIE CTaHAAPTHL, MOPAJIBHOE HUILIEHCTBO Ha 3amaje MPUBENIH 3aKOH MOJSPHOCTH B IEUCTBHE: C
OJTHOH CTOPOHBI, MaTepUaibHOE 0Jaronoayvne U MpolBeTaHue, ¢ IPYroi — ociabieHne CBs3eH ¢ Tpaauiu-
OHHO KyJIbTYypOil. BeccThiiHas 3KCILTyaTalus 0JIaropoHbIX UACH TEMOKPATHH, CBOOOIBI MBICIH, BhIpaXKe-
HUS, BEPOUCIIOBEAAHMS, IPUBENIA K U3BPAIICHUI0 MHOTMX MOHATUN, KOTOPBIE TOJKHBI OCTABATHCSI BEUHBIMU
U HEYSI3BUMBIMU.

Cutyanys OCJIOKHSETCS €Ilé U TeM, YTO «...BaKHeHIel chepoil reonomuTuIeckoro mpoTHBOOOp-
ctBa B XXI cToNmeTH cTaHOBUTCA KYJIbTYPHO-IIMBIIIN3AIMOHHAS Cpeia M TyXOBHas cdepay, a 0ECKOHEUHBIE
MONBITKU €BPOIEU3ALNN MUPA CO CTPEMJICHUEM K CTUPAHUIO IPaHUL], IPUBHECECHUEM E€BPONECHCKUX LIEHHO-
CTel KaK eTUHCTBEHHO MPaBMWIIHHBIX MPUBEIN K OJJHO3HAYHOMY YCHUJICHHIO CaMOM Ba)KHOM eI — «HE OTro-
POJUBIIKCH OT OCTAJILHOTO MUPA, COXPAHUTh CBOIO CaMOOBITHOCTBY [1, ¢. 101].

Camiosnb XaHTUHITOH CMOJIETIUPOBAJ HOBBIM MUPOBOM MOPSAOK, UCXOMASl U3 MPUHLIMNIA [IUBUIM3A-
IIUOHHBIX MPOTHBOPEUHH, KOTOPBIN Mpenonpenenut oyaymee mupa. [1o cyTH, Tak Ha3bIBaeMbIi KOHPIUKT
MUBUIU3AIMKA BO MHOTOM TIPOBOIMPYETCS Pa3HBIMU KapTHHAMHU MUpa, BepOaIn30BaHHBIMU B si3bIKax. Ode-
BHTHO, YTO MHUP TOJUIICHTPHYEH, B HEM KaXKIasl U3 NUBMWIM3aIwid, Oy/s To 3aman, Poccus, MycynmbMaHCKAH
mup wiu Kutaii, «urpaet cBoro pojb ¥ pa3BUBaeTCs B OOIICIIMBIIIN30BAHHOM MTOTOKE CAMOCTOSATENBHO, CBO-
UM ITyTEeM, HEe OTKa3bIBasICh OT CBOMX, TOJBKO UM MPHUCYIINX IIEHHOCTEH [8, ¢. 542].

CrtpemileHue OTHOTO U3 IIEHTPOB, B HAIlleM ciiydae 3araja, JOCTHYb 3a CYET JAPYTUX MpeoOnagaHus
CMBICJIa, XpaHUTEIIEM KOTOPOTO OH SIBIISIETCS, & TAKUM 00pa30M JOCTH)KEHUS TOCTOJCTBA HAJ JPYTUMHU CO-
31a€T CepbE3HYIO YyIPo3y, T.K. «IMOKYIIEHHEe Ha MHOTOTPaHHOCTh MUpPa — TOCATATEIbCTBO HA 3aKOHBI MUPO-
3manus» [8, c. 543], CynHOCTHAsE OCHOBA KOTOPOTO — MHOTOJIMKOCTH ITMBIITA3AIIHH.

CaMo CJI0BO JAEMOKpaTus B CBOEM IMEPBOHAYAIILHOM 3HAUEHHM «BJIACTh HApOIa», CIEAOBATEIBHO,
MPaBUTETBCTBO JIOJDKHO OBITh «HApOAHBIMY». W, TeM He MeHee, CeroIHs Mbl BUIMM, YTO OOJILIIMHCTBO CTPaH,
0 CYTH Jiena SBJISIoTCS «IeMoH-o-kpaTtusimm» (H. [llpuBactasa). UMu npaBsT ar0A1, KOTOpblE OPUEHTHPO-
BaHbI WIM HA JICHBI'M, UM HA BIIACTh. A TJI€ )K€ HapOJ — IJIaBHAs COCTABJISIONIAS 3TOrO MOHATHUS?

Hapon 6e3monBcTBYyeT, HapoA MOAAAETCS BHYLIICHUSAM M MaHHUITYJISLUSIM, 0CBOOOXKIas ceds OT OT-
BETCTBEHHOCTH, MPEBPAIASICh B MOCIYUTHYIO, YIPABISIEMYIO, BEJOMYIO NICHXOJIOTHYECKYI0 Tommy. ToT ca-
MBI ()€HOMEH «UYeI0BEeKa-MacChl», 0 KoTopoM mucan Cepx MocCKOBHYH, OTMEYast, YTO B TICUXOJIOTUIECKON
TOJIIIE YPOBEHb UEJIOBEUECKONW OOIIHOCTH CTPEMHTHCS K HHU3LIEMY YPOBHIO €€ 4ieHOB. Tak, JeMOKpaTus
MIPOSBIISIETCS HE KaK BJIACTh HAPOa, a KaK BIACTh HaJl HUM, ITOCPEACTBOM MPEBPALIEHHS €0 B Maccy.

Oco00 OTMETHM, YTO CJIOBO «IeMokpaTus» (cp.: ¢p. — demokratie; nem. — demokratie; anrm. —
democracy, democratic), Kak 1 Jpyrue NOIUTHYECKUE TEPMHUHBI, CBOUM MPOUCXOXKICHUEM 0053aHO TPEYECKO-
My SI3bIKY, TaK KaKk UMEHHO B ['peruu (a Takke B Tanuu — Ha poiuHe APEBHETO JIATHHCKOTO) — 3apPOILIICh
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OCHOBHBIE MPHHLUIIBI yCTPOMCTBA TOCYAapCTBa, OCHOBaHHBIE HA MPU3HAHWU HApOJa MCTOYHUKOM BIIACTH,
€ro rpaXIaHCKUX IpaB U CBOOOJ, a TaKKe B yCTAHOBJICHUH BBICHIMX STHYECKHX HOPM W MOHATHI: UCTHHA,
mo00Bb, KpacoTta, 100po, Bepa, cBoOo1a. ..

CeMaHTHKa CJIOBa «UCTHHA» CIIOKHA, OHA «Pa3BEPHYTA BO BPEMEHW». DTHUMOJIOTHUYECKH, «TO, YTO
COOTBETCTBYET JEHCTBUTEIBHOCTIY, «HEUTO MOIMHHOE, KHEUTO HACTOSIIEE, «IPaBIa», «BEPHOCTHY, «3a-
KOHHOCTh» (CpE3HOBCKHUI); TPOMU3B. OT UCHIbILI — «TOT K€ CaMBIil», «IOJUTMHHBINY, «ICHCTBUTCIBHBIN,
«Hacrosmuiy [22, ¢. 360]. BocxoauTt, Mo MHEHHWIO JIMHTBUCTOB, K 3HAYCHHIO, KOTOPOE HCTOJIKOBBIBACTCS
4yepe3 OJMH, OAWH NPUBOJUT HAC K aHTOHUMY IPYTOH, M OT HEr0 MBI BHOBb MPUXOJNM K UCTHHE (aHAJIOTHSI K
COEAMHEHHIO MPOTHUBOIOJIOKHOCTEH B 3TUMOJIOTHH PYCCKOTO MCTHHA MPOCIIEKUBACTCS B APEBHETPEUCCKOM
SI3BIKE, T/Ie KOPEHb UMeEN 3HaUeHHE «CKPBIBATh, TANTDHY; a IPUCTABKA MOTJIA YIIOTPEOIATHCS B IBYX 3HAUCHH-
SIX: «HECKPBITOE», «SIBHOE», «UPEe3BBIYANHO COKpHITOE, moTaéuHoe» [10, ¢. 80-81]. Bo Bcex TOMKOBBIX CIIO-
BapsX COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa CIIOBO «HCTHHA» OmpenenseTcst Kak (1) To, 4To COOTBETCTBYET AeH-
CTBUTENFHOCTH, U (2) TO, 9TO CYIIECTBYET B AEUCTBUTENbHOCTH. C TOUKHM 3pEHUS KyIbTypHOW KOHHOTAIIHH,
WCTHHA CYIIECTBYET HE3aBUCUMO OT HAaC, e HaJ0 OTBICKATh, M NCTHHA Kak ()aKT CO3HAHWS, BUACHNE MUpa. B
pycckoii punocodckoit Mpicin — 370 uest BceeanHcTa (B. ConoBbeB) u uesnoBekoO0xus yepe3 60ps0y Bo-
crounoro Jloroca mpotuB 3amagHoro ratio. OgHuM w3 sTanoB ¢unocopun BceeauHcTBa (B. Conosbes,
E. Tpy6euxoii, C. bByarakos, 1. ®mopeHckuit u Ap.) OBLIIO CO3IaHUE KOHIENINH OOTOYeIOBedecTBa, KOTO-
past BOCXOJIUT K JIPEBHEPYCCKOM Hiee, a Ta, B CBOIO OYepeb, OEpeT Havalo B BH3AHTUICKON KynbType. B
YeJIOBEKOOOKHUHU OCYIICCTBIISICTCS KOHEYHAsl LEeNb TBOPEHHSI — TBOPEL| COCTUHSIETCS C COTBOPEHHBIM, BO-
riomiasi 00’KeCTBEHHOE BCEEAMHCTBO YyBCTBEHHOTO PallMOHAIBFHOTO W AyXOBHOTO. Hocutens maen — «y-
XOBHBIN 4enmoBek». «Bommomenue 6oxecrserHoro Jloroca B mmme Mucyca Xpucra ecTh sBI€HHE HOBOTO
AYXOBHOI'0 4Y€JIOBCKA, BTOPOIo AaaMa», 9TO KMHAWBUAYAJIBbHOC CYHICCTBO, HO BMECTC C TECM U YHUBCPCAJIb-
HOe, OOHUMaroIIee co000 BCe BO3POXKAEHHOE AyXOBHOE denmoBedecTBoy» [19, c. 151]. «Commkenne u B3an-
MOTIPOHHKHOBEHHE 00KECTBEHHOT'O W MPUPOJHOTO Hadal, «CBOOOJHOE MOMYMHEHNE)» HU3IIUX Haval — pa-
MUOHAJIBHOTO U MAaTCPUAJIbHOI'O0 — BBICHIEMY 60)KCCTBGHHOMy, IMPUBOAIICE K UX CAUHCTBY B borouenoseke
— 910 (popma sBieHUs ucTUHB |10, c. 84]. McTuHa — npaBna, CpaBeIMBOCTh; JIOKb — HEIMPaBia, JIUIEMe-
pue... MctrHa ecTh UCTHHA, JTOXKb €CTh J10Xb. VctuHHbIe TIeHHOoCcTH: He youii! He ykpamu! He cotBopu cebe
kymupa! Ut otua TBoero u mareps TBoro! He mxecBuaeTenbCTBYH! ..

Hctuna, nodpo, kpacora. Bepa, Hagexna, 1000Bb. B 3THX NBYX TpHajgaX MCIIOKOH BEKOB BOILIOIIA-
JIach UJies BBICIINX JYXOBHBIX IIEHHOCTEH denmoBeka. K coxkaneHnto, CeroHs MHOTHE TIOHSATHS, SIBIISTIOIUECS
JYXOBHBIMH M HPaBCTBEHHBIMH ONOpPaMH YeJIOBEUYECTBY, OUEHb MPOM3BOIHLHO MHTEPIPETUPYIOTCS WA HC-
Kaxarotcs. JleMokparust — 310 Xaoc. e xaoc, TaMm pa3pylieHbl OCHOBHBIE 3aKOHBI OOIIEKHTHUS — 3aKOHBI
Mopaiu. [Ipon3onuia mogMeHa clIoB «CBOOOJa BEPOUCIIOBEAAHUS CIOBAaMH «CcBoOOaa coBecTu». Ho eciu
coBecTb CBOOO/HA, TO ee Bpoxae Obl U HeT. JlomkHa OBITE COBECTh, a HE CBOOOa OT He€. Mnes cBoOombI B
COBPEMEHHOM MHUpE — 3TO OTKa3 OT MYAPOCTH U MpaBegHocTH. Ho cB0OO A HE SBIISETCSI CHHOHUMOM «BCE-
JTO3BOJICHHOCTH.

IlepBoHAYaBFHO CIIOBO «CBO0O/1a» BO BCEX SI3BIKAX CBA3BIBAJIOCH C IIPUHAICKHOCTHIO K CBOEMY PO-
Iy, TeMeHH, HapogHocTu. Cp.: Ap.-HeM. swaba — «BaObl» - HapoJ; TOT. Sibja — «pom», «POTHSY, KIaH»;
ap.-uaa. sabha — «obmiectBoy, «cobpanue» [21, c. 148], anrn. —ap.-auri. freodom, ot freo — «moporoii»,
«BO3IOOJICHHBIIY, «IPYT», U YIOTPEOISIIOCH 110 OTHOIICHHIO K CBOOOAHBIM WieHaM Kiana [33].

CoBpeMeHHOE 3HAYEHHE B PYCCKOM SI3BIKE — 3TO «OTCYTCTBHE MOJIHTUYECKOTO M SKOHOMHUYECKOTO
TrHETa», «BO3MOXHOCTh JKUTh ¥ MBICIIUThL 0€3 JaBJICHUS C YbeH-TM00 CTOPOHBD», «BOJs» [21, ¢. 148].

B coBpeMeHHOM aHTJIHMICKOM si3bIKE ClIOBO freedom TONKyeTcs Kak «mpaBo JIeHCTBOBATh, TOBOPUTH
1 JyMaTh, KaK XOUET YEIOBEK», «OTCYTCTBUE IMOAYNHEHHS] HHOCTPAHHOMY TOCIIOJICTBY WIJIH JECIIOTHIHOMY
MPaBUTEIBCTBY», «IPABO HA CAMOOIpEJIENIEHHE, CBSI3aHHOE C BOJICH», «CBOHCTBO OBITh HE3aBHCHUMBIM OT
cynb0bI min HeoOxomumocTu» [30].

CoBecTh — «4yBCTBO HPAaBCTBEHHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE TOBEACHHUE Iepe] JIOABMHU U 00111e-
CTBOM, MOSIBUJIOCH B JIp.-pycC. si3bIke B XI Beke B 3HAUCHUU «pa3yMEHHE», KIIOHUMaHHUE», «3HAHHE», «COriia-
CHE», «YUCTOTa». B TIepeBOTHBIX TPEUECKUX MaMATHUKAX — «CO3HAHUEY, «COBMECTHOE 3HAHKE» (y3HAI0 BMe-
cTe ¢ keM-1.)» [30].

B aHrnmiickoM s3bIKe CII0BO CONSCIENCE MMEET 3HaYEeHHE «MOPAILHOE YYBCTBO NPABHIBHOTO M HE-
MPaBUIIBHOTO, PACCMATPHUBAEMOE KaK PYKOBOJICTBO K TIOBEJICHUIO YETIOBEKa». PSJIOM ¢ TIOHSATHEM «COBECTH)
CTOSIT «Y4YBCTBO IPABUIBHOTO», «MOPaIlbHOE YYBCTBO», «BHYTPEHHHH TOJIOC», «MOPAIbY, «CTAHIAPTHD»,
«UEHHOCTW», «IIPUHLMIIBD», «ITHKA», KKPEAO», «pacKasHUe, COXKAJICHUE» U T.J.

B cpenHeaHrmiickoM — B 3HaY€HUH «BHYTPEHHHE MBICIIH WIH 3HAHUS), IPOU30ILLIO OT JATUHCKOTO
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conscientia, ot conscient — ‘GITH MPUYACTHBIM K’, OT TJ1arosia CONScire, ot con — ‘¢’ +scire ‘3uath’ [29].

HpaBcTBeHHOCTD (aHTOHUM - OE3HPABCTBEHHOCTD) — 3TO «IPaBHUIIA, ONMPEACISIOIINE TIOBEACHUE; JIy-
XOBHBIE W yIIIEBHBIE KauecTBa, HEOOXOAMMEIE YEIOBEKY B OOIIECTBE, a TaK)Ke BBIITOJIHEHUE 3THUX MPaBUIL,
roBeneHue» [13, ¢. 384]. DTUMONOTHIECKH «HPAB» - «XapaKTepy», «ICUXHUECKUE CBOWCTBAY», IIPUBBIUKHY,
«0COOCGHHOCTH TIOBE/ICHUSI, CBS3aHHBIE C XapakTepom». [p.-pyc. — «CTpeMIICHHE», «KETaHUe», «I00JIeCTby,
«100pOJETENbY, «00BIYal», «00pa3 AeHCTBHs (CT. — CJIaB. «HOPOB» [22, ¢. 580].

ITo CnoBapro B.M. lanst HpaBCTBEHHOCTH (WITH TyXOBHBIN) — AaHTOHUM K «CYETHBIIDY - 3TO TEJIECHBIN,
TUIOTCKUNA. A «HPaBCTBEHHBII» - 3TO AYXOBHBIM WK AYyIIEBHBIA. YM U HpaB CIUTHO 00pa3ytoT ayx. K HpaBy
OTHOCATCS (KaK MOHATHUS MOJUYMHEHHBIC): BOJIS, TF000Bb, Muocepane u np. CornacHslid col03 HpaBa U yma
(T.e. emMHCTBA MYyIIN), cepAIla U AyMKHA — 00pa3yeT CTPOITHOCTh, COBEPIIEHCTBO ayxa [0, c. 1448-1449]. K
HpaBctBeHHOMY B.W. Jlams oTHOCHT m0OpO U 3110: «XpUCTHAHCKAs Bepa 3aKitodaeT B cebe mpaBuia caMon
BBICOKOW HPaBCTBEHHOCTW», - muuIeT [lamb M Tak packpblBaeT 3TOT MocTyinatr: «HpaBCTBEHHOCTH BEpEI
HaIlIel Balle HPAaBCTBEHHOCTH TPAKIAHCKOW» - BTOpas «TPEOYEeT TONBKO CTPOTOTrO MCTIOTHEHHS 3aKOHOBY,
mepBasi )K€ «CTaBUT CYAbEI0 coBecTh W bora» [6, c. 1449]. CiaemoBaTenbHO, HPABCTBEHHOCTh M COBECTIIH-
BOCTh — CHHOHHUMBI.

B anrnmiickoM si3pike OJIM3KUMHU 10 3HAYCHUIO K PYCCKOMY TOHSTHIO «HPAaBCTBEHHOCTBY SIBIISIOTCS
nmousitTusa morals, ethic, rectitude. IIpu aTom morals onpenensercs kak «cTaHAAPTHI (HOPMBI) MTOBEACHUSY,
«IPUHIMIBI PABUIILHOTO M HEMPaBHIBHOTOY; 1moJ] ethiC moHnmaeTcs «Habop MOpPaIbHBIX MPUHIIUIIOB, OCO-
OCHHO IO OTHOIICHHIO K BBIACIICHHOW TpYIIE JIIOJel, 00NacTH JESTENbHOCTH WIH (OpME MOBEICHUS;
rectitude o3nauaet «IpaBHIBHOE C TOYKH 3PEHHS MOPAJIH MMOBEJACHHE WK MBIIUICHUE, TPABEAHOCTb, J00PO-
nerensHOCTHY [27] (asmopckuil nepeeod Cyprosoii E.A.).

I'myOokue HpaBCTBEHHBIE TPEOOBAaHUS HACTABISIOT HAC MPOTHBOCTOSTH BHEIIHUM HEOIArONPHSIT-
HBIM yCIIOBHISIM, TIOTOMY YTO HPaBCTBEHHOE — Bcer/ia 3KojorudHoe. Kak, BrpodueM, 1 Ha000pOT: AKOIOTHY-
HOE — BCeTrJa HpaBCTBEHHOE, OHO HECET JOOpO IS BceX M CIIYyXHT Bcem» [18, c. 102].

«O0parmatbcst co CI0BOM HYXHO decTHO. OHO ecTh BBICIIMH moaapok bora demoBeky», — mucan B
ctatbe «O TOM, uTo Takoe cioBo» (1844 r.) senukuit pycckuit nucarens H.B. ['orons. CoBects ceroans He-
MoOIIIHAa (OCOOEHHO Y 3amaJHbIX MOJUTHUKOB) M MOTOMY HIET MAHUIYJSIUS MOHATHAMH U (aktamu. Kakoe
MOJXKET OBITh TOBEpHE IO APYT K APYTy IPH TaKOW JTyKaBou 3ameHe uMeH? Kakoe SKoHOMHUYecKoe mpo-
[BETAHUE MOXKET OBITh B YCIOBUSIX KOH(DIUKTOB U HEAOBEPHSI?

SI3BIK — 3TO «1OM OBITH» (Xaiimerrep); MOCPEAHUK MEXAY WHANBAAAMU U MEXKIY YEIOBEKOM H MH-
POM, T.€. BCEUEIOBEUECKI HHCTPYMEHTAPHUH; SI3BIK €CTh «IIpOsiBIeHUe Myxa Haponosy (I'ymbomsar). [losTomy
HECJyJaiiHO TMOSIBJICHUE HOBOM MEXIUCIUIUIMHAPHON HayKH, KOTOpas Bce Ooliee yKOpEHsIeTCsS B JIEKCHKOHE
[I0JT UMEHEM «IHHTBOMouTONoTHs Y. Tak, B kaure Sres B.C., Ueprosa U.B., bauaosoit H.B. «Jluarsuctude-
CKO€ HM3MEpPEeHHEe MHPOBOW IOJMTHKI» BBIIBHHYTA THUIIOTE3a, 3aKIFOYAIOIAsICS B TOM, UTO «3HAYHUTEIHLHAS
YacTh BOKHEUIIMX COBPEMEHHBIX MEKIYHAPOAHBIX W BHYTPUIIOIUTHYECKUX MPOOJEM MMEET JIMHI'BHCTHYEC-
CKYIO MOJOIUIEKY, U BCE TIOIUTHYECKHUE MTPOIIECCHl MMEIOT JIMHTBUCTUYECKOE OTpaskeHue» [24, c. 14].

JlelicTBUTENBHO, A3bIK HE TOJBKO CPEICTBO MBIIUICHUAS W OOIIEHHS, HO U YHHBEPCAIbHAS MOJIEIH-
pyromas cucrema, GopMHUpYOIas crenududecKkiue YepTbl MUPOBHIECHUS U MUPONIOHMMaHUs. B HeM IyXoB-
HBIW MTOTEHIMAT HapOJia, €r0 UCTOPHS, TPAJIHUIINH, 3BOJIIOIMOHHBINA pecypc, ero ObIT U ObITHE. SI3BIK TIPOHU-
3BIBAET BCE OOJIACTH HAIIETO OMbITA B3aWMOJEHCTBHUS C BHEIIHUM MHPOM, OH HE3PHMO MPHUCYTCTBYET B
HaIllel CUCTeMEe LEHHOCTEH M KU3HEHHBIX YCTAHOBOK, OH BBICTYIIAET KaK CBOEOOpa3Has OleparoHaIbHAS
cucTema Jisl Halllel MBICIIM U NOoBeAeHUA. Bce 3To onpenenseTr NOHATHE «HALIMOHAIBHBIN A3bIKOBOM MEHTa-
nmutet». [lo B.B. KosnecoBy, «MeHTanuTeT B CBOMX NMpHU3HAKaX €CTh HAMBHO IIEJIOCTHAs KapTHHA MUpPA B €€
IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPAX, CYIIECTBYIOIIAs JUIUTEIBHOE BpEeMs, HE3aBUCHUMO OT KOHKPETHBIX SKOHOMHYE-
CKHX U TMOJUTUYECKUX YCIOBUI, OCHOBaHHAs HA STHUYECKUX IPEIPaCIIONIOKEHUAX U UCTOPUIECKUX TPaan-
IUSIX; MPOSIBIISIETCS] B UyBCTBE, Pa3yMe M BOJIE KKIOTO OTACIHHOTO WieHa 00IecTBa Ha OCHOBE 0OWHOCHU
A3bIKA U BOCRUMAHUS U Npedcmagisem cobou yacms HAPOOHOU 0YXO08HOU Kynbmypsl (BBIAEIEHO HaMH), KO-
TOopasi c031aéT STHOMEHTAJBHOE MPOCTPAHCTBO HAapoja Ha JaHHOM TEpPUTOPUU €ro CYIIECTBOBAaHUS
[7, c. 11]. B mekcudeckoi ¥ TpaMMaTHIECKON CEMAHTHKE HET HUYETO CIIYIalHOTO, T.€. B SI3BIKE BCE MMEET
cMblc: «ConepKaHue BCSIKOW KYJbTYPhl MOXET OBITh BHIPAKEHO C MOMOIIBIO €€ SI3bIKa, M HE CYIIECTBYET
TaKUX DJIEMEHTOB S3BIKOBOTO MaTepHajia, HU COJEPKaTeNbHBIX, HU (POpPMaIbHBIX, KOTOphIE HE CUMBOJIU3HU-
poBasi 6B HUIKaKOTO PeaIbHOTO 3HAYEHUS, KAKOBO OBl HM OBLIO K 3TOMY OTHOIIIEHUE TEX, KTO MPUHAIJICKHUT
K IpyruM KyiasTypam» [17, ¢. 226]. 31ech MOKHO TOBOPUTEH 00 «ITHOIEHTPHYESCKOM CIIOCOOE OTHOIIEHUS K
MUPY, STHOLIEHTPHUUECKON peaki Ha MUP, UIMEIOIIMX TTIaBHBIM 00pa3oM SI3bIKOBYIO ipupony» [16, c. 55].

CurHansl S3IKOBOTO MUPa BBIPAXKEHBI B CIIOBAX-KOHLENITAX, B JIEKCHKE, (DPA3eosIOrHH, B MOCIOBUIIAX,
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MOTOBOPKAaX, KPBUIATBIX CIIOBAX M BHIPAKEHHSAX, BApUAHTaX MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, KOHHOTAIMSIX, CKa3Kax,
pEUEBOM ITUKETE, TEKCTOBBIX NIOKA3aTEINSAX U JIp.

[TpuBeném HEKOTOPBIE A3BIKOBBIC TPUMEPHI U3 PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB.

Paznmuune comepaHust KyJIbTYpHBIX KOHIIETITOB MOXXHO HAOIIONATh, HAIpUMeEp, NPH CPaBHEHUU
PYCCKOTO KOHIlenTa «apyx0a» u anrauiickoro «friendship» [26]. Te, koro Mbl Ha3bpIBaeM JIPY3bSIMU — HE
MPOCTO 3HAKOMBIC HaM JIIOAH, C KOTOPBIMU MBI 00IIaeMcs B CHIIy OOCTOSITENIbCTB M HAlllel ¢ HUMH COBMECT-
HOM nesitenbHOCTH (yuébe, paboTe U T.1I.), U AaXKe HE Te, YbH HHTEPECHl U YBICUEHHS COBIAAAIOT C HAIIIMMHU.
3T0, peXe BCEro, JIIOJH, OJU3KKE HaM IO yXY, Te, KOTOPhIM MBI JOBEPSIEM CBOM MBICIIH U YyBCTBa, K KO-
TOPBIM MBI MO’KEM OOpaTHTHCS 32 COBETOM W MOMOIIbI0. AHrnuiickoe “friend” nmeer ropasno Oojee mupo-
KO€ 3HA4YeHHE M TOJIKYeTCS KaK «UeJIOBEK, C KOTOPBIM KOTO-TO CBSI3BIBACT B3aMMHAsl CHMITATH», a TaKKe
«3HAKOMBIiT», «HE Bpary, «He MPOTHBHHUK» [31]. HyXHO 0TMETHTH, OIHAKO, YTO 3HAUEHHE PYCCKOTO CIIOBA
«Apyr» HHUBEJIHPYETCS B KOHTEKCTE HCIOJNB30BAHHS €r0 B COLMANBHBIX CETAX; 3a4acTYIO Y IOJB30BATENs
COIMAIEHOM CETH MOKET OBITh HECKOJBKO COTEH «Ipy3eii», ¢ OONBIIMHCTBOM U3 KOTOPHIX OH, BO3MOXHO, HE
o0Imaercs Aaxe BUPTYalIbHO, HE TOBOPS YK€ O JMYHOM OOLIeHHH. 31ech Mbl HAaOMIOAAeM CTOJIKHOBEHHE
MEHTaJIUTETOB, KOTOPOE BHIPAXKAETCSI BO B3BEIICHHOM OTHOLICHUH K MOJOOHON CHUTYyallMd, H B IOHUMaHUH
TOTO, YTO «JPYT» BUPTYaJbHBIA — 3TO HE TO K€ CAMOE, UYTO «HACTOSIIUHN qPyT.

Ha nexcrnieckoM ypoBHE MOKHO HaOJIIOIaTh PACXOXKICHHS B 00beMe 3HAYCHUI CXOMHBIX cloB. Tak,
B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOTCS CIIOBA C OOIIEH CEMON «CMEX»: «XOXOT», «XUXUKAHBE» H JP.

B anrmuiickom Takke umeeM psn cioB — laughter (cmex), chuckling (xuxukanbe), chortling (crmas-
JIEHHBINA CMeX, XUXHUKaHbe), guffawing (rorot, rpyOslit X0X0T), giggling (XMXUKaHBE OT YIOBOJBCTBUSA, CMY-
eHns), tittering (XMXuKaHbe, MPBICKaHbE), Sniggering (XMXWKaHbe, MoAaBIeHHbINH cMemok) [32]. Kak BugHO
U3 ATOTO CIIMCKA, B aHTTIMHCKOM SI3BIKE UMEETCSl HECKOJIBKO CIIOB, 0003HAYAIOIINX Pa3HbIe BUABI CAaBICHHO-
r0 cMeXa, HO OTCYTCTBYET CJIOBO, SKBUBAJICHTHOE PYCCKOMY CIIOBY «XOXOT», II0O3TOMY JUIS TIepeIadn CXOKHX
3HAYeHWH B aHTJIMICKOM HCIIONB3YETCS BCE TO K€ CyIecTBUTeNnbHOe «laughter» m rmaron «to laugh» B co-
CTaBe YCTOWYMBBIX BhIpakeHHi: «to laugh oneself into fits / convulsions» — cMesiThes 10 ynaay; «a howl of
laughter» — B3pbIB X0X0Ta.

®pazeonorus OOOTO A3bIKAa XPaHUT B ceOe Kak MPEICTAaBICHHS O TPAJUIMOHHOM YKIJIAJE KHU3HH
Hapo/a, TaK ¥ MHOTOBEKOBYIO HAPOIHYIO MYIpPOCTb. MIMeeTcs cX0CTBO B 3HAYCHUSX PYCCKUX W AHTITMHCKHX
MOCJIOBHI], IOTOBOPOK U (hpa3zeooruueckux 060poToB (Hampumep, cp. «be3 Tpyaa He BHITAIUIIb U PHIOKY 13
npyna» u «No pains, no gains»). B To sxe Bpemst Apyrue Gppa3eoNorniecKue eMHULBI OTPAXKAIOT PA3IIHUNS B
TICUXOJIOTHH HapoJoB. Tak, HalpuMep, BBIPAXKEHHE «JIyIa OOJMTY» HEBO3MOXKHO IEPEBECTH HA aHTIMHCKUIL
JocioBHO. Pycckoit mymie cootBeTcTByeT aHrnmiickoe «cepane» (heart). [ToaToMy SKBHBaJIeHTOM PycCKOMY
BBIPKEHHUIO «IyIlIa OOJIMT» SBISIOTCS aHrHiickue «one’s heart is achingy, «an ache in one’s heart» [28].

®ounbKIIOp, B YaCTHOCTH, HAPOIHBIE CKa3KH, TAKXKE JJIEMOHCTPHPYIOT KYJIBTYPHO-CIIeIM(DUIHBIE pa3-
JIYUS, TOKA3BbIBAIOT 00pa3ilbl MOBEICHUS JTFOJIEH U 0TPpaXkaroT HPaBCTBEHHBIC IIGHHOCTH TOW WIJIM MHOH KYJIb-
Typbl. CyllleCTBEHHBIE Pa3Uuusi MOKHO HAONIOAaTh U Ha S3BIKOBOM YPOBHE — B MMEHAxX MepcoHaxeH (B
PYCCKO# CcKa3zke MM NMEepCOHaXKa 3a4acTyi0 BKIIIOYAET €ro XapaKTepUCTUKY — Bacunuca [Ipemyopas, Hea-
HYWKA-0YpayoK; B aHTIIMACKHUX — BBITTOJHIET B OCHOBHOM HOMHHATHUBHYIO (DYHKIIMIO MJIM CONPSDKEHO C JeH-
crBueM repost — Jack, Jack the Giant-Killer), B odbopmienun 3aunna u koHoBku ckazku (Cp.: «Kumu-
OvLau...», «B Hekomopom yapcmee, 6 HEKOMOPoOM 2ocyoapcmee...», «B mpudesamom yapcmee, 6 mpuoecsi-
mom eocyoapcmee...» u «Once upon a time there was a boy...», «Once upon a time there live daking...»), B
0COOEHHOCTSAX JIEKCUKH (XapakTepHOe JJIsl PyCCKOHM CKa3KH OOWIHE SIUTETOB — CONHYe KPACHOE, ChIHOBbSL
Mou Muible, YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATENBHBIX GopM — nemyuiok, cecmpuya Anénywka) u cuHTakcuca (WH-
BEPCHUS — JCUIU ObLIU CIMAPUK CO CIAPYXOtL U ObIIO Y HUX MPU CbIHA...).

WHTepecHble IPUMEPBI TOTO, KaK MOXET ObITh MCKa)KEH CMBICI TPH MEPEBOJIE CTAPOCIABIHCKHX
tekctoB npuBoAT M.C. Kynukosa u JI.B. Canmuna. Apxanyeckue ciaaBSHHU3MBI IIPY IEpEBOIC HA aHTIIHH-
CKHMH SI3BIK 3aMEHSIOTCSI COBPEMEHHOM JIEKCHMKOH. B pe3ynbTare B MHCCHOHEPCKMX TEKCTax HaONIOJaroTCs
TaKue 3aMEHbI KaK «CYaCTIIMBBD» BMECTO «OJIa’KEHHBD», «IIACTyX» BMECTO «IACTBIPb» U APYTHE, YTO BEIET K
MoTepe CaKPaITLHOCTH €BaHTEIbCKUX TEKCTOB, 00CIHEHHIO UX cMbIciia. OTMeueHHas! aBTOpaMH 3aMeHa CIIoBa
«cBeva» Ha «(OHAPH» pa3pylIniIa CHMBOIMYECKOE 3HAUCHHE, 3AJI0KEHHOE B TPAJULIMOHHOM TekcTe. «CBeua
— CHMBOJI YeJIOBEYECKOH >KM3HH, CIAOblii OTOHEK, OTKPHITHI BCEM BETpaM, 3aJyTh KOTOPBIH JaHO TOJBKO
Bory... cBeua, Korga oHa roput, Taet, cropaet. A dounaps?» [9, c. 108-109]. [TomoOHyIO 3aMEHY aBTOPHI
OOBSICHSIIOT TEM, YTO B QHIJIOSN3BIYHOM TEKCTE MCIIOJNIB3YeTCs CIIOBO «lampy, HEyJauHO TMepeBeiéHHOE Kak
«(hoHapb», YTO NPOTUBOPEUUT HE TOIBKO BPEMEHH BOZHUKHOBEHHS HCXOAHOTO TEKCTA, HO ¥ pa3pyllacT BCIO
00pa3HOCTh TEKCTOBOTO (hparMeHTa.
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OTnenbHBIM aCIIEKTOM JJIsl CPAaBHEHUS SIBJISIETCS] aHAJIM3 3THOKYJIBTYPHOH crielnpUKN pedeBoil mes-
TENBbHOCTH, HAIIPUMEDP, CPAaBHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIBHBINA aHATTU3 ATUKETHBIX HOPM PEUYEBOTO M HEPEUEBOTO
MIOBEJICHUSI HOCUTEJIEH PYCCKOI'O M aHIVIMHCKOIO SI3bIKOB. BOIIPOCH 3KBUBAJICHTHOCTH M YMECTHOCTH (hop-
MyJl [IPUBETCTBHUS, NIPOIIAHUS, BEIPAKEHUs OJaroJapHOCTH, O3APABIICHHS], COUYBCTBUS U APYTHX PEUEBBIX
(YHKUIMI HEBO3MOXHO PEUIMTh 0e3 MOHMMAaHHS OCOOCHHOCTEH MPHHIMIIOB BEKIMBOCTH, UMEIOMINX KYJIb-
TypHO-CIIEHU(PUYHOE MPOSIBICHHUE.

B. ¢on I'ymbonsar cumran, uro «Yepes MHOrooOpasne SI3BIKOB IS HAC OTKPHIBAETCS OOraTCTBO
MHUpa ¥ MHOT00Opa3ue TOro, 4TO Mbl IO3HAEM B HEM; M YeJIoBeYeCKOoe ObITHE CTAHOBUTCSA ISl HAC HIMPE, TO-
CKOJIBKY SI3BIKM B OTUETJIMBBIX M JICHCTBEHHBIX YepPTax NAIOT HaM Pa3MYHBIC CIIOCOOBI MBIIUICHUS W BOC-
mpusITHA. SI3BIK BCerzia BOILIOIMAET B cebe cBoeoOpasne meinoro Hapoma...» [5, ¢. 349]. Otu u apyrue moiuo-
xeHus ['ymMOombaTa ceroass 3By4aT OCOOCHHO aKTyallbHO, KOT/Ia COBEPILAETCS BO3POKACHUE U OOHOBIICHHE
HAIMOHAJIBLHOTO JYXOBHOI'O OOTaTCTBa HApOJOB, HEOTHEMIIEMYIO YaCTh KOTOPOH COCTAaBIISIOT S3BbIKH. Mnen
I'ym6onpara Mb1 HaxoauMm B padorax M.M. CpesneBckoro, A.A. [lotebnn, J. Cenmpa, b. Yopda, P. Jlamo u
Ip. SI3BIKOBEIIOB.

OnwucaHye SA3bIKOBBIX KAPTUH MUPA, UX U3yYCHUE — ITO TPEXKIE BCErO «OCO3HAHME caMuX cebsl, CBO-
WX SI3BIKOB, CBOETO BUICHUS MUpPa HE B MEHBIICH CTENECHHU, a, MOXKET OBbITh, B OOJIBIICH CTENEHHU, YeM 3Ha-
KOMCTBO C JAPYTUMU S3BIKOBBIMHU KynbTypamm» [12, c¢. 79]. DTo oco3HaHWE «eAMHCTBA pa3iHyuil» Ha BCEX
CTYINICHAX A3BIKOBBIX OTHOIIIEHUH: OT 6HI/I3KOpOILCTB€HHBIX A3BIKOBBIX €IWMHCTB 1O €IUHCTBA «HOOC(I)CpI/I‘-IC-
CKOro», ri€¢ CymeCTBYy€CT «TOJIbKO OAHUH YeJI0BEUECCKUM SI3bIK Haa BCECMU IMPOTaMU, CZ[HHBIﬁ 10 CBOCMY Cy-
mectBy» [3, ¢. 217]. EnuHCTBO pa3nuymii S3BIKOBBIX CTPYKTYP H S3BIKOBBIX KapTHH MHUpa CYIIECTBYET B
JIBYX OCHOBHBIX cepax: B chepe MUKpOcoIrmyMa (HEMOCPEICTBEHHO JaHHOTO S3BIKOBOTO KOJUICKTHUBA) U B
cdepe MakpocoymMa, T.€. B IIpefienax KOCMUYeCKOro HH(GpOPMaIMOHHOTO TOJIsl — Ha ypoBHE HOoochepsl. B
obmei kornemniuu B.U. BepHaickoro, IMEHHO S3BIKY Ha YPOBHE MaKpOCOIIMyMa OTBOJUTCS 3HAYUTEIbHAS
POJb B CO3aHUU HOBOM (OPMBI OMOT€OXMMUYIECKON 3HEPTHH, «IHEPIUH, KOTOPYIO MOXKHO Ha3BaTb SHEPIU-
el YenoBe4YeCKoil KyJIbTYpbl, WIH KyJIbTYPHOW OHOTEOXHMMUYECKOH sHeprueii» [2, c. 126].

ITox BceoOLUM YEIOBEYSCKUM SI3BIKOM CJIEAYET MOHHUMATh CIUHBIH KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKUH
KOHTHHYYM (Tiofie Pa3zyma), KOTOpBIl BBICTYMAaeT OPTaHU3YIOMIEH CHUIION COJEepXKAaTeNbHOW CTOPOHBI BCEX
SI3BIKOB U 3HAHUI O MHUpE, XPaHSIILIMXCS U MepeJaBaeMbIX HEBEpOAIbHBIM MyTEeM. DTOT KOHTHHYYM PacTBO-
PEH B KBaHTaX €JIWHOTO MH(OPMAIMOHHOTO TIOJISI, KOTOPHIE <SIBJISIFOTCS OpraHU3YIOIIeH, ypaBIsioel Ba-
KYYMHOH OCHOBOW HaOJI0ZaeMOro BELIECTBEHHOI'O SHEPIeTHUECKOr0 MHpPa (CONEpKATENbHBIM CMBICIOM
ncu-pyHknuu B kBaHToBOM Teopun)» [20, c. 18]. A.E. Akumo u I'.W. [llunoB Ha3Banmm 3TOT BaKyyM «TOp-
CHOHHBIM IOJIEM KPYYCHUSI»; «I0JeM CO3HaHHS». B ICHXOJNIOTHH O ... HaeanbHOi (GopMbl B Ipoliecce pas-
Butus mnyHocty nucanu B.C. Ky3un u A.I'. I'ypBuu (mone nyxoBHoctH), JI.C. BeIroTckwuii (mmojne KynabTy-
pe1), B pumonoruu: M.M. baxtun (mone xponorona), B.B. Hanumos u XK.B. [Iporanmuna (cemaHTH4ecKas
BCeJIeHHast) 1 Ap. Takum o0pa3oM, B CaMOil CEMaHTHKE CJIOBa (S3bIKa B 11€JI0M) U3HAYAILHO 3aJI0’KeHa WH-
dopmanusi IByX TIJJAHOB: YHHBEpCalbHas, OCHOBOIOJATAIOIIASCS HA BCEOOIIEM KOTHUTHBHO-
CEeMaHTHYECKOM KOHTHHYyMe (Hoocdepe, nojie pasyma, [yxa); mpusHakoM 3Toi MH(GOpPMALKU CIY>KUT caM
(aKT BBIWICHEHHUS CJIOBOM TOT'O WJIM MHOTO (p)parMeHTa BUAMMOTO WM HEBUIMMOIO MHUpPa; HA HHIUBULYaJIb-
HO-PEYEBOM YpPOBHE CEMaHTHKa CIIOBA, JIOKAJIM30BAaHHAS MHKPOCOIIMYMOM, OCIOXHSETCS KyIbTYPHOU M
JIMYHOCTHOHN CEeMaHTHYECKON MH(pOopManreil, UiIu CMBICIOM, KOTOPBI 1 MOXKET IPUBOAUTH K HEOHUMAHUIO
1 KOH(JIMKTaM KakK Ha YpOBHE MEXHALIMOHAJILHOM, TaK U Ha MEXJIMYHOCTHOM.

CoznaTens MUpa HaIeIHJI JIIOJIEH 3ApaBbIM CMBICIIOM, HO YBBI. ..

Cwmpiciioo0pa3yromasi MaTpulla CEeroJHs W3MEHWJIAch: OCTAJIUCh arpeccHs, MOJAMEHa IEHHOCTEM,
JBOHHBIE CTaHAAPTHL... COBpEMEHHOE BpeMsl BHICTPAUBAET CBOM «MHTEPHEP CMBICIIOB»: KOHKYPEHIHS, OOpb-
0a, TOHKa BOOPYKeHHI, HH()OPMAIIMOHHBIC BOWHBI, IEPEKParBaHUe MOTUTUIECKON KapThl MUPA.

TpeBoxamum (GakToM SBIsSETCS YCHICHUE BHYTPEHHETO JaBJICHUs Ha Hambolee cinaldbie rocynap-
CTBa, KOTOPOE MOXET MPHUBECTH K POCTY YKCIIa HECOCTOSBIIMXCS MJIM MCYE3HYBIIMX rocynapcts. Becbma
BEJIMKA Yrpo3a TOT0, YTO Ha X MECTE IOSBSITCA caMOyIlpaBiisieMble HecTaOmiIbHbIe Tepputopun. [loqooHoe
pa3BUTHE CUTYyallUH MOXKXET NPHUBECTU K ACUMMEMPUYHbIM NPOMUBOCMOAHUAM, KO20a KOHGIUKMbL OYOym
PA360paAUUBAMBCSL MENCOY 20CYOAPCMEAMU U PATUUHBIMU He20CYOapCMEEeHHbBIMU YUACMHUKAMU MEXKIyHa-
POIHOTO OOLICHHUS, B TOM YMCIIE ¥ BHECHCTEMHBIMU aKTOPaMH, HE MOJYHUHSIOMIMMUCS NPUHIMIIAM MEXIy-
HapOoaHOro IpaBa, UI'parolliuM BHE ITPaBUII.

CoBpeMeHHBIH MEXTyHAPOIHbINA TTOJUTUYECKUN JTUCKYPC MO CYTH — OTpakKeHHe KOH(PIIUKTHOCTH CH-
CTEMBbl MEXIYHAPOAHOW KOMMyHHKaluy. O4eBHIHO, YTO OJHA W3 MPHUYMH JAHHOrO (aKTa pasHOPOJHOCTH
CYOBEKTOB MEXKIYHAPOAHBIX OTHOLICHWH, MPUBOMAIIAS K BO3HUKHOBEHHIO aCUMMETPHUYHOM MOJUTHYECKOMH
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KOMMYHHKAIMK. B Takux OTHOIIEHUSX OAMH M3 CYOBEKTOB KOMMYHHKAIIMM MOXET 00JalaTh PecypCHO-
CHJIOBOM MOIIBIO U CTaTycoOM, a APYrOd — HACOIOTHIECKUM U CTPYKTYPHBIM MPEUMYIIECTBOM. Takum obpa-
30M, Y CTOPOH (hOpPMHUPYIOTCS pa3HbIEe HECOBIAIAOIINE MMOTSHIINAIBI TpeBocxoacTBa [20, ¢. 296]. BeposTHo,
HapsILy ¢ MPEeNMYIIeCTBaMH, KOTOPEIMHU 00Ja1al0T CTOPOHBI, UM TaKKe MPUCYIIN c1ab0CTH, KOTOPBIE JIena-
10T UX YSA3BHMBIMH, 00JIEe TOTO, B COBPEMEHHOM JTUHAMUYHO MCHSIOIIEMCS MUPE KOJIMYSCTBO MEPEMEHHBIX
(mpeuMymIecTB U C1adoCTel) MOXKET YBEIUYHUBATLCS C YAUBUTEIBLHONW CKOPOCTHIO, YTO MPUBOJUT K HETIPE]I-
CKa3yeMOMY pe3yIIbTaTy IPOTHBOCTOSHHS.

OueBUAHO, YTO MEHSETCA U OOIECTBEHHOE CO3HAHUE, PA3MBIBAIOTCS OLIEHOYHbBIE KOPPENATHI, KOTO-
pble MOJETUPYIOT HAIlld JCUCTBHS B Pa3IHMYHBIX COIMANBHBIX cepax. Hampumep, oTHomenue k cembe. Ce-
Mbs KaK COITHAbHBI WHCTUTYT (POPMHPYET JIMIHOCTH YeJIOBEKa, 00eCIeurnBaeT ero MepBUIHYIO COIIHANIH-
3aIyi0, TPAHCIMPYET IEHHOCTH KylbTypbl. CeMEWHBIH YKIaa M CeMEWHBIE OTHOIIEHUS TECHO CBS3aHBI C
STUYECKUMH, HPABCTBCHHBIMU U MHPOBO33PECHUYCCKIUMH TPEJCTABICHUSAMH. B pyCCKOi M aHTIIMHACKON KYJIb-
Typax TOHSATHE «CeMbs» UMeeT O0Iee 3HAYeHHE: CEMbsI BOCIIPHHUMAETCS KaK TPyIIa OJU3KUX POJCTBEH-
HUKOB, JKUBYIINX BMecTe. Kak amst pycckoif, Tak W Ui aHTJIUHCKOW KyJNBTyphl OTMEUYAETCS] YBAKHUTEIHHOE
OTHOUICHHUE K CTapIIeMy ITOKOJEHHIO, BAYKHOCTD MOJACPKKN YWIEHOB CBOCH CeMbH, 3a00THl 0 HUX, BOCIIUTA-
TeJbHast QYHKIMS CeMbH. B aHrIHMiiCKON KyJIbType OOJIBIIIOS 3HAUCHHUE YACISCTCS MOHATUAM «POY», IIPEJ-
KI», «POFOCIOBHAS U MOAYEPKUBACTCS BaYXHOCTH UMEHHO KPOBHBIX Y3, B TO BpeMsl KaK IS PYCCKO# nMeeT
3Ha4YeHUE HE TOJBKO KPOBHOE POJCTBO, HO M POJCTBO, CBSI3aHHOE C OOPSIOM KpeIIeHUs! (Kpecmublii Mamo,
KpecmHulil omey), a TaK¥Ke POACTBO JyXOBHOE, TOOPaTUMCTBO.

B coBpeMeHHOM 00IIeCTBE TPOUCXOAAT M3MEHEHHs, 3aTParuBalollie TPaaUIHOHHbIE TIPEICTaBIe-
HUS 0 cembe. Tak, B 3armagHo-eBpONEHCKIX KYJIbTYpax HaOMoaeTcst TpaHchopMarllusi, a 3a4acTyro — paspy-
LIeHHE MPEJICTaBICHUI O TPaJUIIHOHHOM CEMEHHOM YKJIaJle ¥ CEeMEHHBIX OTHOILIEHUSX, O POJIM OTLIA U MaTe-
PH, B3aHMOOTHOIICHUAX MEXKIY CTAPIINMU U MIIAAIIUMH WICHAMH CEMBH, TEM CAMbIM MCKa)KarOTCS WU HC-
4e3al0T (yHIaMEHTaIbHbIE CeMeiiHble MeHHOCTU. [loka3aTrenhHO, YTO HOBBIE MPEACTABICHHUS O CEMBE 3a-
KpEIUISIIOTCA B CJIIOBAapHBIX CTAaThAX JIMHTBUCTHYECKUX CIOBApeil: HallpuMep, TOJKOBBIA CIOBapb aMEepUKaH-
CKOTO BapHaHTa aHIJIHICKOro si3bika Merriam-Webster Dictionary yka3siBaeT Ha TO, 4TO CEMbsI MOXKET OBITH
TPaAUIIMOHHON (IBOE pOAUTENEH, BOCITUTHIBAIONINE CBOMX JETEH), a MOXKET IPEACTABISATh «Pa3INIHBIE CO-
[UANbHBIE 00bEIMHEHNS, OTINYAIONINECS OT TPAAUIIMOHHON CEeMbHY, HO CUUTAIONINECS SKBUBAJICHTHBIMH €D
[34] (asmopckuit nepesoo Cypkosoii E.A.).

Paznuunbpie crcTeMBl EHHOCTEH, WHOTIA BeCbMa MPOTHBOPEYAIINe IPYT IpyTy, MpeniaraiT CO-
BEPIICHHO HEMOXOXKUE «KAPTHHBI MUPa», KaX/as M3 KOTOPBIX CUHTACTCS €IUHCTBEHHO BepHOU. OcoOeHHO
3TO KacaeTcs 3araJiHOW MOJIENH, KOTOPYIO MO3UIIMOHUPYIOT B Ka4eCTBE 3TANOHa, 00pa3ia Jyis MogpaXkaHusl,
KEJIAHHOTO Pe3yJIbTaTa Pa3BUTHS JH000H IUBUITU3AIHH.

Mexay TeM, O4eBHTHO, YTO 3arajHas KapTHHA MUPa HE MOXKET OBITh €TUHCTBEHHO BEPHOU XOTS OBI 110
TOW MPOCTOM MPUYMHE, YTO 3amaj] — 3TO AAIEKO He BeCh MUP. TOT BBICOKHMI YpOBEHb MHTETpalliH, KOTOPHIH Jie-
MOHCTPHUPYIOT €BpOIeiiibl mmeeT 1 nobounsie dddextol. [IpexpacHbie coBa, 3aJ0KEHHBIE B OCHOBAHHE €BPO-
TIECKON MIISHTUYHOCTH | Thacsme «In varietate concordiay (€IMHCTBO B MHOTOOOPA3UH) SIBIISFOTCST O(HUIIHAITH-
HBIM JIeBH30M EBpOMeNcKoro cor3a, HO OTPaXKaroT JIM OHH PeallbHOCTh? M KakuM 00pa3oM OHM MOTYT pean3o-
BaThCs B AUXOTOMUH «Boctok-3amany, rie MopajgbHBIA KOAEKC, HOPMBI KYJIBTYPhI U TyXOBHbIE IIEHHOCTH CITy-
JKaT OTPeeIEHHBIM BOJIOPA3/IENIOM, TIOPOKAask COBEPIICHHO Pa3IMYHbIe CTIOCOOBI B3aUMOICHCTBHS?

[laTproT3m ceromHst paBHsETCS HanmuoHanu3My. Harmonanusm paBeH dyHIameHTanu3My. Pa3Mel-
BaroTcA NMOHATHA. CeMaHTHYEeCKHe KOHTHHYYMBI KaX/I0TO SI3bIKa OTPa)KaroT, C OJHOW CTOPOHBI, OCHOBHYIO
WHPOPMAIIUIO 00IIEYeTOBEYeCKO KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKOH cepbl, C Apyroil — uepe3 Mpu3My CBOETO
BUJEHVSI MUpa. MHOXXECTBEHHOCTh «MHPOBY, KKAPTHH MUPAY», KCUCTEM OTCUETAY. ..

EnnHON KapTHHBI MHpa HE CYIIECTBYET, XOTSI M HAMEYAIOTCsl IPOTrpaMMBbl «CHHTE30B». Ho 00 omac-
HOoCTH Tiobanm3aruu npeaynpexnan K. Scmepe. B coeii kaure «CMbpIca U Ha3HAYCHUE WCTOPHM» OH, B
YaCTHOCTH, OTMEYAll:

«O0BeTMHEHUE JIIOJIEH 36MHOTO TIapa MPUBEINO K MPOIECCY HUBEITUPOBAHUS, HA KOTOPBIHA MbI B3Upa-
eM C yXacoM. BceoOmuM cerogHsi BCerAa CTaHOBUTCS IMOBEPXHOCTHOE, HHYTOXKHOE M OE3pa3IUdHOE...
Opexxna noBcroty onuHakoBa. OIHU U T€ ke MaHEphl, TaHIbI, OJMHAKOBEIA CIIOPT, OJMHAKOBHIE MOJHBIC
BEIPQKEHUS; MECHBO, COCTABIICHHOE M3 MOHATHI [IpocBelienns, aHrI0CaKCOHCKOTO ITO3UTUBU3MA U TEOJIOTH-
YECKOW TPaJMIINH, TOCIIOJCTBYET Ha BCEM 3eMHOM mmape» [25, c. 335-336]. [loOaBuM: pa3imdHBIE CTOPOHBI
SKOHOMHUYECKON, MOJUTUYECKON, BOGHHOW, COIMAIIbHON U KYJIbTYPHOM MKHU3HU Pa3IMYHBIX 3THOCOB, TOCY-
JApCTB Pa3BUBAIOTCA HEpaBHOMEPHO. [103TOMy «BBICOKOpPA3BUTHIE» CTpPaHbl HAYMHAIOT JIOMHHHUPOBATH U
HaBSI3BIBATh JIPYTHUM TOCYapCTBaM CBOU «IICHHOCTI.
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Mexny TeM, UMCHHO B TOTSHIIMAJILHO CIAOBIX TOCYAapCTBAX HAXOISATCS 3HAYUTEIHHBIC 3arachl
MPUPOJIHBIX PECYPCOB, KOTOPHIE HEOOXOAUMBI 3KOHOMHKAM Pa3BUTHIX rocyaapctB. KoanuecTBo KOHQIIMK-
TOB 3a OONlaflaHve W yAep)KaHWe MOJOOHBIX PECYpPCOB MOCTOSHHO yBenmduBaeTcs. Koib ckopo MeswcoyHa-
POOHAsT Be30NACHOCHb ONpedensiemcs CHOCOOHOCIbIO MUPOBO2O CO0DWECmBd NPedsuUdems U C80e8PEeMeHHO
ocyujecmenams Haspeguiue nepemMeHsvl, BOSHUKAET U3BEUHBIH BONpoC: 4YTo AenaTh? OTBET JISKUT Ha MOBEpX-
Hoctu. [lepBbIii mar — 3TO0 caMOOIICHKa CBOMX JCHCTBUHN U MOCTYIIKOB, CBOCTO 00pa3a »U3HU U e¢ IeNIN KaK
Ha YPOBHE OTJENBbHOM JTUYHOCTH, TaK ¥ B MacIiTadax HallMX U TOCYapCTBa.

Br16op y HaC OfMH: WU MBI TIEPEXOANM Ha JYXOBHBIM YPOBEHb PA3BUTHS, BO3POXKIAEM IICHHOCTHBIC
OpHEHTAIINH, CIIeyeM 3THUYECKOMY M HPAaBCTBEHHOMY KOJEKCY, HITH «...eC/IU ) 4el08eyecmsa e 00Cmanem
607U U pA3YMA HAUMU CO2NACOBAHHbIE peuleHUs, Mo, 0YyOyuU camopecyiupyioujelticss CUCMeMOoU, HCU3Hb
(6uocgpepa) cama ece nocmasum Ha ceou mecmay [23, c. 94]. Tombko BOT OyJeT I MECTO YETIOBEUECTBY B
3TON HOBOM cucTeMe?

W B 3axmrouenue. HoBimiecTBa B sI3bIKE M pedd HEM30EXKHBI, a BOT OTHOIIEHWE K HUM 3aBHCHUT OT
MHOTUX TIPUYHH. Bo-TIepBhIX, HU OAWH S3bIK HE COMEPIKUT UCUEPIBIBAIONINM 00pa3oM KyJIbTYphI YelIoBeUe-
CTBa, Oonee Toro, kak BepHo oTMmeuan FO.B. PoxaecTBeHCkul, H3y4eHHE MHOTHX SI3BIKOB CIIY)KHT YKpallie-
HUIO U YKPEIUICHUIO POIHOTO s3bIKa. BO-BTOPBIX, HAJI0 TOBOPUTH U MUCATh 110 COBECTH M TPEOOBATH ATOTO OT
npyrux. W, B-TpeThbUX, N3MEHUTH OTHOIICHHE K S3BIKY, YTOOBI OH CTall JISHCTBUTEIHHO CBOOOTHBIM, IEH-
CTBUTEJILHO MPABAMBBIM U JCUCTBUTEIILHO MOTYYHM. W Henb3s 3a0bIBaTh, YTO «S3bIKH BO3HUKIIU HE MO MPO-
M3BOJIY U HE TI0 JOTOBOPY, HO BBIILIN U3 TAHHUKOB YETIOBEUYECKOM MPUPOAEL...» [4, c. 324]. PonHol A3BIK —
3TO MpeXke BCero GeHOMeH KyIbTYPHI U €€ TPAHCIATOP, HHCTPYMEHT (DOPMHUPOBAHUS MBICITH U BHYTPEHHEH
pedn, CpeICTBO B MOHUMAaHWH YeJIOBEKa YSIOBEKOM ¥ BEIMYANIINN yIUTeNlb, HAUMHAS C KOJBIOSIBHOI Tec-
HU, HAPOJIHOM CKa3KH J0 BEIMKUX TBOPEHHUH XyI0KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA — IIKOJ JTyXOBHOCTH U YEJIOBEY-
HOCTH.
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LANGUAGE PICTURE OF THE MODERN WORLD
IN THE HEART OF THE CONFLICT OF CIVILIZATIONS

Ye.V. Lyubicheval, Ye.A. Surkova?, Z.Z. Bakhuridze?
! Doctor of Pedagogic Sciences, Professor,
2 Candidate of Pedagogic Sciences, Teacher of English language,
% Doctor of Political Sciences, Professor
! Pediatric Academy (Saint-Petersburg),
2 State Budget Educational Institution “Secondary School No. 60” of the Vyborg district of Saint-Petersburg,
3 Peter the Great Saint-Petersburg Polytechnic University, Russia

Abstract. Being in the modern world at different levels and in different areas is filled with conflicts
that are difficult to resolve, because the language picture of understanding the world and the idea of its fu-
ture is sometimes directly opposite. The insistence on the widespread dissemination of European values as
the only correct, generate the non-acceptance. The authors are convinced that the recognition of the diversi-
ty of the world and the need to understand other cultures without giving up their own will lead to the transi-
tion to a new spiritual level of development.

Keywords: word, language, culture, picture of the world, consciousness, spirituality, society, civili-
zation.
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